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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet

Uwaga!

uvedené v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!

Pomembno!

Upzornenie!
návode.
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your petrol chainsaw.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors in a well 
ventilated area. For safety reasons the product must be 
adequately controlled by using two handed operation at all 
times.
The product is designed for cutting branches, trunks, logs 
and beams of a diameter determined by the cutting length 
of the guide bar. It is only designed to cut wood. It is only 
to be used in domestic application by adults who have 
received adequate training on the hazards and preventative 
measures/actions to be taken whilst using it.
Do not use the product for any purpose not listed above. It 
is not to be used for professional tree services. The product 
is not to be used by children or by persons not wearing 
adequate personal protective equipment and clothing.

 WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, 
you must read and fully understand these instructions 
before operating the product. You should attend 
a professionally organised course on the use and 

aid. Please keep these instructions safe for later use.

 WARNING
Chainsaws are potentially dangerous tools. Accidents 
involving the use of chainsaws often result in loss of 
limbs or death. It is not just the product that is the hazard. 
Falling branches, toppling trees, rolling logs can all kill. 
Diseased or rotting timber poses additional hazards. 
You should assess your capability of completing the task 
safely. If there is any doubt, leave it to a professional 
tree surgeon.

GENERAL SAFETY WARNINGS
Some regions have regulations that restrict the use of 
the product. Check with your local authority for advice. 
Never allow children or people unfamiliar with the 
instructions to use the product. Local regulations may 
restrict the age of the operator.
Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the product if the 
“off” switch does not stop the engine.
Never start or run the engine in a closed or poorly 
ventilated area, breathing exhaust fumes can kill.
Clear the work area before each use, a cluttered and 
untidy work area leads to accidents.
Wear full eye and hearing protection, strong sturdy 
gloves, safety boots with non-slip soles as well as head 
protection while operating the product. Use a face mask 
if operation is dusty.
Do not wear loose fitting clothing, short trousers or 
jewellery of any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts. 
Beware of thrown, flying or falling objects. Keep all 
bystanders, children, and animals at least 15 m away 
from work area.
Never operate the product in an explosive or flammable 
atmosphere.
Maintain a firm grip on both handles while using the 
product.
Stay alert, watch what you are doing, and use common 
sense when operating the product. Do not operate the 
product while tired, ill or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A lapse in concentration while 
operating the product may result in severe personal 
injury.
Do not operate in poor lighting. The operator requires a 
clear view of the work area to identify potential hazards.
Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay 
extra attention to what is going on in the working area.
Operating similar tools nearby increases both the risk 
of hearing injury and the potential for other persons to 
enter your working area.
Keep firm footing and balance. Do not overreach. 
Overreaching can result in loss of balance or exposure 
to hot surfaces and can increase the risk of kickback.
Keep all parts of your body away from any moving part.
Do not touch the area around the silencer or engine of 
the product; these parts get very hot during operation.
Inspect the product before each use. Check for correct 
operation of all controls including the chain brake. 
Check for loose fasteners, fuel leaks, etc. Make sure all 
guards and handles are properly and securely attached. 
Replace any damaged parts before use.
Do not modify the product in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.

 WARNING
If the product is dropped, suffers heavy impact or begins 
to vibrate abnormally, immediately stop the product and 
inspect for damage or identify the cause of the vibration. 
Any damage should be properly repaired or replaced by 
an authorised service centre.

When mixing fuel or filling fuel tank, do not smoke and 
keep 10 m away from any source of ignition.
Mix and store fuel only in a container approved for fuel.
Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames. 
Wipe up any fuel spillage. Move 10 m away from 
refueling site before starting engine.
Stop the engine and allow it to cool before refueling, 
storing or transporting the product.
Remember to properly close all fuel tank/container caps 
after refueling or mixing.
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CHAINSAW SAFETY WARNINGS
Always fit the guide bar cover when the product is not in 
use or being carried or transported. This will help reduce 
the risk of accidental contact with the sharp blades on 
the chain. Carry the product by the top handle with the 
guide bar facing away from your body.
You should get used to your new product by making 
simple cuts on securely supported wood. Do this 
whenever you have not operated the product for some 
time.
Cut logs on a saw horse or cradle when operating the 
product for the first time.
Ensure all the guards, handles and spiked bumper are 
properly fitted and are in good condition. 
Persons using the product should be in good health. 
The product is a heavy unit so the operator requires 
to be physically fit. The operator should be alert, have 
good vision, mobility, balance and manual dexterity. If 
there is any doubt, do not operate the product.
Do not stand on any unstable surface while using 
the product. This could include, but is not limited, to 
ladders, scaffolds, and trees. Keep both hands on the 
handles of the product at all times.
Do not start using the product until you have a clear 
work area, secure footing, and a planned retreat path 
away from the falling tree.
Use extreme caution when cutting small-size branches 
and sapling because slender material may catch the 
saw chain and be whipped toward you or pull you off 
balance.
When cutting a limb under tension, be alert for spring 
back so that you will not be struck when the tension in 
the wood fibres in released.
Beware of the emission of exhaust gases, lubricant mist 
and saw dust. Wear mask or respirator if required.
Do not cut vines and small undergrowth (less than 75 
mm in diameter).
Always hold the product with both hands when 
operating it. Use a firm grip with thumbs and fingers 
encircling the handles of the product. Right hand must 
be on the rear handle and left hand on the front handle
Before starting the engine, make sure the saw chain is 
not contacting any object. Always start the product with 
the chain brake applied (pushed fully forward).
Do not modify your product in any way or use it to power 
any attachments or devices not recommended by the 
manufacturer for your product.
There should be a first-aid kit containing large 
wound dressings and a means to summon attention 
(e.g., whistle) close to the operator. A larger more 
comprehensive kit should be reasonably nearby.
The operator may be tempted to remove the helmet if 
there is no danger of falling objects in the work area, but 
the helmet, particularly with the mesh visor, can help 
reduce the potential for injury to the face and head if 
kickback occurs.
An incorrectly tensioned chain can jump off the guide 
bar and could result in serious injury or fatality. The 

length of chain depends on the temperature of the chain 
and chain wear. Check the tension frequently.
Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. 
Greasy and oily handles are slippery, causing loss of 
control.
To reduce the risk of injury associated with contacting 
moving parts, always stop the engine, apply chain 
brake, remove the spark plug wire and make sure all 
moving parts have been come to a stop before

cleaning or clearing a blockage
leaving the product unattended
installing or removing attachments
checking, maintenance or working on the product

The size of the work area depends on the job being 
performed as well as the size of the tree or work piece 
involved. For example, felling a tree requires a larger 
work area than making other cuts, i.e., bucking cuts. 
The operator needs to be aware and in control of 
everything happening in this work area.
Do not cut with your body in line with the guide bar 
and chain. If you do experience kickback, this will help 
prevent the chain from coming into contact with your 
head or body.
Do not use a back-and-forward sawing motion; let the 
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try 
to push the chain through the cut.
Do not put pressure on the saw at the end of the cut. 
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free 
from the wood. Failure to do so could result in possible 
serious personal injury.
Do not stop the saw in the middle of a cutting operation. 
Keep the saw running until it is already removed from 
the cut.

Personal protective equipment
Good quality, personal protective equipment as used 
by professionals will help to reduce the risk of injury to 
the operator. The following items should be used when 
operating the product:
Safety helmet

– should comply with EN 397 and be CE marked
Hearing protection

– should comply with EN 352-1 and be CE marked
Eye and face protection

– should be CE marked and comply with EN 166 (for 
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
– should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)
– should comply with EN381-5, be CE marked and 

provide all-round protection.
Chainsaw safety boots

– should comply with EN ISO 20345:2004 and be 
marked with a shield depicting a chainsaw to show 
compliance with EN 381-3. (Occasional users 
may use steel toe-cap safety boots with protective 
gaiters which conform to EN 381-9 if the ground is 
even and there is little risk of tripping or catching on 
undergrowth)
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Chainsaw jackets for upper body protection
– should comply with EN 381-11 and be CE marked

ASSEMBLY

 WARNING
If any parts are damaged or missing do not operate the 
product until the parts are replaced. Failure to heed this 
warning could result in serious personal injury.

ASSEMBLING SAW CHAIN AND GUIDE BAR
See page 273, Fig. 5 - 8.
1. Stop the product. Wear protective gloves.
2. Disengage the chain brake.
3. Unscrew the guide bar locking knob and remove the 

sprocket cover.
4. Attach the guide bar and chain tension assembly to the 

chain saw. Lower the guide bar so that the bolt goes 
through the hole in the bar and chain tension assembly. 

5. The saw chain should face in the direction of chain 
rotation. If they face backwards, turn the loop over.

6. Place the loop around the drive sprocket. Then place 
the chain drive links into the bar groove. If needed, 
rotate the chain tension assembly to apply some 
tension to the chain which will help keep it in place.

7. Replace the sprocket cover.
8. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting the 

chain tension” section.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION
See page 286.
1. Loosen the guide bar locking knob slightly by turning it 

counterclockwise.
2. To increase the chain tension, turn the chain tensioner 

adjustment ring clockwise and check the chain tension 
frequently. To reduce the chain tension, turn the chain 
tensioner adjustment ring counterclockwise and check 
the chain tension frequently.

3. The chain tension is correct when the gap between the 
cutter in the chain and the bar is between 3 mm - 4 
mm. Pull the chain in the middle of the lower side of the 
bar downwards (away from the bar) and measure the 
distance between the bar and the chain cutters.

4. Tighten the guide bar locking knob by turning it 
clockwise.

NOTE: The temperature of the chain increases during 
normal operation causing the chain to stretch. Check the 
chain tension frequently and adjust as required. A chain 
tensioned while warm may be too tight upon cooling. Make 

in these instructions.

OPERATING THE PRODUCT

FUEL AND REFUELLING

Handling the fuel safely

 WARNING
Always shut off engine before fuelling. Never add fuel to 
a machine with a running or hot engine. Move at least 
10 metres from refuelling site before starting the engine. 
Do not smoke! Failure to heed this warning can result in 
possible personal injury.

 WARNING
Check for fuel leaks. If any are found, correct them 
before using the product to prevent fire or burn injury.

Always handle fuel with care; it is highly flammable.
Always refuel outdoors away from potential sources of 
ignition, do not inhale fuel vapours.
Do not let petrol or lubricant come in contact with skin. 
If contact does occur wash immediately with soap and 
plenty of water.
Keep petrol and lubricant away from the eyes. If petrol 
or lubricant comes in contact with the eyes, wash them 
immediately with clean water. If irritation is still present, 
see a doctor immediately.

Mixing the fuel
The product is powered by a 2-cycle engine and 
requires pre-mixing petrol and 2-cycle lubricant. Pre-
mix unleaded petrol and 2-cycle engine lubricant in a 
clean container approved for petrol. 
This engine is certified to operate on unleaded petrol 
intended for automotive use with an octane rating of 91 
or higher.
Do not use any type of pre-mixed petrol/lubricant from 
fuel service stations; this includes the pre-mixed petrol/
lubricant intended for use in mopeds and motorcycles.
Use a high quality 2-cycle self-mixing lubricant for air-
cooled engines. Do not use automotive lubricant or 
2-cycle outboard lubricant.
Mix 2% lubricant into the petrol. This is a 50:1 ratio.
Mix the fuel thoroughly and each time before fuelling.
Mix in small quantities. Do not mix quantities larger 
than usable in a 30-day period. A 2-cycle lubricant 
containing a fuel stabiliser is recommended.

NOTE: Fuel system damage or performance problems 
resulting from the use of an oxygenated fuel containing 
more than the percentages of oxygenates stated previously 
are not covered under warranty.

Filling the fuel tank
See page 273.

Clean the surface around the fuel cap to prevent 
contamination.
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Loosen the fuel cap slowly.
Carefully pour the fuel mixture into the tank. Avoid 
spillage.
Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect the 
gasket.
Immediately replace the fuel cap and hand tighten it. 
Wipe away any fuel spillage.

NOTE: It is normal for the engine to emit smoke during and 

ADDING CHAIN LUBRICATING OIL
See page 273.

 WARNING
Never work without chain lubricant. If the saw chain is 
running without lubricant, guide bar and saw chain can 
be damaged. It is therefore essential to check the oil 
level frequently and every time before starting to use the 
product.

1. Clear surface around the oil cap to prevent 
contamination.

2. Unscrew and remove the cap from the oil tank.
3. Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level 

gauge. Ensure that no dirt enters the oil tank while 
filling.

4. Put the oil cap back on and tighten. Wipe away any 
spillage.

5. One full oil tank will enable you to use the product for 
20- 40 min.

NOTE: A properly functioning chain and bar lubricating 
system will normally discharge oil from the chain during use. 
To check the functionality of the chain and bar lubricating 
system, point the tip of the chain at a light coloured surface, 
such as a newspaper. A distinct line of oil splatter should be 
observed after a short time.

Recommended chain lubricating oil
The manufacturer recommends you use only Ryobi 
chainsaw lubricating oil. (Available from your authorised 
service centre)

STARTING THE PRODUCT
Starting the product differs depending on whether the 
engine is cold or warm.

 WARNING
Keep your body to the left of the chain line. Never 
straddle the saw or chain, or lean over past the chain 
line.

Place the product on level ground and ensure that no 
objects or obstructions are in the immediate vicinity that 
could come in contact with the bar and chain.
Hold the front handle firmly with your left hand and put 
your right foot onto the base of the rear handle.

NOTE: In the following starting instruction, when the choke 
lever is pulled all the way out to the “start “ position, the 
throttle is set for starting. To reset the throttle  to the “run“ 

position, squeeze and then release the throttle trigger.

To start a cold engine:
See page 272 - 273.
1. Turn ignition switch to the “on“ position.
2. Make sure the chain brake is in the brake position by 

pushing forward on the lever/hand guard.
3. Fully press and release the primer bulb at least 10 

times.
4. Pull choke lever all the way out to the “start“ position.
5. When the temperature is above 10°C, pull the starter 

grip until the engine attempts to start, but no more than 
3 times. When the temperature is below 10°C, pull the 
starter grip until the engine attempts to start, but no 
more than 5 times.

6. Push choke lever to the “half“ position. Pull starter grip 
until engine starts.

7. Depress the trigger release and squeeze the throttle 
trigger, then release the throttle trigger to return the 
engine to idle.

8. Allow the product to run idle for 15 - 30 seconds.
9. Before accelerating the engine or cutting wood, make 

sure the chain brake is in the “run“ position by pulling 
back on the brake lever/hand guard.

 CAUTION
Failure to fully release the throttle when chain brake lever 
is in the brake position will result in serious damage to 
the product. Never squeeze and hold the throttle trigger 
while the chain brake is in the brake position.

To start a warm engine:
See page 281.
1. Turn ignition switch to the “on“ position.
2. Make sure the chain brake is in the brake position by 

pushing forward on the lever/hand guard.
3. Press the primer bulb 10 times.
4. Pull choke lever all the way out to the “start“ position 

and then push it back in the “run“ position.
5. Pull starter grip until engine runs, but no more than 5 

times. Depress the trigger release and squeeze the 
throttle trigger, then release the throttle trigger to return 
the engine to idle. If engine does not start after 5 pulls, 
use cold engine starting procedure.

6. Before accelerating the engine or cutting wood, make 
sure the chain brake is in the “run“ position by pulling 
back on the brake lever/hand guard.

SWITCHING BETWEEN OPERATING MODES
See page 287.
The product features an anti-freeze mode that prevents 
ice from forming inside the carburettor during operation in 

A ventilation hatch on the right side of the air cleaner cover 
can be re-positioned to allow warm air to be supplied to the 
engine and prevents ice from forming inside the carburettor.
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 WARNING
Failure to switch from normal mode to anti-freeze mode 

the engine or lead to engine failure.
Always remember to return the product to the normal 
operating mode when there is no risk of ice forming 
inside the carburettor. Failure to switch from anti-freeze 
mode to normal mode at normal temperatures may 
result in engine failure.

STOPPING THE ENGINE
Release the throttle trigger and let the engine return to idle. 
To stop the engine, move the ignition switch to the stop
(0) position. Do not put the product on the ground when 
the chain is still moving. For additional safety, set the chain 
brake when the product is not in use.
In the event that the ignition switch will not stop the product, 
pull the choke lever out to the fully extended position (Full
Choke) and engage the chain brake to stop the engine. 
If the ignition switch will not stop the product when set to 
the stop position, have the ignition switch repaired before 
using the product again to prevent unsafe conditions or 
serious injury.
NOTE:
relieve tank pressure by loosening, then retightening, the 
chain lubricant and fuel caps. Allow the engine to cool down 
before storing.

HOLDING THE PRODUCT
See page 273.
Always hold the product with your right hand at the rear 
handle and your left hand at the front handle. Grip both 

Ensure that your left hand is holding the front handle so that 
your thumb is underneath.

CHECKING AND OPERATING CHAIN BRAKE
1. Engage the chain brake by rotating your left hand 

around the front handle. Allow the back of your hand to 
push the chain brake lever/hand guard toward the bar 
while the chain is rotating rapidly. Be sure to maintain 
both hands on the handles of the product at all times.

2. Reset the chain brake back into the Run position by 
grasping the top of the chain brake lever/hand guard 
and pulling toward the front handle until you hear a 
click.

 WARNING
If the chain brake does not stop the chain immediately, 
or if the chain brake will not stay in the run position 
without assistance, take the product to an authorised 
service centre for repair prior to use.

 WARNING
When the throttle trigger is released and the engine is 
running at idle speed, the saw chain must not move. If 
it does continue to move there is risk of severe injury 
to the operator. Do not use the product, return it to an 
authorised service centre for professional adjustment.

CHECKING THE CLUTCH
1. Disengage the chain brake by pulling the chain brake 

lever/hand guard towards the front handle until a click 
is heard.

2. Allow the engine to run idle. Ensure that the saw chain 
is not rotating. If the saw chain rotates while running at 
idle speed, the clutch may be damaged. Do not use the 
product. Return it to an authorised service centre for 
professional adjustment.

3. Depress the throttle trigger half-way and run the product 
at mid speed. The saw chain should rotate smoothly if 
the clutch is in good working condition.

Causes and operator prevention of kickback:
Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar 
touches an object, or when the wood closes in and pinches 
the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide bar may 
push the guide bar rapidly back towards the operator.
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal injury. Do 
not rely exclusively upon the safety devices built into your 
saw. As a chainsaw user, you should take several steps to 
keep your cutting jobs free from accident or injury.
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers 
encircling the chainsaw handles, with both hands 
on the saw and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Kickback forces can 
be controlled by the operator, if proper precautions are 
taken. Do not let go of the chainsaw.
Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chainsaw in unexpected 
situations.
Only use replacement bars and chains specified 
by the manufacturer. Incorrect replacement bars and 
chains may cause chain breakage and/or kickback.
Follow the manufacturer’s maintenance 
instructions for the saw chain. Decreasing the depth 
gauge height can lead to increased kickback.

PUSH AND PULL
See page 279.
The reaction force is always opposite to the direction the 
chain is moving. Thus, the operator must be ready to 
control the tendency for the product to pull away (forward 



6 | English

motion) when cutting on the bottom edge of the bar and the 
push backwards (towards the operator) when cutting along 
the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT
Stop the product and make it safe. Do not try to force the 
chain and bar out of the cut as this is likely to break the 
chain which may swing back and strike the operator. This 
situation normally occurs because the wood is incorrectly 
supported and forcing the cut to close under compression 
thereby pinching the blade. If adjusting the support does 
not release the bar and chain, use wooden wedges or a 
lever to open the cut and release the product. Never try 
to start the product when the guide bar is already in a cut 
or kerf.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECH-
NIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND CROSS-
CUTTING

Understanding the forces within the wood
When you understand the directional pressures and 
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or at 
least expect them during your cutting. Tension in the wood 

this area the “kerf” or cut will tend to open as the product 
goes through. If a log is being supported on a saw horse 
and the end is hanging unsupported over the end then 
tension is created on the upper surface due to the weight 

are being pushed together. If a cut is made in this area the 
kerf will have the tendency to close up during the cut. This 
would pinch the blade.

Felling a tree
See page 277 - 278.
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons at the same time, the felling 
operations should be separated from the bucking operation 
by a distance of at least twice the height of the tree being 
felled. Trees should not be felled in a manner that would 
endanger any person, strike any utility line or cause any 
property damage. If the tree does make contact with any 

The chain saw operator should keep on the uphill side of 
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after 
it is felled.
An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected line 
of fall.
Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direction 
to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire 
from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been 

dangerous and should only be completed by professional 
tree surgeons.

Notching undercut

See page 277 - 278.
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, 
perpendicular to the direction of falls. Make the lower 
horizontal notching cut first. This will help to avoid 
pinching either the saw chain or the guide bar when the 
second notch is being made.
Felling back cut
See page 277 - 278.
Make the felling back cut at least 50 mm/2 in higher 
than the horizontal notching cut. Keep the felling back 
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the 
felling back cut so enough wood is left to act as a hinge. 
The hinge wood keeps the tree from twisting and falling 
in the wrong direction. Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 
not fall in desired direction or it may rock back and 
bind the saw chain, stop cutting before the felling back 
cut is complete and use wedges of wood, plastic or 
aluminium to open the cut and drop the tree along the 
desired line of fall.
When the tree begins to fall remove the product from 
the cut, stop the engine, put the product down, then use 
the retreat path planned. Be alert for overhead limbs 
falling and watch your footing.

Removing buttress roots
See page 278.
A buttress root is a large root extending from the trunk of 
the tree above the ground. Remove large buttress roots 
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress 

loose section from the work area. Follow the correct tree 
felling procedure after you have removed the large buttress 
roots.

Bucking a log
See page 279.
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 

distributed on both feet. When possible, the log should be 
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks. 
Follow the simple directions for easy cutting. When the log 
is supported along its entire length, it is cut from the top 
(overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter 

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the 

When bucking on a slope always stand on the uphill side 
of the log. When “cutting through”, to maintain complete 
control release the cutting pressure near the end of the cut 
without relaxing your grip on the handles of the product. 
Don’t let the chain contact the ground. After completing the 
cut, wait for the saw chain to stop before you move the 
product. Always stop the engine before moving from tree 
to tree.
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Limbing a tree
See page 280.
Limbing is removing the branches from a fallen tree. When 
limbing leave larger lower limbs to support the log off the 
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches 
under tension should be cut from the bottom up to avoid 
binding the product.

Cutting springpoles
See page 280.
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling 
which is bent under tension by other wood so that it springs 
back if the wood holding it is cut or removed.
On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of 
springing back to the upright position during the bucking 
cut to separate the log from the stump. Watch out for 
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut 
bent branches or stumps which are under tension unless 
you are professionally trained and competent to do so.

TRANSPORTATION AND STORAGE
Stop the engine, engage the chain brake, disconnect 
spark plug wire from the spark plug and allow it to cool 
before storing or transporting.
Clean all foreign material from the product.
Drain all fuel from tank into a container approved for 
petrol. Remember to properly replace and tighten the 
fuel mix cap.
Run the engine until it stops. This will remove all fuel-
lubricant mix that could become stale and leave varnish 
and gum in the fuel system.
Drain all bar and chain lubricant from tank into a 
container approved for lubricant. Remember to properly 
replace and tighten the chain lubricant cap.
Always fit guide bar cover before storing the product, or 
during transportation.
Store the product in a cool dry and well-ventilated 
place that is inaccessible to children. Keep away from 
corrosive agents such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store outdoors.
When carrying the product for short distance (from one 
working area to the next), always apply the chain brake 
so that the saw chain is restricted from movement.
When transporting the product, secure it against 
movement or falling to prevent injury to persons or 
damage to the product.
Never carry or transport the product while the engine 
is running.

Abide by all government and local regulations for the safe 
storage and handling of petrol. Excess fuel should be used 
in other 2-cycle engine powered equipment.

MAINTENANCE
Always keep the product in good working condition.

 WARNING
Use only original manufacturer’s replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can 
cause possible injury, poor performance and may void 
your warranty.

 WARNING
Servicing requires extreme care and knowledge 

technician. For servicing and repairs, you have to return 
the product to your nearest authorised service centre. 
When servicing, use only identical replacement parts.

 WARNING
Before inspecting, cleaning, or servicing the product, 
stop the engine, engage the chain brake, disconnect 
the spark plug wire from the spark plug. Failure to follow 
these instructions can result in serious personal injury or 
property damage.

You may only make adjustments or repairs described 
in this manual. For other repairs, contact the authorised 
service centre.
Consequences of improper maintenance may cause 
the chain brake and other safety features to not function 
correctly, thus increasing the potential for serious injury. 
Keep the product professionally maintained and safe.
Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore 
the manufacturer strongly recommends that a worn 
or dull  chain is replaced with a new one, available 
from your authorised service centre. The part number 
is available in the product specification table in this 
manual.
Follow instructions for lubricating and chain tension 
checking and adjustment.
After each use, clean the product with a soft dry cloth.
Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals 
for security to ensure the product is in safe working 
condition. Any part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by an authorised service centre.

REPLACING GUIDE BAR AND SAW CHAIN
See page 282 - 285.
1. Stop the product. Wear protective gloves.
2. Disengage the chain brake.
3. Unscrew the guide bar locking knob and remove the 

sprocket cover.
4. Remove the bar and saw chain from the product.
5. Clean the underside of the sprocket.
6. To replace the bar with a new one, loosen the screw of 

the chain tension assembly. Mount the chain tension 
assembly on to the new bar and tighten the screw.

7. Attach the guide bar and chain tension assembly to the 
chain saw. Lower the guide bar so that the bolt goes 
through the hole in the bar and chain tension assembly.

8. The saw chain should face in the direction of chain 
rotation. If they face backwards, turn the loop over.

9. Place the loop around the drive sprocket. Then place 
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the chain drive links into the bar groove. If needed, 
rotate the chain tension assembly to apply some 
tension to the chain which will help keep it in place.

10. Replace the sprocket cover.
11. Adjust the chain tension. Refer to the “Adjusting the 

chain tension” section.

CLEANING THE AIR FILTER
See page 290.
1. Stop the product. Make sure the chain brake is in the 

brake position.
2. Unscrew the locking knob on the air filter cover and 

remove it from the product.
3. Remove the air filter.
4. Remove the dust and dirt on the air filter with a brush. 

If necessary, split the air filter with a flat blade screw 
driver and clean the inside.

5. Replace the air filter cover and tighten the locking knob.

CLEANING THE SPARK ARRESTER
See page 291.

 WARNING
The silencer is hot during and after operation of the 
product. To avoid serious personal injury, keep all body 
parts away from the silencer during and after operation.

1. Stop the product. Make sure the chain brake is in the 
brake position. Allow the silencer to cool.

2. Remove the screw holding the silencer cover to the 
spiked bumper, then remove the two nuts on the 
silencer cover.

3. Remove the silencer cover.
4. Take out the spark arrester. Clean the spark arrester 

screen with a small wire brush.
5. Replace the silencer cover. To replace the silencer 

cover, redo these steps in reverse order.

 WARNING
The spiked bumper is a safety feature on the product. 
Secure it with the correct screw after replacing the 
silencer cover. Failure to follow this instruction may 
result in serious personal injury or death.

INSPECTING AND CLEANING THE CHAIN BRAKE
See page 294.

Always keep the chain brake mechanism clean by 
lightly brushing the linkage free from dirt.
Always test the chain brake performance after cleaning.
Refer to “Operation - Checking and Operating Chain 
Brake” earlier in this manual for additional information.

ENGINE SPEED AND CARBURETTOR ADJUSTMENT

 WARNING
Incorrect carburettor adjustment may increase the 
risk of injuries, fatal accidents, or product damage. 
For carburettor adjustment, bring the product to an 
authorised service centre.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Fuel mixture Before each use

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use 
and frequently

Clutch engagement 
(no chain movement at idling 
speed)

Before each use

Chain sharpness Before each use, 
visual check

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

For loose parts Before each use

Chain brake function Before each use

For fuel leaks Before each use

INSPECT AND CLEAN:

Bar Before each use

Complete saw After each use

Air filter Every 5 hours*

Chain brake Every 5 hours*

Replace spark plug Yearly

Replace fuel filter Yearly
* Hours of Operation

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

Injury caused by vibration. Always use the right tool for 
the job, use designated handles and restrict working 
time and exposure. 
Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear 
protection and limit exposure.
Contact with exposed saw teeth of the chain (cutting 
hazards).
Unforeseen, abrupt movement or kickback of the guide 
bar (cutting hazards).
Parts ejected from the saw chain (cutting/injection 
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hazards).
Thrown out pieces of the work piece (wood chips, 
splinters).
Inhalation of saw dust and particles or emission from 
the petrol engine.
Skin contact with petrol/oil.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from hand-held tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.
After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.
Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.
Protective gloves available from professional chainsaw 
retailers are designed specifically for chainsaw use and 
give protection and good grip. Gloves also reduce the 
effect of handle vibration. These gloves should comply 
with EN381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor.

 WARNING
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 
use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 271.

PARTS
1. Chain
2. Guide bar
3. Front hand guard/Chain brake
4. Front handle
5. Air cleaner cover
6. Starter grip
7. Rear handle
8. Spiked bumper
9. Silencer cover
10. Fuel mix cap
11. Chain lubricant cap
12. Ignition switch
13. Trigger release
14. Throttle trigger
15. Primer bulb
16. Choke lever

17. Combination wrench
18. Sprocket cover
19. Chain catcher
20. Chain tensioner adjustment ring
21. Guide bar locking knob
22. Guide bar cover

SAFETY DEVICES

LOW KICK-BACK SAW CHAIN
A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility 
of a kickback event.
The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can 
minimize the force of a kick-back reaction by preventing the 
cutters from digging in too deeply. Only use replacement 
guide bar and chain combinations recommended by the 
manufacturer.
As saw chains are sharpened, they lose some the low 
kickback qualities and extra caution is required. For your 
safety, replace saw chains when cutting performance 
decreases.

SPIKED BUMPER
The integral bumper spike may be used as a pivot when 
making a cut. It helps to keep the body of the product 
steady while cutting. When cutting, push the product 
forward until the spikes dig into the edge of the wood, then 
by moving the rear handle up or down in the direction of the 
cutting line it can help ease the physical strain of cutting.

GUIDE BARS
Generally, guide bars with small radius tips have somewhat 
lower potential for kick-back. Only use replacement 
guide bar and chain combinations recommended by the 
manufacturer. The use of unrecommended guide bars 
increase the risk of loss of control during sawing. Regularly 
check the chain tension. When cutting smaller branches 
(less than the full length of the guide bar) the chain is more 
likely to be thrown off if the tension is not correct.

CHAIN BRAKE
Chain brakes are designed to quickly stop the chain 
rotation. When the chain brake lever/hand guard is pushed 
towards the bar, the chain should stop immediately. A 
Chain brake does not prevent kick-back. It only lowers the 
risk of injury should the chain bar contact the operators 
body during a kick-back event. The chain brake should be 
tested before each use for correct operation in both the run 
and brake positions.

CHAIN CATCHER
A chain catcher prevents the saw chain from being thrown 
back towards the operator if the saw chain comes loose 
or breaks.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert
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Read and understand all instructions 
before operating the product, follow all 
warnings and safety instructions.

Wear eye, ear and head protection.

Wear non-slip safety footwear when 
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Beware of chain saw kickback and 
avoid contact with bar tip.

Hold and operate the product properly 
with both hands.

Do not operate the product using only 
one hand.

Conforms to all regulatory standards 
in the country in the EU where the 
product is purchased.

Use unleaded petrol intended for 
motor vehicle use with an octane 
rating of 91 ([R+M]/2) or higher.

Use 2-stroke oil for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also 
each time before refueling.

Add bar and chain oil every time you 
add fuel to the product.

Set the chain brake to the RUN 
position.

Set the chain brake to the BRAKE 
position.

Turn ignition switch to the ON position.

Fully press and release the primer 
bulb at least 10 times.

Set the choke lever to the full choke 
position.

of the engine is heard (no more than 

Set the choke lever to the half 
position.

Pull starter grip until the engine starts.

Depress the trigger release and 
throttle trigger.

EurAsian Conformity Mark

The guaranteed sound power level is 
112 dB

Bar and chain lubricant

Unleaded petrol and 2 stroke oil.

Run position

Half choke position

Full choke position

Lock

Unlock

Rotate to adjust chain tension
+ = Tighten the chain
- = Loosen the chain

Moving direction of the chain.
(Marked under the sprocket cover)

Normal mode

Anti-freeze mode
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T Idle speed adjustment

H High Speed adjustment needle

L Low Speed adjustment needle

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Mix fuel outdoors where there are no 

fuel tank.

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist.

Note

Warning

Wear eye and face protection.

Wear upper body protection.

Wear leg protection.

Stop the product.

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with the product.

DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if 
not avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 

thermique lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Ce produit ne doit être utilisé qu'à l'extérieur dans une zone 

être en permanence contrôlé des deux mains.

de coupe du guide-chaîne. Il n'est autorisé de l'utiliser 

à son utilisation.
N'utilisez pas le produit pour un usage autre que ceux listés 
ci-dessus. Il ne doit pas être utilisé de façon professionnelle 

pas être utilisé par des enfants ou par des personnes ne 

  AVERTISSEMENT

l'entretien des tronçonneuses, ainsi qu'aux mesures 

  AVERTISSEMENT
Les tronçonneuses sont des outils potentiellement 
dangereux. Les accidents impliquant l'utilisation de 

ou la mort. La tronçonneuse en elle-même n'est pas 

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ
 La législation de certaines régions restreint l'utilisation 

des conseils.
 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non 

l’opérateur.
 

les commandes et tous les organes de sécurité 
fonctionnent correctement. N'utilisez pas le produit si 
son interrupteur “arrêt” est inopérant à arrêter le moteur.

 Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu 

 

aux accidents.
 

des gants épais et solides, des chaussures de 
sécurité antidérapantes ainsi qu'un casque de chantier 

 

 

 
Gardez tous les passants (en particulier les enfants et 
les animaux) éloignés d'au moins 15m de distance de 

 

 Serrez fermement les deux poignées des deux mains 

 

malade, ou sous l'influence de l'alcool, de drogues 
ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de 

 N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée. 

 

 L'utilisation d'outils similaires alentour augmente le 
risque d'atteinte à l'audition ainsi que le risque que 

 

 

 Ne touchez pas les surfaces proches du silencieux 

chaudes pendant le fonctionnement.
 

le fonctionnement correct de toutes les commandes, 

 Ne modifiez la machine d'aucune façon et n'utilisez 
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  AVERTISSEMENT

 

 
homologué pour contenir de l'essence.

 

démarrer le moteur.
 

transporter.
 

préparé du mélange.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TRONÇONNEUSE
 Mettez toujours la protection du guide-chaîne en place 

à réduire les risques de mise en contact accidentelle 

 
tronçonneuse en effectuant des coupes simples dans 

tronçonneuse depuis longtemps.
 

 

état.
 

Ce produit pesant un certain poids, l'utilisateur doit être 

doute quel qu'il soit, n'utilisez pas la tronçonneuse.
 

poignées du produit.
 

appui au sol, ainsi qu'un chemin de repli éloigné de la 

 

 

 

 

 

doigts entourant les poignées. La main droite doit tenir 

 

 
pas pour faire fonctionner des accessoires ou appareils 

 
soins contenant de grands pansements et un dispositif 
permettant d'attirer l'attention (par ex. un sifflet) à 
proximité de l'utilisateur. Une trousse de premiers 

 L'opérateur pourrait être tenté de retirer son casque 

 Une chaîne mal tendue peut dérailler du guide-chaîne 

mortelles. La longueur de la chaîne dépend de 

fréquemment sa tension.
 

d'huile et de graisse. Des poignées grasses ou 

perte de contrôle.
 

 
 
 mettre en place ou retirer des accessoires
 

l'entretenir
 

les autres coupes, telles que le tronçonnage, etc. 
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dans la coupe.
 N'exercez pas de pression sur la tronçonneuse en 

 N'arrêtez pas la tronçonneuse en pleine opération de 
coupe. Gardez la tronçonneuse en fonctionnement 
jusqu'à ce qu'elle soit sortie de la coupe.

Équipement de protection individuel

utilisé par des professionnels aide à réduire le risque 

tronçonneuse :
Casque de sécurité

 – doit être conforme à EN 397 et porter l'inscription 
CE

Protection auditive
 – doit être conforme à EN 352-1 et porter l'inscription 

CE
Protection oculaire et faciale

 – doit porter l'inscription CE et être conforme à EN 
166 (pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 

Gants
 – doit être conforme à EN 381-7 et porter l'inscription 

CE
Protèges-jambes (jambières)

 –

Bottes de protection pour tronçonneuse
 –

porter un pictogramme de tronçonneuse indiquant 
la conformité à EN 381-3. (Les utilisateurs 

conformes à EN 381-9 si le sol est régulier et que 

Vestes de protection du haut du corps pour 
tronçonneuse

 – doit être conforme à EN 381-11 et porter l'inscription 
CE

MONTAGE

  AVERTISSEMENT

est manquante ou endommagée, ne l’utilisez pas 

MONTAGE DE LA CHAÎNE ET DU GUIDE-CHAÎNE
Voir page 273, Fig. 5 - 8.
1. 
2. Dégagez le frein de chaîne.
3. 

puis retirez le carter de pignon.

5. 

6. 

de chaîne pour appliquer une certaine tension à la 
chaîne, ce qui aidera à la maintenir en place.

7. Remettez le carter de pignon en place.
8. 

chapitre “ Réglage de la tension de la chaîne”.

RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE
Voir page 286.
1. 

aiguilles d'une montre.
2. 

tension de la chaîne.
3. La tension est correcte lorsque le jeu entre la dent de 

inférieure du guide-chaîne (de façon à l'éloigner du 
guide-chaîne) et mesurez la distance entre le guide-
chaîne et les dents de coupe.

tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.
REMARQUE: La température de la chaîne augmente 
en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son 

chaîne et retendez-la chaque fois que c'est nécessaire. 
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UTILISATION DU PRODUIT

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR

Manipulation du carburant en toute sécurité

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

 

 Refaites toujours le plein d'essence à l'extérieur, à 

 

 

claire. S’ils restent irrités, consultez immédiatement un 
médecin.

Mélange du carburant
 

nécessitant un mélange d’essence et d’huile de 

propre homologué pour contenir de l'essence.
 

 

 Utilisez une huile pour moteurs 2-temps refroidis par air 

 

 
 

REMARQUE:
performance consécutifs à l’utilisation d’une essence 

supérieur à ceux mentionnés ci-dessus ne sont pas 

Remplissage du réservoir d'essence
Voir page 273.

 

 
 

 

 

REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la 

AJOUT D'HUILE DE LUBRIFICATION DE CHAÎNE
Voir page 273.

  AVERTISSEMENT

qu'à chaque démarrage.

1. 

2. 
3. 

remplissage.

5. 

REMARQUE:
et du guide-chaîne qui fonctionne correctement 

colorée, telle qu'un journal. Une nette giclée d'huile doit 

 

DÉMARRAGE DU PRODUIT

froid ou chaud.
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  AVERTISSEMENT

jamais au-delà de la trajectoire de la chaîne. 

 

chaîne.
 

REMARQUE: Dans les instructions de démarrage qui 

Démarrage d'un moteur froid :
Voir page 272 - 273.
1. 

(marche).
2. 

3. 

5. 
sur la poignée du lanceur jusqu’à ce que le moteur 
fasse mine de démarrer, mais pas plus de 3 fois. 

tirez sur la poignée du lanceur jusqu’à ce que le moteur 
fasse mine de démarrer, mais pas plus de 5 fois.

6. 
sur la poignée du lanceur jusqu'à ce que le moteur 
démarre.

7. 

pour remettre le moteur au ralenti.
8. 

secondes.
9. 

 est enclenché en 

  MISE EN GARDE

risquez d'endommager le moteur. Ne maintenez jamais 

Démarrage d'un moteur chaud :
Voir page 281.
1. 

(marche).
2. 

3. 

5. 

la procédure de démarrage à froid.
6. 

PASSAGE D'UN MODE DE FONCTIONNEMENT À UN 
AUTRE
Voir page 287.
Le produit comporte un mode antigel qui empêche le 

à air peut être repositionné de façon à permettre au moteur 

  AVERTISSEMENT

pourront se produire.

pannes pourront se produire.

ARRÊT DU MOTEUR

Si l'interrupteur n'arrête pas la tronçonneuse, tirez le 

(étranglement maximum) et enclenchez le frein de 
chaîne pour arrêter le moteur. Si l'interrupteur ne permet 
pas d'arrêter la tronçonneuse lorsqu'il est placé sur arrêt 

REMARQUE: 

MAINTIEN DU PRODUIT
Voir page 273.
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VÉRIFICATION ET UTILISATION DU FREIN DE CHAÎNE
1. 

maintenir les poignées de la tronçonneuse des deux 
mains en permanence.

2. Remettez le frein de chaîne en position Run 
(fonctionnement) en saisissant la partie supérieure 

  AVERTISSEMENT
Si le frein de chaîne ne stoppe pas immédiatement la 
chaîne, ou s’il ne reste pas en position de fonctionnement 

continuer à l’utiliser.

  AVERTISSEMENT

moteur tourne au ralenti, la chaîne ne doit pas tourner. 

le à un réparateur agréé pour le faire régler par un 
professionnel.

VÉRIFICATION DE L'EMBRAYAGE
1. 

2. 
le frein de chaîne n'est pas enclenché. Si la chaîne 
de la tronçonneuse tourne tout tourne au ralenti, 

machine. Rapportez-la à un réparateur agréé pour la 
faire régler par un professionnel.

3. 
faites tourner le moteur à mi-régime. La chaîne de 

Causes et prévention du rebond :

l'opérateur.

guide-chaîne en direction de l'opérateur.

indiquées ci-dessous :
 Maintenez fermement la tronçonneuse des deux 

mains, vos pouces et vos doigts enserrant ses 
poignées, et positionnez votre corps et vos bras 
de façon à pouvoir résister aux forces de rebond. 

l'opérateur si des précautions adaptées sont prises. Ne 

 Ne travaillez pas en extension et ne tronçonnez 
pas au dessus du niveau des épaules. 

chaîne et à améliorer la contrôle de la tronçonneuse en 
cas de situation inattendue.

 
indiqués par le fabricant. Des chaînes et guides-

 Suivez les instructions du fabricant pour entretenir 
 La diminution de la hauteur du limiteur de 

POUSSÉE ET TRACTION
Voir page 279.
La force de réaction s'exerce toujours dans la direction 
opposée au sens de rotation de la chaîne. Ainsi, l'opérateur 
doit être prêt à contrôler la tendance de la machine à tracter 

TRONÇONNEUSE COINCÉE DANS LA COUPE
Arrêtez la tronçonneuse et sécurisez-la. Ne tentez pas 
de faire sortir de force la chaîne et le guide-chaîne de la 

soutenu et force la coupe à se resserrer sous la pression, 
entraînant le pincement de la chaîne et du guide-chaîne. Si 

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES DE 
BASE ADÉQUATE POUR L'ABATTAGE, LE TRONÇON-
NAGE, ET L'ÉBRANCHAGE

Compréhension des forces présentes dans le bois
Une fois comprises les pressions directionnelles et les 
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sans être soutenue à son extrémité, une tension se crée 
alors sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse 

une coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe 
aura tendance à se refermer en cours de coupe. La chaîne 

Abattage d'un arbre
Voir page 277 - 278.

effectuées simultanément par deux personnes ou plus, 

séparées par une distance égale à au moins deux fois la 

danger, atteindre toute conduite ou toute ligne électrique 
ou causer des dommages à la propriété d'autrui. En cas de 

immédiatement la compagnie d'exploitation.
Si le terrain est en pente, restez toujours en haut du terrain 

dangereux et ne doit être effectué que par des chirurgiens 

 
Voir page 277 - 278.

perpendiculairement à la direction de chute. 

 
Voir Fig. 277 - 278.

tronçonneuse de la coupe, arrêtez le moteur, posez 
la tronçonneuse, puis empruntez le chemin de repli 

Coupe des racines de contrefort
Voir page 278.
Une racine de contrefort est une grosse racine partant du 

entaille horizontale  dans le contrefort, puis une entaille 

de contrefort.
Coupe d'un tronçon
Voir page 279.

coupez-la par le dessus (tronçonnage par dessus).

tronçonneuse. Ne laissez pas la chaîne entrer en contact 

un autre.

Ébranchage d'un arbre
Voir page 280.

la tronçonneuse.

Coupe des fouets
Voir page 280.
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coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils 

compétences.

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez le moteur, actionnez le frein de chaîne, 

 
 

un récipient homologué pour contenir de l'essence. 

 Faites tourner le moteur jusqu'à ce qu'il s'arrête. 

 
récipient homologué pour contenir de l'huile. Rappelez-

 Mettez le fourreau de protection du guide-chaîne en 

son transport.
 Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 

pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez 
pas à l'extérieur.

 

 

 Ne portez jamais et ne transportez jamais l'appareil 
lorsqu'il est en fonctionnement.

équipé d'un moteur à deux temps.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

d'origine constructeur. Le non respect de cette 

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des connaissances 

détachées identiques pour effectuer les réparations.

  AVERTISSEMENT

d'entretien sur le produit, arrêtez le moteur, actionnez 

 

 

des dispositifs de sécurité, ce qui augmente les risques 

entretenue professionnellement et sure.
 

des caractéristiques présent dans ce manuel.
 

 

 

REMPLACEMENT DU GUIDE-CHAÎNE ET DE LA 
CHAÎNE
Voir page 282 - 285.
1. 
2. 
3. 

puis retirez le carter de pignon.
Retirez le guide-chaîne ainsi que la chaîne de l'appareil.

5. 
6. 

guide-chaîne et serrez l'écrou.
7. 

8. 
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9. 

de chaîne pour appliquer une certaine tension à la 
chaîne, ce qui aidera à la maintenir en place.
Remettez le carter de pignon en place.

11. 
chapitre “ Réglage de la tension de la chaîne”.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
Voir page 290.
1. 

2. 
filtre à air et retirez-le du produit.

3. Retirez le filtre à air.

5. 

NETTOYAGE DU PARE-ÉTINCELLES
Voir page 291.

  AVERTISSEMENT

toutes les parties du corps éloignées du silencieux 

1. 

2. 
l'arrêtoir à griffes, puis retirez les deux écrous du cache 
de silencieux.

3. 

5. 

  AVERTISSEMENT
L'arrêtoir à pointes est un dispositif de sécurité du 

VÉRIFICATION ET NETTOYAGE DU FREIN DE CHAÎNE
Voir page 294.

 Gardez toujours le mécanisme de frein de chaîne 

en retirer la saleté.
 

 

du Frein de Chaîne” plus haut dans ce manuel pour des 
informations supplémentaires.

RÉGLAGE DU CARBURATEUR ET DU RÉGIME MO-
TEUR

  AVERTISSEMENT

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

Mélange huile-essence
utilisation

utilisation

utilisation et 
fréquemment

utilisation

Affutage de la chaîne
utilisation, 

endommagées utilisation

Attaches mal serrées
utilisation

utilisation

de chaîne utilisation

utilisation

VÉRIFICATION ET NETTOYAGE

Guide-chaîne
utilisation

utilisation

Filtre à air
heures*

Frein de chaîne
heures*

Annuellement

Remplacement  du f i l t re  à 
essence

Annuellement
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RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 

présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit prêter 

 

 

temps d'exposition.
 

l'élagueur (risques de coupures).
 

chaîne (risques de coupures).
 

 
(copeaux, éclats).

 

 

RÉDUCTION DES RISQUES

généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 

 

 

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

 

être conformes à EN 381-7 et porter l'inscription CE.

  AVERTISSEMENT

utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 271.

PIÈCES
1. Chaîne coupante
2. Guide-chaîne
3. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. Cache de silencieux

11. 
12. Contacteur d’allumage
13. 

15. 
16. 
17. Clé mixte
18. Carter de pignon
19. Attrape-chaîne

Bague de réglage de la tension de la chaîne
21. 
22. Fourreau de guide-chaîne

ÉLÉMENTS DE SÉCURITÉ

CHAÎNE À FAIBLE TENDANCE AU REBOND

les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone 

chaînes des tronçonneuses lorsque leurs performances de 
coupe diminuent.

PATIN D’ÉBRANCHAGE

GUIDE-CHAÎNE
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L'utilisation de guides-chaînes non-recommandés 
augmente le risque de perte de contrôle en cours de coupe. 

chaîne) la chaîne a plus de chances de se faire éjecter si la 
tension n'est pas correcte.

FREIN DE CHAÎNE
Le frein de chaîne a été conçu pour permettre d'arrêter 
rapidement la chaîne de tourner. La chaîne doit s'arrêter 

fonctionnement à la fois en position de fonctionnement et 
en position de frein.

ATTRAPE-CHAÎNE

détendre ou à casser.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 

toutes les instructions de sécurité.

produit.

et antidérapants.

chaîne.

l’UE où il a été acheté.

plus.

Utilisez de l'huile 2-temps pour moteur 
refroidi par air.

Ajoutez de l'huile de chaîne chaque 

d'essence du produit.

Mettez le frein de chaîne en position 
RUN (frein dégagé).

 
 

Mettez le frein de chaîne en position 
BRAKE (frein engagé).

Mettez le contacteur d'allumage en 

fois .

plus de cinq fois) jusqu'à entendre le 
moteur démarrer.

ce que le moteur démarre.

Marque de qualité EurAsian

est de 112 dB
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chaîne

Sens de déplacement de la chaîne
(Indiqué sous le carter de chaîne)

Mode normal

Mode antigel

Réglage du régime de ralenti

L Aiguille de réglage Bas Régime

SYMBOLES DE CE MANUEL

plein.

séparément

Les produits électriques hors d’usage 

par l’intermédiaire des structures 

Remarque

Arrêtez le produit.

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Benzin-Kettensäge.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung in einem 
gut belüfteten Bereich im Freien vorgesehen. Aus 
Sicherheitsgründen muss das Produkt bei der Benutzung 
mit beiden Hände immer ausreichend kontrolliert werden.
Das Produkt wurde zum Sägen von Ästen, Stämmen und 
Balken mit einem Durchmesser, der durch die Schnittlänge 
der Führungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie 
darf ausschließlich zum Schneidenvon Holz verwendet 
werden. Es darf nur von Erwachsenen, die ausreichend 
über die Gefahren und Vorbeugungs-/ Schutzmaßnahmen 
unterwiesen wurden, für den Hausgebrauch verwendet 
werden.
Verwenden Sie das Produkt nicht für andere, als die 
oben aufgeführten Zwecke. Es darf nicht im Rahmen 
professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden. Das 
Produkt darf nicht von Kindern verwendet werden oder 
von Personen, die nicht die erforderliche persönliche 
Schutzausstattung und -kleidung tragen.

  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre eigene 
Sicherheit und die von Umstehenden diese Anweisungen, 
bevor Sie das Produkt benutzen. Die Anweisungen 
müssen vollständig verstanden werden. Sie sollten 
einen professionell organisierten Sicherheitskurs über 
die Verwendung, Präventionsmaßnahmen, Erste Hilfe 
und Wartung der Kettensäge besuchen. Bitte bewahren 
Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

  WARNUNG
Kettensägen sind potenziell gefährliche Werkzeuge 
Unfälle mit Kettensägen führen oft zum Verlust von 
Gliedmaßen oder zum Tode. Es ist nicht nur die 
Kettensäge, die gefährlich ist. Fallende Äste, umfallende 
Bäume, rollende Baumstämme können töten. Krankes 
oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie 
sollten Ihre Fähigkeiten die Aufgabe sicher zu bewältigen 
abschätzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben, 
überlassen Sie die Arbeit einem professionellen 
Baump eger.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN
 In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung 

dieses Produkts einschränken. Lassen Sie sich von 
Ihrer örtlichen Behörde beraten.

 Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit 
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt 
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das 
Mindestalter des Benutzers.

 Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
funktionieren. Benutzen sie der Produkt nicht, wenn 
das "Aus" Schalter den Motor nicht stoppt.

 Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder 
schlecht gelüfteten Räumen und lassen Sie ihn niemals 
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tödlich 
sein.

 Räumen Sie den Arbeitsbereich vor jedem Einsatz auf, 
ein unordentlicher Arbeitsbereich führt zu Unfällen.

 Tragen Sie vollen Augen- und Gehörschutz, feste, 
robuste Handschuhe, Sicherheitsschuhe mit 
rutschfester Sohle sowie Kopfschutz, während Sie 
das Produkt benutzen. Benutzen Sie bei Staub eine 
Gesichtsmaske.

 Tragen Sie keine weite Kleidung,kurze Hosen oder 
Schmuck jeglicher Art.

 Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe befinden um zu verhindern, dass sie sich 
in sich bewegenden Teilen verfangen.

 Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. 
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder 
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.

 Benutzen Sie das Produkt niemals in explosionsfähiger 
oder brennbarer Atmosphäre.

 Halten Sie beide Griffe fest, während Sie das Produkt 
benutzen.

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie tun 
und verwenden Sie bei der Benutzung des Gerätes 
Ihren gesunden Menschenverstand. Arbeiten Sie mit 
diesem Produkt nicht, wenn Sie müde oder krank 
sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten stehen. Ein unkonzentrierter 
Moment während der Bedienung der Maschine kann zu 
schweren Verletzungen führen.

 Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

 Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem, was im Arbeitsbereich vor sich 
geht ganz besondere Beachtung schenken.

 Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.

 Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie 
keine Abnormale Körperhaltung ein. Überstrecken 
kann zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der 
Exponierung mit heißen Oberflächen führen und die 
Gefahr eines Rückschlags erhöhen.

 Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden 
Teilen fern.

 Berühren Sie den Bereich um den Schalldämpfer und 
Motor des Gerätes nicht, diese Teile werden während 
des Betriebs heiß.

 Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. 
Überprüfen Sie für den ordnungsgemäßen Betrieb 
alle Bedienungselementen, einschließlich der 
Kettenbremse. Überprüfen Sie ob alle Teile fest sitzen, 
ob alle Kraftstoff-und Ölleitungen dicht sind, stellen 
Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und Griffe 
ordnungsgemäß und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie 
vor der Benutzung irgendwelche beschädigten Teile.
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 Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise 
oder verwenden Teile oder Zubehör die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

  WARNUNG
Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen 
schweren Schlag erhielt oder ungewöhnlich vibriert, 
stoppen Sie das Produkt sofort und überprüfen es 
auf Schäden oder identi zieren Sie die Ursache der 
Vibration. Jeder Schaden muß durch den autorisierten 
Kundendienst ordnungsgemäß repariert oder 
ausgetauscht werden.

 Wählen Sie zum Betanken oder Mischen von Treibstoff 
einen Bereich der  mindestens 10 m von Zündquellen 
(Funken, Flammen usw.), brennbaren Materialien ist 
und gut belüftet ist. Beim Tanken oder Umgang mit 
Treibstoff nicht Rauchen.

 Kraftstoff in einem für Benzin zugelassenen Behälter 
mischen und aufbewahren.

 Kraftstoff im Freien mischen. Es dürfen keine Funken 
oder Flammen zugegen sein. Verschütteten Kraftstoff 
sofort aufwischen. Entfernen Sie sich 10 m von dem Ort 
der Betankung, bevor Sie den Motor starten.

 Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkühlen 
bevor Sie nachtanken oder das Gerät einlagern oder 
transportieren.

 Achten Sie darauf alle Tank-/Behälterdeckel nach dem 
Tanken oder Mischen richtig zu schließen.

KETTENSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN
 Setzen Sie immer die Abdeckung der Führungsschiene 

auf, wenn das Produkt nicht benutzt wird oder getragen 
oder transportiert wird. Dadurch wird die Gefahr von 
versehentlichem Kontakt mit den scharfen Messern der 
Kette verringert. Tragen Sie das Produkt ausgeschaltet 
und am oberen Griff, während die Führungsschiene 
von Ihrem Körper weg weist.

 Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensäge vertraut 
machen, indem Sie einfache Schnitte in sicher 
abgestütztem Holz machen. Machen Sie dies immer 
dann, wenn Sie die Kettensäge längere Zeit nicht 
benutzt haben.

 Sägen Sie Stämme auf einem Holzbock oder einer 
Halterung, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal 
benutzen.

 Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe 
und Krallenanschlag ordnungsgemäß befestigt und in 
gutem Zustand sind.

 Personen, die das Produkt benutzen, sollten bei guter 
Gesundheit sein. Das Produkt ist ein schweres Gerät, 
deshalb sollte der Benutzer körperlich fit sein. Der 
Benutzer muß aufmerksam sein, gutes Sehvermögen, 
Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit  besitzen 
Wenn irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen Sie 
das Produkt nicht.

 Stehen Sie nicht auf unsicherem Untergrund während 
Sie das Produkt benutzen. Wie zum Beispiel Leitern, 
Gerüste oder Bäume oder andere unsichere 

Untergünde. Behalten Sie jederzeit beide Hände an 
den Griffen des Produktes.

 Fangen Sie nicht an das Produkt zu benutzen, bevor 
Sie über einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand 
und einen geplanten Rückzugsweg weg von dem 
fallenden Baum verfügen.

 Beim Sägen von dünnen Ästen und jungen Bäumen 
besonders vorsichtig sein, da dünnes Holz an der Säge 
hängen bleiben und in Richtung Bediener geschnellt 
werden oder den Bediener aus dem Gleichgewicht 
bringen kann.

 Beim Schneiden eines unter Spannung stehenden Astes 
auf Zurückschnellen achten, damit man bei Entfernung 
des Widerstands nicht durch zurückschnellendes Holz 
getroffen wird.

 Hüten Sie sich vor Auspuffgasen, Öldämpfen und 
Sägespänen. Tragen Sie, wenn nötig, eine Maske oder 
Atemgerät.

 Sägen Sie keine Rebstöcke und/oder kurzes 
Buschwerk(weniger als 75 mm Durchmesser).

 Halten Sie die Kettensäge bei der Benutzung der 
Kettensäge immer mit beiden Händen fest wobei 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umschließen. Die rechte Hand muss an dem hinteren 
Griff sein und die linke Hand an dem vorderen Griff.

 Achten Sie vor dem Starten der Kettensäge darauf, dass 
keine Gegenstände die Sägekette berühren. Starten 
Sie das Produkt immer mit betätigter Kettenbremse 
(vollständig nach vorne gedrückt).

 Verändern Sie Ihr Produkt nicht auf irgendeine Weise, 
oder verwenden es, um Anbauteile oder Geräte die 
nicht vom Hersteller Ihres Produktes empfohlen sind 
anzutreiben.

 Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial für große 
Wunden und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. 
Pfeife) sollten bei dem Benutzers sein. Ein größerer, 
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nähe 
ein.

 Der Benutzer kann versucht sein den Helm 
abzunehmen, wenn an dem Arbeitsplatz keine Gefahr 
von fallenden Gegenständen besteht, aber vergessen 
Sie nicht, der Helm, besonders mit dem Gittervisier, 
kann die Gefahr von Verletzungen am Gesicht und 
Kopf verringern, wenn ein Rückschlag auftritt.

 Eine falsch gespannte Kette kann von der 
Führungsschiene springen und zu schweren 
Verletzungen oder Tod führen. Die Kettenlänge hängt 
von der Temperatur und Abnutzung der Kette ab. 
Überprüfen Sie die Kettenspannung regelmäßig.

 Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Schmierstoffen. Schmierige, verölte Griffe sind 
rutschig, was zu Kontrollverlust führt.

 Damit die Verletzungsgefahr durch sich bewegende 
Teile verringert wird, stoppen Sie immer den 
Motor, legen die Kettenbremse ein, entfernen den 
Zündkerzenstecker und stellen sicher, dass alle sich 
bewegende Teile gestoppt sind, bevor Sie

 Das Produkt reinigen oder Blockierungen entfernen
 Das Produkt unbeaufsichtigt lassen
 Anbauteile montieren oder entfernen.



26 | Deutsch

 die Maschine prüfen, warten oder an dem Produkt 
arbeiten

 Die Größe des Arbeitsbereichs hängt von der 
durchgeführten Aufgabe, der Größe des Baums 
oder des Arbeitsstücks ab. Zum Beispiel, fällen 
eines Baumes erfordert einen größeren Arbeitsplatz 
als andere Sägearbeiten wie Ablängen usw. Der 
Benutzer muss aufmerksam sein und alles in seinem 
Arbeitsbereich unter Kontrolle haben.

 Sägen Sie nicht mit Ihrem Körper in einer Linie mit 
Führungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Rückschlag 
erleben, verringert dies die Wahrscheinlichkeit, dass 
die Kette Ihren Kopf oder Körper trifft.

 Wenden Sie keine Vorwärts-Rückwärts Sägebewegung 
an, lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie 
die Kette scharf und versuchen nicht die Kette durch 
den Schnitt zu drücken.

 Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Säge 
ausüben. Seien Sie bereit die Säge zu entlasten, wenn 
sie das Holz durchgesägt hat. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen führen.

 Stoppen Sie die Säge nicht während des Sägevorgangs. 
Lassen Sie die Säge laufen, bis sie den Sägeschnitt 
beendet hat.

Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Persönliche Schutzausrüstung guter Qualität, wie sie von 
Pro s benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des 
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel müssen 
beim Einsatz Ihrer Säge benutzt werden.
Sicherheitshelm

 – sollte EN 397 erfüllen und CE gekennzeichnet sein.
Gehörschutz

 – sollte EN 352-1 erfüllen und CE gekennzeichnet 
sein.

Augen- und Gesichtsschutz
 – sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 

erfüllen  (für Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (für 
Gittervisiere)

Handschuhe
 – sollte EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet 

sein.
Beinschutz (Beinschützer)

 – sollten EN381-5 erfüllen, CE gekennzeichnet sein 
und Rundumschutz bieten.

Kettensäge Sicherheitsschuhe
 – sollten EN ISO 20345:2004 erfüllen und mit der 

Abbildung einer Kettensäge gekennzeichnet 
sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erfüllt wird. 
(Gelegentliche Benutzer können Sicherheitsschuhe 
mit Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen 
die EN 381-9 erfüllen benutzen, wenn der Boden 
eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder von 
Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensägenjacken zum Schutz des Oberkörpers
 – sollte EN 381-11 erfüllen und CE gekennzeichnet 

sein.

MONTAGE

  WARNUNG
Falls Teile fehlen oder beschädigt sind darf das Gerät 
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt 
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann 
zu schweren Personenschäden führen.

MONTAGE DER KETTE UND FÜHRUNGSSCHIENE
Siehe Seite 273, Abb. 5 - 8
1. Stoppen Sie das Produktes. Tragen Sie 

Schutzhandschuhe.
2. Lösen Sie die Kettenbremse
3. Lockern Sie den Verriegelungsknopf 

der Führungsschiene und entfernen die 
Kettenritzelabdeckung.

4. Befestigen Sie die Führungsschiene und die 
Kettenspannvorrichtung der Kettensäge. Senken Sie 
die Führungsschiene, so dass die Schraube durch 
das Loch in der angebrachten Kettenspannvorrichtung 
gesteckt werden kann.

5. Die Sägekette muß auf die Richtung der Kettenrotation 
ausgerichtet sein. Wenn sie rückwärts zeigt, die 
Schleife umdrehen.

6. Legen Sie eine Schlaufe um das Kettenritzel. Setzen 
Sie die Kettenglieder in die Schienennut. Wenn nötig, 
können Sie die Kettenspannvorrichtung drehen, um die 
Kette etwas mehr zu spannen, wodurch sie besser in 
Position bleibt.

7. Setzen Sie die Kettenritzelabdeckung wieder auf.
8. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Lesen Sie den 

Abschnitt "Einstellen der Kettenspannung".

KETTENSPANNUNG EINSTELLEN
Siehe Seite 286.
1. Lösen Sie den Verriegelungsknopf der Führungsschiene 

ein wenig, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn 
drehen.

2. Drehen Sie den Ring zum Einstellen der Kettenspannung 
im Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu 
erhöhen, und überprüfen Sie dabei regelmäßig die 
Kettenspannung. Drehen Sie den Ring zum Einstellen 
der Kettenspannung gegen den Uhrzeigersinn, um die 
Kettenspannung zu verringern, und prüfen Sie dabei 
regelmäßig die Kettenspannung.

3. Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der 
Abstand zwischen den Zähnen der Kette und der 
Schiene 3 mm bis 4 mm beträgt. Ziehen Sie die Kette 
an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach 
unten (von der Schiene weg) und messen dann den 
Abstand zwischen der Schiene und den Zähnen der 
Kette.

4. Ziehen Sie den Verriegelungsknopf der 
Führungsschiene fest, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn 
drehen.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhöht sich beim 
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der Kette. 
Daher die Kettenspannung häu g prüfen und nach Bedarf 
spannen. Eine in warmem Zustand gespannte Kette 
kann in kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher, 
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dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen 
vorgeschrieben eingestellt ist.

BEDIENEN DES PRODUKTES

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN

SICHERER UMGANG MIT KRAFTSTOFF

  WARNUNG
Schalten Sie vor dem Befüllen immer den Motor aus. 
Nie Auftanken, wenn der Motor läuft oder heiß ist. Zum 
Anlassen des Motors immer mindestens 10 m Abstand 
vom Ort des Auftankens halten. Nicht rauchen! Wenn 
dieser Warnhinweis nicht befolgt wird, kann es zu 
schweren Verletzungen kommen.

  WARNUNG
Auf Kraftstofflecks prüfen. Wenn irgendwelche gefunden 
werden, beheben Sie diese bevor Sie das Produkt 
benutzen, damit Feuer oder Verbrennungen verhindert 
werden.

 Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig, er ist hoch 
entzündlich.

 Füllen Sie Kraftstoff immer im Freien und fern 
von möglichen Zündquellen nach, atmen Sie die 
Kraftstoffdämpfe nicht ein.

 Benzin oder Öl darf nicht mit der Haut in Kontakt 
kommen. Wenn eine Berührung erfolgte, sofort mit 
Seife und viel Wasser waschen.

 Benzin und Öl von den Augen fernhalten. Wenn Benzin 
oder Öl in die Augen gelangt, diese sofort mit sauberem 
Wasser waschen. Wenn die Reizung anhält, sofort 
einen Arzt aufsuchen.

KRAFTSTOFF MISCHEN
 Ihre Maschine wird mit einem Zweitaktmotor betrieben, 

der eine Mischung aus Benzin und synthetischem 
Zweitaktöl benötigt (Verhältnis 2 %). Unverbleites 
Benzin und Zweitaktmotoröl in einem sauberen 
Behälter mischen, der für Benzin genehmigt ist.

 Dieser Motor ist für den Betrieb mit unverbleitem Benzin 
mit einer Oktanzahl von 91 oder höher vorgesehen.

 Es darf kein vorgemischtes Benzin/Öl von 
Tankstellen verwendet werden. Dazu gehören auch 
Benzingemische für Mopeds, Motorräder usw.

 Es muss ein hochwertiges selbstmischendes 
Zweitaktmotoröl für luftgekühlte Motoren verwendet 
werden. Kein Kfz-Öl oder Öl für Zweitakt-
Außenbordmotoren verwenden.

 2% Öl in das Benzin mischen. Das ist ein Verhältnis 
von 50:1.

 Den Kraftstoff gründlich mischen. Auch vor dem 
Auftanken noch einmal gründlich mischen.

 In kleinen Mengen mischen. Höchstens einen Vorrat für 
30 Tage mischen. Ein 2-Takt-Öl mit Kraftstoffstabilisator 

wird empfohlen.
HINWEIS: Kraftstoffanlagenschäden oder 
Leistungsprobleme die aus der Anwendung 
sauerstoffangereicherte Kraftstoffe mit Prozenten die 
höher sind als die obengenannten folgen, sind nicht von 
der Garantie abgedeckt.

Befüllen des Treibstofftanks
Siehe Seite 273.

 Die Flächen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen, um 
Verunreinigungen zu vermeiden.

 Lösen Sie langsam den Tankdeckel.
 Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank gießen. 

Verschütten vermeiden.
 Vor dem Aufsetzen des Deckels die Deckeldichtung 

reinigen und prüfen.
 Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen. 

Verschütteten Kraftstoff sofort aufwischen.
HINWEIS: Nach dem ersten Gebrauch des Motors tritt  
immer etwas Rauch aus; das ist normal.

FÜGEN SIE KETTENÖL HINZU.
Siehe Seite 273.

  WARNUNG
Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. 
Wenn die Säge ohne Schmierung läuft, können die 
Führungsschiene und die Sägekette beschädigt werden. 
Es ist deshalb unerlässlich den Ölstand regelmäßig 
zu prüfen, und immer bevor Sie mit der Arbeit mit der 
Kettensäge beginnen.

1. Reinigen Sie die Oberfläche um den Tankdeckel um 
Verunreinigung zu verhindern.

2. Schrauben Sie den Deckel auf und nehmen Sie ihn 
vom Öltank.

3. Füllen Sie das Öl in den Öltank und beobachten sie 
dabei den Ölstand. Achten Sie darauf, dass kein 
Schmutz in den Öltank gerät während sie das Öl 
einfüllen.

4. Setzen Sie den Deckel wieder auf und drehen Sie ihn 
fest. Wischen Sie verschüttetes Öl ab.

5. Ein gefüllter Öltank ermöglicht Ihnen die Verwendung 
der Säge für 20 - 40min.

HINWEIS: Ein richtig funktionierendes Ketten- und 
Schienen-Schmiersystem wird normalerweise bei der 
Benutzung Öl auf die Kette abgeben. Überprüfen Sie die 
Funktion des Ketten- und Schienen-Schmiersystems, 
indem Sie die Kettenspitze vor einen hellen Hintergrund, 
wie eine Zeitung, halten. Deutliche Ölspritzer sollten nach 
einer kurzen Zeit sichtbar sein.

Empfohlenes Kettenschmieröl
 Der Hersteller empfiehlt, dass Sie nur Ryobi 

Kettenschmieröl verwenden. (Erhältlich von Ihrem 
autorisiertem Kundendienst)

STARTEN DES PRODUKTES
Die Startmethode unterscheidet sich, abhängig davon ob 
der Motor kalt oder warm ist.
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  WARNUNG
Den Körper links von der Schnittlinie halten. Niemals die 
Säge oder Kette zwischen die Beine führen oder über 
die Schnittlinie hinaus lehnen. 

 Legen Sie das Produkt auf ebenen Untergrund 
und stellen sicher, dass keine Gegenstände oder 
Hindernisse, die in Berührung mit der Führungsschiene 
und Kette kommen könnten, in der Nähe sind.

 Den vorderen Handgriff fest mit der linken Hand halten 
und den rechten Fuß auf den Sockel des hinteren Griffs 
setzen.

HINWEIS: In der folgenden Startanleitung ist der Gashebel 
startbereit, wenn der Chokehebel ganz auf die START 
Position herausgezogen ist. Zum Zurückstellen des 
Gashebels auf die Betriebsposition, drücken Sie den 
Gashebel und lassen ihn wieder los.

Einen kalten Motor starten:
Siehe Seiten 272 - 273.
1. Zündungsschalter auf ON (EIN) Position schalten.
2. Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse in der 

Bremsposition ist ist indem Sie den Handschutz/ 
Kettenbremse nach vorne drücken.

3. Den EINSPRITZKNOPF 10 Mal ganz eindrücken und 
loslassen.

4. Ziehen Sie den Choke-Hebel ganz auf die START 
Position.

5. Wenn die Temperatur über 10°C liegt, ziehen den 
Anlasser bis der Motor versucht anzuspringen aber 
nicht mehr als 3 Mal. Wenn die Temperatur unter 10°C 
liegt, ziehen sie den Anlasser bis der Motor versucht 
anzuspringen aber nicht mehr als 5 Mal.

6. Drücken Sie den Choke Hebel auf die "halb" Position. 
Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt.

7. Drücken Sie die Gashebelsperre und drücken den 
Gashebel, lassen Sie dann den Gashebel los, damit 
der Motor im Leerlauf läuft.

8. Lassen Sie das Produkt für 15 - 30 Sekunden im 
Leerlauf laufen.

9. Bevor Sie die Motordrehzahl erhöhen oder Holz sägen, 
stellen sie sicher, dass die Kettenbremse sich in der 
Betriebsposition befindet, indem Sie den Bremshebel/
Handschutz nach hinten ziehen.

  VORSICHT
Wenn Gas gegeben wird und der Kettenbremshebel 
in der Bremsstellung ist, wird das Werkzeug schwer 
beschädigt. Nie den Gashebel drücken und gedrückt 
halten, während die Kettenbremse in der Bremsstellung 
ist.

Einen warmen Motor anlassen:
Siehe Seite 281.
1. Zündungsschalter auf ON (EIN) Position schalten.
2. Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse sich in der 

Bremsposition befindet, indem Sie den Handschutz/ 
Kettenbremse nach vorne drücken.

3. Drücken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

4. Ziehen Sie den Choke Hebel ganz heraus auf die 
"START" Position und drücken ihn dann zurück in die 
Betriebsposition.

5. Ziehen Sie den Startergriff, bis der Motor läuft, aber 
nicht öfter als 5 Mal. Drücken Sie die Gashebelsperre 
und drücken den Gashebel, lassen Sie dann den 
Gashebel los, damit der Motor im Leerlauf läuft. Wenn 
der Motor nach 5 Zügen nicht läuft, benutzen Sie das 
Verfahren zum Starten eines kalten Motors.

6. Bevor Sie die Motordrehzahl erhöhen oder Holz sägen, 
stellen sie sicher, dass die Kettenbremse sich in der 
Betriebsposition befindet, indem Sie den Bremshebel/
Handschutz nach hinten ziehen.

UMSCHALTEN ZWISCHEN BETRIEBSMODI
Siehe Seite 287.
Das Produkt verfügt über einen Gefrierschutzmodus, der 
verhindert dass Eis bei Betrieb in Temperaturen unter 5 
°C in dem Vergaser entsteht.
Eine Belüftungsluke auf der rechten Seite der 
Luft lterabdeckung kann umgestellt werden, um warme 
Luft zu dem Motor zu führen und zu verhindern, dass Eis in 
dem Vergaser entsteht.

  WARNUNG
Wenn bei Temperaturen 5 °C nicht von Normalmodus 
zum Gefrierschutzmodus umgestellt wird, ist die 
Motorleistung reduziert oder der Motor kann versagen.
Achten Sie immer darauf, dass das Produkt in den 
Normalmodus umgestellt ist, wenn keine Gefahr von 
Eisbildung in dem Vergaser besteht. Wenn bei normalen 
Temperaturen nicht von dem Gefrierschutzmodus in den 
Normalmodus gestellt wird, kann das zu Motorversagen 
führen.

MOTOR ABSTELLEN
Den Gasdrücker loslassen und den Motor auf 
Leerlaufdrehzahl zurücknehmen. Zum Abstellen des 
Motors den Zündschalter in die “O” Stoppstellung bringen. 
Die Kettensäge nicht am Boden ablegen, solange sich 
die Kette noch dreht. Zwecks weiterer Sicherheit die 
Kettenbremse aktivieren, wenn die Säge nicht verwendet 
wird.
Sollte die Säge nicht mit dem Zündschalter abgeschaltet 
werden können, den Choke-Hebel ganz herausziehen 
(Drosselklappe ganz offen) und die Kettenbremse 
betätigen, um den Motor abzustellen. Wenn der 
Zündschalter die Säge nicht abstellt, wenn er in die “O” 
Stoppstellung gebracht wird, muss der Zündschalter 
repariert werden, bevor die Kettensäge wieder verwendet 
werden darf, um unsichere Bedingungen oder schwere 
Verletzungen zu vermeiden.
HINWEIS: Wenn Sie die Benutzung des Produktes beendet 
haben, lassen Sie immer Druck aus den Tanks ab, indem 
Sie die Deckel für Kettenschmieröl und Kraftstoff lösen 
und wieder schließen. Warten, bis der Motor abgekühlt ist, 
bevor die Säge zur Aufbewahrung gebracht wird.

HALTEN DES PRODUKTES
Siehe Seite 273.
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Halten Sie das Gerät immer mit der rechten Hand am 
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff. 
Halten Sie beide Griffe fest wobei Daumen und Finger die 
Griffe der Kettensäge umschließen. Achten Sie darauf, 
dass ihre linke Hand den vorderen Griff so hält, dass ihr 
Daumen sich unter ihm be ndet.

ÜBERPRÜFUNG UND BETRIEB DER KETTENBREMSE
1. Betätigen Sie die Kettenbremse, indem Sie die linke 

Hand um den vorderen Griff drehen. Drücken Sie den 
Kettenbremshebel/Handschutz mit Ihrem Handrücken 
in Richtung Führungsschiene während die Kette sich 
schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich beide 
Hände immer an den Griffen des Produktes befinden.

2. Stellen Sie die Kettenbremse zurück auf die 
Betriebsposition, indem Sie die Oberseite des Hebels 
der Kettenbremse/Handschutzes greifen und in 
Richtung Griff ziehen bis Sie ein Klickgeräusch hören..

  WARNUNG
Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort anhält, oder 
falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung ohne 
Hilfe bleibt, bringen Sie die Säge zu einer zugelassene 
Reperaturstelle und erst nach der Reparatur wieder 
benutzen.

  WARNUNG
Wenn der Gashebel losgelassen ist und der Motor im 
Leerlauf läuft, darf sich die Sägekette nicht bewegen. 
Wenn sie sich doch weiter bewegt, besteht die Gefahr 
schwerer Verletzungen für den Benutzer. Benutzen Sie 
das Produkt nicht, geben Sie es einem autorisierten 
Kundendienst zur professionellen Einstellung zurück.

ÜBERPRÜFUNG DER KUPPLUNG
1. Lösen Sie die Kettenbremse, indem Sie den 

Kettenbremshebel/Handschutz in Richtung Griff 
ziehen, bis Sie ein Klickgeräusch hören.

2. Lassen Sie den Motor im Leerlauf laufen. Stellen Sie 
sicher, dass die Sägekette nicht rotiert. Wenn sich 
die Sägekette im Leerlauf bewegt kann die Kupplung 
beschädigt sein.  Benutzen Sie die Maschine nicht. 
Geben Sie sie an einen autorisierten Kundendienst zur 
professionellen Einstellung zurück.

3. Drücken Sie den Gashebel halb durch und lassen 
das Produkt bei halber Geschwindigkeit laufen. Die 
Sägekette sollte sich gleichmäßig bewegen, wenn die 
Kupplung in gutem Zustand ist.

Gründe für einen Rückschlag und wie man einen 
Rückschlag vermeidet:
Wenn die Spitze der Führungschiene einen Gegenstand 
berührt oder wenn sich die Kette beim Sägen im 
Schnittspalt verklemmt und blockiert, kann ein Rückschlag 
auftreten. Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen 
Fällen zu einer plötzlichen, entgegengesetzten Reaktion 
führen, wobei die Führungsschiene hoch und zurück gegen 
den Benutzer geschlagen wird.
Wenn die Sägekette an der Oberseite der Führungsschiene 
eingeklemmt wird, kann sich die Führungsschiene sehr 

schnell zurück, in Richtung des Benutzers bewegen.
Beide Vorkommnisse können dazu führen, dass Sie die 
Kontrolle über die Maschine verlieren, was wiederum zu 
schweren Verletzungen führen kann. Sich nicht nur auf 
die Sicherheits vorrichtungen der Säge verlassen. Ein 
Benutzer der Kettensäge muss einige Vorkehrungen 
treffen, um Sägearbeiten ohne Unfälle oder Verletzungen 
durchführen zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen Verwendung 
des Werkzeugs und/oder einer falschen Arbeitsweise bzw. 
falschen Arbeitsbedingungen und kann durch Ergreifen der 
folgenden Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:

 Achten Sie jederzeit auf einen festen Griff bei dem 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umfassen und halten sie beide Hände an der Säge. 
Halten Sie Körper und Arm so, dass es ihnen 
möglich ist, den Kräften eines Rückschlags zu 
widerstehen. Die Kräfte eines Rückschlags können 
durch den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden, 
wenn die richtigen Vorsichtsmaßnahmen ergriffen 
werden. Lassen Sie die Kettensäge nicht los.

 Nehmen Sie keine abnormale Körperhaltung ein 
und sägen Sie nicht höher als auf Schulterhöhe. 
Das hilft, unbeabsichtigten Kontakt mit der Spitze zu 
vermeiden und ermöglicht eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten Situationen.

 Verwenden Sie ausschließlich die durch den 
Hersteller vorgeschriebenen Ersatzschienen und 
-ketten. Falsche Ersatzschienen und -ketten können 
Kettenbruch und/oder Rückschlag verursachen.

 Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zur 
Pflege der Sägekette. Eine Verringerung der Höhe 
der Tiefenbegrenzer kann zu verstärktem Rückschlag 
führen.

DRÜCKEN UND ZIEHEN
Siehe Seite 279.
Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte 
Richtung der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der 
Benutzer bereit sein der Tendenz der Maschine 
wegzuziehen (in einer Vorwärtsbewegung), wenn mit der 
Unterseite der Schiene gesägt wird, und rückwärts zu 
drücken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite 
gesägt wird.

SÄGE IN DEM SÄGESPALT VERKLEMMT
Stoppen Sie die Kettensäge und sichern Sie diese. 
Versuchen Sie nicht die Kette und Führungsschiene mit 
Gewalt aus dem Sägespalt zu entfernen, dadurch kann 
die Kette brechen und zurückschnellen, und den Benutzer 
verletzen. Diese Situation entsteht meistens weil das Holz 
falsch abgestützt wird und der Sägespalt zugedrückt wird 
und die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der 
Stütze die Schiene und Kette nicht löst, benutzen Sie 
Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu öffnen 
und das Produkt zu lösen. Versuche Sie niemals die 
Kettensäge zu starten, wenn die Führungsschiene bereits 
in einem Schnitt oder einer Kerbe ist.
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ANWEISUNGEN ÜBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM 
FÄLLEN, ENTASTEN UND QUERSÄGEN.

Verstehen Sie die Kräfte in dem Holz
Wenn Sie die gerichteten Drücke und Spannungen in dem 
Holz verstehen, können Sie die "Klemmungen" verringern 
oder mindestens beim Sägen darauf vorbereitet sein. 
Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander 
gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich sägen, 
wird die "kerbe" oder der Schnitt sich öffnen während Sie 
sägen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt 
und ein Ende nicht gestützt wird, dann entsteht Spannung 
an der Oberseite, weil das Gewicht des überhängenden 
Baumstamms die Fasern dehnt. Ähnlich wird die 
Unterseite des Baumstamms gestaucht und die Fasern 
zusammengedrückt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich 
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich beim 
Sägen zu schließen. Das würde die Schiene einklemmen.

Fällen eines Baumes
Siehe Seiten 277 - 278.
Wenn Abläng- und Fällvorgänge gleichzeitig von zwei oder 
mehr Personen durchgeführt werden, muß der Fällvorgang 
durch einen Abstand von mindestens der doppelten Höhe 
des zu fällenden Baums von dem Ablängvorgang getrennt 
werden. Bäume dürfen nicht auf eine Weise gefällt werden, 
die eine Gefahr für Personen darstellt, zu einer Berührung 
mit einer Versorgungsleitung führt oder Sachschaden 
verursacht. Falls der Baum in Kontakt mit einer 
Versorgungsleitung geraten sollte, muss unverzüglich das 
Versorgungsunternehmen verständigt werden.
Der Bediener der Kettensäge sollte sich immer 
bergaufwärts des Baums be nden, da dieser nach dem 
Fällen wahrscheinlich bergabwärts rollen oder rutschen 
wird.
Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern 
erforderlich, vor Beginn der Fällarbeiten freigeräumt 
werden. Die Fluchtroute sollte hinter der erwarteten 
Falllinie diagonal nach hinten führen.
Berücksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fällen beginnen, 
die natürliche Neigung des Baums, die Lage größerer 
Äste und die Windrichtung, um einschätzen zu können in 
welche Richtung der Baum fallen wird.
Entfernen sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.
Versuchen Sie nicht Bäume zu fällen, die verfault sind 
oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschädigt wurden. 
Das ist extrem gefährlich und sollte von professionellen 
Baump egern durchgeführt werden.

 Kerbschnitt setzen
Siehe Seiten 277 - 278.
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine 
Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers. 
Zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt 
durchführen. Dadurch wird das Einklemmen der 
Sägekette oder der Führungsschiene beim Setzen des 
zweiten Kerbschnitts vermieden.

 Fällschnitt
Siehe Seiten 277 - 278.
Führen Sie den Fällschnitt mindestens 50 mm höher 
als den waagerechten Kerbschnitts aus. Führen Sie 

den Fällschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt 
aus. Führen Sie den Fällschnitt so aus, dass genügend 
Holz stehen bleibt, um als Bruchleiste zu dienen. Die 
Bruchleiste hindert den Baum daran, sich zu verdrehen 
und in die falsche Richtung zu fallen. Schneiden sie 
nicht durch die Bruchleiste!
Wenn der Fällschnitt sich der Bruchleiste nähert, 
sollte der Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr 
bestehen, dass der Baum nicht in die gewünschte 
Richtung fällt, oder zurückschwankt und die Sägekette 
einklemmt, hören Sie mit dem Schneiden auf, bevor der 
Fällschnitt vollständig ausgeführt ist, und verwenden 
Sie Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt 
zu erweitern und den Baum in der gewünschten 
Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die 
Kettensäge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor 
aus, setzen sie die Kettensäge ab und folgen Sie 
dann dem geplanten Rückzugspfad. Achten Sie auf 
herunterfallende Äste und nicht stolpern.

WURZELANSÄTZE ENTFERNEN
Siehe Seite 278.
Ein Wurzelansatz ist eine große Wurzel, die über 
dem Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. 
Große Wurzelansätze müssen vor dem Fällen entfernt 
werden. Den Wurzelansatz erst horizontal  und danach 
vertikal  anschneiden. Das lose Wurzelstück  aus dem 
Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen zum 
Fällen des Baums einhalten, nachdem die großen 
Wurzelansätze entfernt wurden.

Einen Baumstamm ablängen
Siehe Seite 279.
Ablängen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stücke. 
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr 
Gewicht gleichmäßig auf beide Füße verteilt ist. Sofern 
möglich, sollte der Stamm erhöht liegen und durch Äste, 
Stämme oder Holzkeile gestützt werden. Befolgen Sie 
die folgenden Anweisungen, um sich das Schneiden zu 
erleichtern: Wenn der Stamm über die gesamte Länge 
gestützt wird, wird er von oben geschnitten (Oberschnitt).
Wenn der Stamm an einem Ende gestützt wird, schneiden 
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite 
(Unterschnitt). Führen Sie dann den abschließenden 
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestützt wird, schneiden 
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Oberseite 
(Oberschnitt). Führen Sie dann den abschließenden 
Schnitt als Unterschnitt über die unteren 2/3 aus, der auf 
den ersten Schnitt trifft.
Stehen Sie beim Ablängen in Hanglage immer auf der vom 
Stamm aus höher gelegenen Seite. Um beim Abschluss 
des Schnitts vollkommen die Kontrolle zu behalten, 
verringern Sie den Schnittdruck gegen Ende des Schnitts 
ohne Ihren festen Griff um die Griffe der Kettensäge zu 
lösen. Lassen Sie die Kette nicht in Kontakt mit dem Boden 
geraten. Warten sie nach Beendigung des Schnitts bis 
die Sägekette angehalten hat bevor sie die Kettensäge 
bewegen. Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie 
sich von Baum zu Baum bewegen.
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Entasten eines Baumes
Siehe Seite 280.
Entasten ist das Entfernen von Ästen von einem gefällten 
Baum. Belassen Sie beim Entasten größere unten liegende 
Äste als Stützen, um den Baum über dem Boden zu 
halten. Entfernen Sie kleinere Äste in einem Schnitt. Äste, 
die unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben 
geschnitten werden, um ein Einklemmen der Kettensäge 
zu vermeiden.

GESPANNTES HOLZ SCHNEIDEN
Siehe Seite 280.
Gespanntes Holz  ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf 
oder Schößling, der von anderem Holz unter Spannung 
gebogen wird und zurückschnellt, wenn das andere Holz 
geschnitten oder entfernt wird.
Bei einem gefällten Baum ist es sehr wahrscheinlich, 
dass ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte 
Stellung zurückschnellt, wenn der Stamm beim Ablängen 
vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, 
da dies sehr gefährlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene 
Äste oder Stümpfe die unter Spannung stehen zu sägen, 
außer Sie sind professionell ausgebildet und fähig das zu 
machen.

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie den Motor, legen Sie die Kettenbremse 

ein, trennen Sie das Zündkerzenkabel von der 
Zündkerze und lassen das Produkt abkühlen, bevor Sie 
es einlagern oder transportieren.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt.
 Den gesamten Kraftstoff aus dem Tank in einen für 

Benzin genehmigten Behälter ablassen. Achten Sie 
darauf den Deckel für die Kraftstoffmischung richtig 
aufzusetzen und zu schließen.

 Den Motor laufen lassen, bis er abstirbt. Das entfernt 
das gesamte Kraftstoff-/Ölgemisch, das alt werden 
könnte und Ablagerungen und ein Verharzen des 
Kraftstoffsystems verursachen könnte.

 Das gesamte Schienen- und Kettenöl aus dem Tank in 
einen für Öl vorgesehenen Behälter ablassen. Achten 
Sie darauf den Deckel für Kettenschmieröl richtig 
aufzusetzen und zu schließen.

 Setzen Sie immer die Abdeckung der Führungsschiene 
auf, bevor Sie das Produkt einlagern oder während des 
Transports.

 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen und gut 
belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. 
Die Säge von korrodierend wirkenden Stoffen, wie 
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. 
Nicht im Freien lagern.

 Wenn Sie das Produkt über kurze Entfernungen tragen 
(von einem Arbeitsbereich zum nächsten), legen Sie 
immer die Kettenbremse ein, so dass die Bewegung 
der Sägekette gesperrt ist.

 Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen 
Bewegung oder fallen, um Verletzungen oder 
Beschädigung des Produktes zu verhindern.

 Tragen oder transportieren Sie das Produkt niemals 

während es läuft.
Alle Gesetze und örtlichen Vorschriften für die sichere 
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin einhalten. 
Übrig gebliebener Kraftstoff sollte in anderen Werkzeugen 
mit Zweitaktmotoren verbraucht werden.

WARTUNG UND PFLEGE
Halten Sie das Produkt immer in gutem Zustand.

  WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original Ersatzteile, 
Zubehör und Aufsätze des Herstellers. Nichtbefolgung 
kann mögliche Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig machen.

  WARNUNG
Service und Wartung des Gerätes erfordert besondere 
Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur durch 
quali ziertes Personal durchgeführt werden. Für 
Wartung und Reparaturen müssen Sie das Produkt zu 
Ihrem nächsten autorisierten Kundendienst bringen. 
Beim Service dürfen Sie nur originale Ersatzteile 
benutzen.

  WARNUNG
Bevor Sie das Produkt überprüfen, reinigen oder warten, 
stoppen Sie den Motor, legen die Kettenbremse ein, 
trennen das Zündkerzenkabel von der Zündkerze. Bei 
Nichteinhaltung dieser Hinweise besteht die Gefahr 
schwerer Verletzungen oder Materialschäden.

 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst für andere Reparaturen.

 Durch falsche Wartung können die Kettenbremse und 
andere Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgemäß 
funktionieren, und dadurch die Gefahr schwerer 
Verletzungen erhöhen. Halten Sie Ihre Kettensäge 
immer professionell gewartet und sicher.

 Das Schärfen der Kette ist eine anspruchsvolle 
Aufgabe. Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass 
eine abgenutzte oder stumpfe Kette mit einer neuen 
ersetzt wird, erhältlich bei Ihrem Kundendienst. Die 
Teilenummer ist in der Tabelle der Produktspezifikation 
in dieser Bedienungsanleitung aufgeführt.

 Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der 
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

 Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit 
einem weichen, trockenen Lappen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt 
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschädigte 
Teil muß durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden.
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ERSETZEN DER FÜHRUNGSSCHIENE UND DER SÄ-
GEKETTE
Siehe Seiten 282 - 285.
1. Stoppen des Produktes. Tragen Sie Schutzhandschuhe.
2. Lösen Sie die Kettenbremse
3. Lockern Sie den Verriegelungsknopf 

der Führungsschiene und entfernen die 
Kettenritzelabdeckung.

4. Entfernen Sie Schiene und Sägekette von dem 
Werkzeug.

5. Reinigen Sie die Unterseite des Kettenritzels.
6. Um die Führungsschiene mit einer neuen zu ersetzen, 

lockern Sie die Mutter der Kettenspannvorrichtung. 
Montieren Sie die Kettenspannvorrichtung an die neue 
Führungsschiene und ziehen die Schrauben fest.

7. Befestigen Sie die Führungsschiene und die 
Kettenspannvorrichtung an der Kettensäge. Senken 
Sie die Führungsschiene, so dass die Schraube durch 
das Loch in der angebrachten Kettenspannvorrichtung 
gesteckt werden kann.

8. Die Sägekette muß auf die Richtung der Kettenrotation 
ausgerichtet sein. Wenn sie rückwärts zeigen, die 
Schleife umdrehen.

9. Legen Sie eine Schlaufe um das Kettenritzel. Setzen 
Sie die Kettenglieder in die Schienennut. Wenn nötig, 
können Sie die Kettenspannvorrichtung drehen, um die 
Kette etwas mehr zu spannen, wodurch sie besser in 
Position bleibt.

10. Setzen Sie die Kettenritzelabdeckung wieder auf.
11. Stellen Sie die Kettenspannung ein. Lesen Sie den 

Abschnitt "Einstellen der Kettenspannung".

LUFTFILTER REINIGEN
Siehe Seite 290.
1. Stoppen Sie das Produkt. Stellen Sie sicher, dass die 

Kettenbremse in der Bremsposition ist.
2. Schrauben Sie den Verriegelungsknopf der 

Luftfilterabdeckung ab und entfernen Sie sie von dem 
Produkt.

3. Entfernen Sie den Luftfilter.
4. Entfernen Sie mit einer Bürste Staub und Schmutz 

von dem Luftfilter. Wenn nötig, teilen sie den Luftfilter 
mit einem Schlitz-Schraubendreher und reinigen den 
Innenbereich.

5. Setzen Sie die Luftfilterabdeckung wieder auf und 
ziehen den Verriegelungsknopf fest.

REINIGEN DES FUNKENFÄNGERS
Siehe Seite 291.

  WARNUNG
Der Schalldämpfer ist während und nach dem Betrieb 
des Produktes heiß. Halten Sie während und nach der 
Benutzung alle Körperteile von dem Schalldämpfer fern, 
um schwere Verletzungen zu vermeiden.

1. Stoppen Sie das Produkt. Stellen Sie sicher, dass die 
Kettenbremse in der Bremsposition ist. Warten, bis der 
Schalldämpfer abgekühlt ist.

2. Entfernen Sie die Befestigungsschraube, welche die 
Schalldämpferabdeckung an dem Krallenanschlag 

befestigt, entfernen Sie dann die beiden Muttern der 
Schalldämpferabdeckung.

3. Nehmen Sie die Schalldämpferabdeckung ab.
4. Nehmen Sie den Funkenfänger heraus. Reinigen Sie 

den Funkenfänger mit einer kleinen Drahtbürste.
5. Setzen Sie die Schalldämpferabdeckung auf. Um 

die Schalldämpferabdeckung wieder zu montieren, 
wiederholen Sie diese Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

  WARNUNG
Der Krallenanschlag ist ein Sicherheitsmerkmal des 
Produktes. Sichern Sie ihn mit der richtigen Schraube, 
nachdem Sie die Schalldämpferabdeckung aufgesetzt 
haben. Werden diese Anweisungen nicht befolgt, kann 
dies zu schweren Verletzungen oder Unfällen mit 
Todesfolge führen.

ÜBERPRÜFEN UND REINIGEN DER KETTENBREMSE
Siehe Seite 294.

 Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer 
sauber, indem Sie das Bremsband vorsichtig abbürsten.

 Testen Sie nach der Reinigung immer die 
Funktionsfähigkeit der Kettenbremse.

 Lesen Sie "Bedienung - Überprüfung und Betrieb 
der Kettenbremse" in dieser Bedienungsanleitung für 
zusätzliche Informationen.

EINSTELLUNG VON MOTORDREHZAHL UND VERGA-
SER

  WARNUNG
Falsche Einstellung des Vergasers kann die Gefahr von 
Verletzungen, tödlichen Unfällen oder Produktschäden 
erhöhen. Bringen Sie das Produkt zur Einstellung des 
Vergasers zu einem autorisierten Kundendienst.

WARTUNGSPLAN

Tägliche Kontrollen

Kraftstoffgemisch Vor jeder 
Verwendung

Schmierung Schiene Vor jeder 
Verwendung

Kettenspannung Vor jeder 
Benutzung und 
regelmäßig

Funktion der Kupplung (keine 
Bewegung der Kette bei Leerlauf)

Vor jeder 
Verwendung

Kettenschärfe Vor jeder 
Benutzung, 
Sichtprüfung

Beschädigte Teile Vor jeder 
Verwendung
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Lose Befestigungsteile Vor jeder 
Verwendung

Lose Teile Vor jeder 
Verwendung

Kettenbremse-Funktion Vor jeder 
Verwendung

Für Kraftstofflecks Vor jeder 
Verwendung

INSPIZIEREN UND REINIGEN

Führungsschiene Vor jeder 
Verwendung

Komplette Säge Nach jeder 
Verwendung

Luft filter Alle 5 Stunden*

KETTENBREMSE Alle 5 Stunden*

Ersatz Zündkerze Jährlich

Ersatz Kraftstofffilter Jährlich
*Betriebsstunden

RESTRISIKEN:
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen 
Sie immer das richtige Werkzeug für die Aufgabe, 
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schränken 
die Arbeitszeit und Exposition ein.

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Kontakt mit freiliegenden Sägezähnen der Sägekette 
(Schnittgefahr).

 Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder 
Rückschlag der Führungsschiene (Schnittgefahr).

 Teile die von der Sägekette wegfliegen (Schnittgefahr/
Gefahr wegspritzender Teile).

 Weg geschleuderte Teile des Werkstücks (Holzspäne, 
Splitter).

 Einatmen von Sägemehl und -spänen oder Abgase des 
Benzinmotors.

 Hautkontakt mit Benzin / Öl.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei Kälte 
auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, Kälte und 
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise 
zur Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender 
kann Maßnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der 
Vibrationen möglicherweise zu verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Gerätes Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

 Schutzhandschuhe sind bei Fachhändlern für 
Kettensägen erhältlich und speziell zur Benutzung 
mit Kettensägen, mit Schutzfunktion und gutem Halt, 
entwickelt. Handschuhe verringern den Effekt des 
vibrierenden Griffs auch etwas. Diese Handschuhe 
sollten EN381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 271.

TEILE
1. Kette
2. Führungsschiene
3. Vorderer Handschutz/Kettenbremse
4. Vorderer Haltegriff
5. Luftfilterabdeckung
6. Startergriff
7. Hinterer Haltegriff
8. Krallenanschlag
9. Schalldämpferabdeckung
10. Kraftstofftank-Deckel
11. Kettenöltank-Deckel
12. Zündschalter
13. Gashebelsperre
14. Gashebel
15. Einspritzknopf
16. Choke-Hebel
17. Kombischlüssel
18. Kettenritzelabdeckung
19. Kettenfänger
20. Ring zum Einstellen der Kettenspannung
21. Verriegelungsknopf der Führungsschiene
22. Abdeckung Führungsschiene

SCHUTZVORRICHTUNGEN

SÄGEKETTE MIT GERINGEM RÜCKSCHLAG
Eine Sägekette mit geringer Rückschlaggefahr kann die 
Wahrscheinlichkeit eines Rückschlags reduzieren.
Die Räumzähne (Tiefenbegrenzer) vor jedem Sägezahn 
können die Stärke der Rückschlagreaktion gering halten, 
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indem sie verhindern, dass die Sägezähne zu tief 
eingreifen. Verwenden Sie ausschließlich die durch den 
Hersteller empfohlenen Kombinationen von Ersatzschienen 
und -ketten.
Beim Schleifen von Sägeketten verlieren diese etwas 
an den Qualitäten, die den Rückschlag gering halten, 
und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer 
eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Sägeketten, wenn die 
Sägeleistung schwindet.

KRALLENANSCHLAG
Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt 
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzuführen ist. Er 
ist hilfreich, beim Sägen das Gehäuse der Säge stabil zu 
halten. Drücken Sie beim Sägen die Maschine nach vorne, 
bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, wenn Sie 
dann den hinteren Griff nach oben oder unten in Richtung 
des Schnitts heben, kann die physische Belastung des 
Sägens verringert werden.

FÜHRUNGSSCHIENEN
Allgemein gilt, Führungsschienen mit Spitzen mit 
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential 
für Rückschläge. Verwenden Sie ausschließlich die 
durch den Hersteller empfohlenen Kombinationen von 
Ersatzschienen und -ketten. Die Benutzung von nicht 
empfohlenen Führungsschienen erhöht die Gefahr 
eines Kontrollverlustes beim Sägen. Überprüfen Sie die 
Kettenspannung regelmäßig. Beim Sägen kleinerer Äste 
(dünner als die volle Länge der Führungsschiene), ist 
die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die 
Spannung nicht richtig ist, größer.

KETTENBREMSE
Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell 
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/
Handschutz in Richtung Schiene gedrückt wird, muss die 
Kette sofort stoppen. Eine Kettenbremse kann Rückschlag 
nicht verhindern. Es verringert nur das Risiko, wenn die 
Führungsschiene den Körper des Benutzers bei einem 
Rückschlag trifft. Der ordnungsgemäße Betrieb der 
Kettenbremse muß vor jeder Benutzung getestet werden, 
in der Betriebs- und Bremsposition

KETTENFÄNGER
Ein Kettenfänger verhindert, dass die Kette in Richtung 
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert 
oder reißt.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie Augen, Gehör und 
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses 
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, 
strapazierfähige Handschuhe.

Achten Sie auf Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden Sie den 
Kontakt mit der Schienenspitze.

Halten Sie Ihre Kettensäge bei der 
Arbeit mit beiden Händen.

Verwenden Sie Ihre Kettensäge 
niemals, in dem Sie sie nur mit einer 
Hand halten.
Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des Landes  der 
europäischen Union, in dem es gekauft 
wurde.

Verwenden Sie bleifreies Benzin für 
Autos mit einem Oktanindex von 91 
([R+M]/2) oder höher.

Verwenden Sie 2-Takt-Öl für 
luftgekühlte Motoren.

Mischen Sie die Treibstoffmixtur 
gründlich und auch jedes Mal vor dem 
Befüllen.

Geben Sie bei jedem Betanken 
Schienen- und Kettenöl hinzu.

Stellen Sie die Kettenbremse auf die 
Betriebsposition.

 
 

Stellen Sie die Kettenbremse auf die 
Bremsposition.

Zündungsschalter auf ON (EIN) 
Position schalten.

Den EINSPRITZKNOPF 10 Mal ganz 
eindrücken und loslassen.

Stellen Sie den Chokehebel auf die 
"VOLL" Position.

Solange am Anlasserseil ziehen, bis 
der Motor das erste Mal zündet (nicht 
öfter als fünf Mal ziehen).
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Stellen Sie den Chokehebel auf die 
"HALB" Position.

Den Startergriff ziehen bis der Motor 
anspringt.

Drücken Sie die Gashebelsperre und 
den Gashebel.

EurAsian Konformitätszeichen

Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 112 dB(A).

Schmierung für Schiene und Kette

Bleifreies Benzin und 2-Takt Öl.

Betriebsposition

Halbe Choke Position

"VOLL" Position

Schließen

Öffnen

Drehen zum Einstellen der 
Kettenspannung
+ = Kettenspannung erhöhen.
-  = Kettenspannung reduzieren
Drehrichtung der Kette
(Markierung unter der 
Zahnkranzabdeckung)

Normalmodus

Gefrierschutzmodus

T Leerlaufeinstellung

H Nadelventil für hohe Geschwindigkeit

L Nadelventil für niedrige 
Geschwindigkeit

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Kraftstoff im Freien mischen. Es dürfen 
keine Funken oder Flammen zugegen 
sein.

Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff 
mischen oder den Tank befüllen.

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen.

Hinweis

Warnung!

Tragen Sie Augen- und Gesichtsschutz.

Tragen Sie einen Oberkörperschutz

Tragen Sie einen Beinschutz.

Stoppen des Produktes.

Verriegeln der Filterabdeckung

Entriegeln der Filterabdeckung

Die folgenden Signalwörter und –bedeutungen sollen 
den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd 
veranschaulichen:

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die 
bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung 
führen kann.
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 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, 
die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren 
Verletzung führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschädigungen 
führen kann.
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el diseño de su Motosierra a gasolina.

USO PREVISTO
El producto solo está pensado para utilizarse al aire libre 
en una zona bien ventilada. Por razones de seguridad, 
la herramienta debe controlarse de forma adecuada 
utilizando las dos manos en todo momento.
Este producto está diseñado para el corte de ramas, 
troncos, leña y vigas de un diámetro determinado por la 
longitud de corte de la barra guía. Su uso se limita al corte 
de madera. Sólo debe utilizarse en usos domésticos por 
adultos que hayan recibido una formación adecuada sobre 
los riesgos y las acciones/medidas preventivas a tener en 
cuenta durante su utilización.
No utilice el producto para cualquier otro propósito que 
no sea alguno de los mencionados anteriormente. No 
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de 
árboles. El producto no debería ser utilizado por niños o 
por personas que no lleven ropa o un equipo adecuados 
de protección personal.

 ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas 
de seguridad. Por su propia seguridad y la de los 
transeúntes, debe leer y comprender todas estas 
instrucciones antes de empezar a utilizar el aparato. 
Debe asistir a un curso de seguridad organizado 
profesionalmente sobre uso, medidas preventivas, 
primeros auxilios y mantenimiento de motosierras. 
Guarde las instrucciones para usarlas en el futuro.

 ADVERTENCIA
Las motosierras son herramientas potencialmente 
peligrosas. Los accidentes que impliquen el uso de 
motosierras a menudo pueden causar la pérdida de 
miembros o la muerte. La motosierra no es la única 
que conlleva riesgo. Las ramas que caen, el derribo de 
árboles, o troncos rodantes pueden causar la muerte. La 
madera enferma o podrida implica peligros adicionales. 
Debes evaluar tu capacidad para completar la tarea de 
manera segura. En caso de duda, déjelo en manos de 
un profesional de árboles.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del 
producto. Consulte con su autoridad local para obtener 
información.
Nunca permita que niños o personas no familiarizadas 
con las instrucciones utilicen este producto. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.
Antes de cada uso, asegúrese de que todos los 
controles y dispositivos de seguridad funcionan 
correctamente. No utilice el aparato si el interruptor “off” 
no para el motor.
Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento 

en un área cerrada o poco ventilada; la inhalación de 
los gases de escape puede matar.
Limpie la zona de trabajo antes de cada uso, una 
zona de trabajo desordenada y sucia puede provocar 
accidentes.
Use protección auditiva y ocular total, guantes 
resistentes, calzado de seguridad con suelas 
antideslizantes y un casco mientras utiliza el producto. 
Utilice una máscara para la cara si el ambiente de 
trabajo es polvoriento.
No use ropa holgada, pantalones cortos ni joyería de 
ningún tipo.
Recoja el cabello largo para que quede por encima del 
nivel de los hombros y evitar así que se enmarañe en 
cualquier pieza móvil.
Tenga cuidado con los objetos arrojados, voladizos o 
en caída. Mantenga a los espectadores (especialmente 
niños y animales), por lo menos a 15m de distancia del 
área de trabajo.
No utilice es producto en atmósferas inflamables o 
explosivas.
Sujete firmemente ambos mangos mientras usa el 
producto.
Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y use 
el sentido común cuando utilice el aparato. No utilice 
este producto si está cansado o si se encuentra bajo 
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
lapso en la concentración mientras utiliza la unidad 
puede resultar en lesiones personales graves.
No trabaje con esta herramienta en una zona mal 
iluminada. El operador debe tener una visión clara de 
la zona de trabajo para identificar peligros potenciales.
El uso de dispositivos de protección auditiva reducirá 
su capacidad para oír posibles advertencias (gritos o 
alarmas). El operador debe prestar atención extra a lo 
que está sucediendo en el área de trabajo.
Utilizar herramientas similares a poca distancia 
aumenta tanto el riesgo de lesión auditiva como el 
riesgo potencial de que otras personas accedan a su 
área de trabajo.
Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se extienda 
demasiado. Estirarse demasiado puede provocar la 
pérdida de equilibrio o la exposición a superficies 
calientes, aumentando así el riesgo de retroceso.
Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su 
cuerpo.
No toque el área de alrededor del sistema de silenciador 
o motor del aparato, ya que estas piezas se calientan 
durante el funcionamiento.
Inspeccione la máquina antes de cada uso. Compruebe 
el correcto funcionamiento de todos los controles 
incluyendo el freno de cadena. Compruebe que no 
haya piezas de sujeción sueltas, asegúrese de que 
todas las protecciones y mangos están bien sujetos. 
Sustituya cualquier pieza damnificada antes de su 
utilización.
No modifique la herramienta de modo alguno ni utilice 
piezas o accesorios que no sean los recomendados por 
el fabricante.
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 ADVERTENCIA
Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza 
a vibrar de manera anormal, párelo inmediatamente y 

vibración. La reparación de daños y la sustitución de 
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

Cuando la mezcla de combustible o de llenar el 
depósito de combustible, no fumar y mantener a 10 m 
de distancia de cualquier fuente de ignición.
Mezcle y almacene el combustible en un contenedor de 
gasolina homologado.
Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin 
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible 
que se haya derramado. Aléjese 10 m (30 pies) del 
lugar de repostaje antes de arrancar el motor.
Pare el motor y déjelo enfriar antes de repostar, guardar 
o transportar el aparato.
Recuerde cerrar correctamente todas las tapas del 
depósito de combustible después de llenarlo o mezclar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
MOTOSIERRA

Coloque siempre la tapa de la barra de guía cuando 
no esté utilizando el producto o cuando esté siendo 
transportado. Esto ayudará a reducir el riesgo de 
contacto accidental con las afiladas cuchillas de la 
cadena. Transporte el producto por el asa superior con 
la barra de guía alejada de su cuerpo.
Debe familiarizarse con su nueva motosierra haciendo 
cortes simples en madera con un apoyo seguro. Haga 
esto cada vez que haya pasado algún tiempo sin 
utilizar la sierra.
Corte los troncos sobre un caballete o base al utilizar el 
producto por primera vez.
Asegúrese de que todas las protecciones, mangos y 
paragolpes dentado están debidamente instalados y en 
buen estado.
Las personas que utilicen el producto deben estar 
en buen estado de salud. El producto es una unidad 
pesada por lo que el operario debe estar en buena 
forma física. El operario debe estar alerta, tener buena 
visión, movilidad, equilibrio y destreza manual. Si tiene 
alguna duda, no utilice el producto.
No trabaje con la motosierra desde una superficie 
inestable, como una escalera, un andamio, un árbol, 
etc. Esto incluye, entre otros, escaleras, andamios 
y árboles. Mantenga ambas manos en las asas del 
producto en todo momento.
No empiece a usar el producto hasta que el área de 
trabajo esté despejada, tenga los pies firmes y cuente 
con una zona planificada para alejarse de la caída del 
árbol.
Extreme las precauciones cuando corte maleza o 
árboles jóvenes, ya que el material fino puede quedar 
atrapado en la cadena y golpearle o hacerle perder el 
equilibrio.

Cuando corte una rama que esté sometida a una 
tensión, tenga cuidado para evitar el golpe brusco que 
puede provocar el corte.
Tenga cuidado con las emisiones de gases de escape, 
los vapores de aceite y el serrín. Póngase una máscara 
o un respirador cuando sea necesario.
No corte vides y/o maleza pequeña (menos de 75 mm 
de diámetro).
Sujete siempre la motosierra con ambas manos cuando 
la esté utilizando. Sujétela firmemente con los pulgares 
y los dedos alrededor de las asas. La mano derecha 
debe estar en el mango trasero y la mano izquierda en 
el mango delantero.
Antes de arrancar la herramienta, asegúrese de que 
la cadena de la sierra no esté tocando ningún objeto. 
Arranque siempre el producto con el freno de mano 
puesto (totalmente hacia delante).
No modifique su producto de ningún modo ni lo 
utilice para alimentar accesorios o dispositivos no 
recomendados por el fabricante para su producto.
Debe haber un kit de primeros auxilios con vendajes 
grandes para heridas y un medio para llamar la atención 
(por ejemplo, un silbato) cerca del operario. Del mismo 
modo, debe haber un kit más amplio y completo cerca.
El operario puede estar tentado a quitarse el casco 
si no hay peligro de caída de objetos en el área de 
trabajo, pero recuerde que el casco, especialmente 
si tiene pantalla de rejilla, puede ayudar a reducir la 
posibilidad de lesiones en el rostro y la cabeza en caso 
de retroceso.
Una cadena mal tensada puede saltar fuera de la barra 
de guía, resultando en lesiones graves o la muerte. 
La longitud de la cadena depende de la temperatura 
y desgaste de la cadena. Compruebe frecuentemente 
la tensión.
Mantenga las asas secas, limpias y libres de aceite 
y grasa. Las asas manchadas de grasa o aceite son 
resbaladizas, pueden ocasionar la pérdida de control.
Para reducir el riesgo de lesiones por contacto con 
las piezas móviles, detenga siempre el motor, active 
el freno de la cadena, retire el cable de la bujía y 
asegúrese de que todas las piezas móviles se han 
detenido antes

limpieza y desobstrucción de bloqueo
dejar el producto desatendido
instalar o retirar accesorios
inspeccionar, mantener o trabajar con el producto

La extensión de la zona de trabajo depende de la tarea 
realizada así como del tamaño del árbol o de la pieza 
en cuestión. Por ejemplo, la tala de un árbol requiere 
una mayor área de trabajo que la realización de otros 
cortes, por ejemplo, cortes de división de troncos, etc. 
El operario tiene que estar atento y tener bajo control 
todo lo que ocurre en esta área de trabajo.
No corte con su cuerpo en línea con la barra de guía y 
la cadena. En caso de retroceso, esto ayudará a evitar 
que la cadena entre en contacto con su cabeza o su 
cuerpo.
No realice movimientos de serrado hacia delante 
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y hacia atrás; deje que la cadena haga el trabajo. 
Mantenga la cadena afilada y no intente hacer presión 
con la cadena sobre el corte.
No aplique presión sobre la sierra al final del corte. 
Prepárese para aguantar el peso de la sierra cuando 
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podría sufrir 
lesiones personales graves.
No detenga la sierra en medio de una operación de 
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya 
esté retirada del corte.

Equipo de protección personal
Los equipos de protección individual de buena calidad, 
como los utilizados por profesionales, ayudarán a reducir 
el riesgo de lesiones al operario. Al utilizar su motosierra, 
debe utilizar los siguientes elementos:
Casco de seguridad

– debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado 
CE

Protección auditiva
– debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el 

marcado CE
Protección ocular y para el rostro

– deben poseer el marcado CE y cumplir la norma 
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para 
pantallas de rejilla)

Guantes
– debe cumplir la norma EN 381-7 y poseer el 

marcado CE
Protección para las piernas (pantalones de seguridad)

– deben cumplir la norma EN381-5, poseer el 
marcado CE y proporcionar una protección 
completa.

Botas de seguridad para la motosierra
– deben cumplir la norma EN ISO 20345:2004 y 

poseer un marcado que represente una motosierra 
para demostrar su conformidad con la norma EN 
381-3. (Los usuarios ocasionales pueden utilizar 
botas de seguridad con punta de acero con 
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN 
381-9 si el suelo está nivelado y hay poco riesgo de 
tropezar o engancharse en la maleza)

Chaquetas adecuados para motosierra para protección 
de la parte superior del cuerpo

– debe cumplir la norma EN 381-11 y poseer el 
marcado CE

MONTAJE

 ADVERTENCIA
En caso de que se dañe o falte alguna pieza, no utilice 
este producto hasta que se hayan reemplazado las 
piezas. No prestar atención a esta advertencia podría 
resultar en lesiones personales.

MONTAJE DE LA CADENA Y LA BARRA DE GUÍA
Véase la página 273, Fig. 5 - 8.

1. Detenga el aparato. Use guantes de protección.
2. Suelte el freno de la cadena.
3. Afloje el botón de bloqueo de la barra de guía y retire la 

cubierta del piñón.
4. Coloque la barra de guía y el tensor de cadena de la 

motosierra. Baje la barra de guía para que el perno 
pase a través del orificio en la barra y en el tensor de 
cadena.

5. La motosierra debe estar orientada hacia la dirección 
de rotación de la cadena. Si están orientadas hacia 
atrás, dé la vuelta a la cadena.

6. Coloque el lazo alrededor del piñón de arrastre. 
Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura 
de la barra. En caso necesario, gire el tensor de la 
cadena para aplicar tensión sobre la cadena; esto 
ayudará a mantenerla en su sitio.

7. Vuelva a colocar la tapa del piñón.
8. Ajuste la tensión de la cadena. Consulte la sección 

“Ajuste de la tensión de la cadena”.

AJUSTE DE LA TENSIÓN DE LA CADENA
Véase la página 286.
1. Afloje ligeramente el botón de bloqueo de la barra de 

guía girándolo hacia la izquierda.
2. Para incrementar la tensión de la cadena, gire el anillo 

de ajuste del tensionador en sentido de las agujas 
del reloj y compruebe la tensión de la cadena con 
frecuencia. Para reducir la tensión de la cadena, gire 
el anillo de ajuste del tensionador en sentido contrario 
a las agujas del reloj y compruebe la tensión de la 
cadena con frecuencia.

3. La tensión de la cadena es correcta cuando el espacio 
entre la cuchilla de la cadena y la barra mide entre 3 
mm y 4 mm. Tire de la cadena en el centro de la parte 
inferior de la barra hacia abajo (alejándola de la barra) 
y mida la distancia entre la barra y los cortadores de 
la cadena.

4. Ajuste el botón de bloqueo de la barra de guía girándolo 
hacia la derecha.

OBSERVACIÓN: La temperatura de la cadena aumenta 
durante el funcionamiento normal, haciendo que la cadena 
se expanda. Compruebe frecuentemente la tensión de 
la cadena y ténsela cuando sea necesario. Una cadena 
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado 
apretada al enfriarse. Asegúrese de que la tensión de la 

en estas instrucciones.
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USO DEL PRODUCTO

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

Seguridad en la manipulación del combustible

 ADVERTENCIA
Apague siempre el motor antes de llenarlo de 
combustible. Nunca ponga combustible en una máquina 
en funcionamiento o con el motor caliente. Aléjese 
al menos 10 meter del lugar de repostaje antes de 
arrancar el motor. No fume! Si no presta atención a esta 
advertencia, pude sufrir lesiones de gravedad.

 ADVERTENCIA
Compruebe si hay pérdidas de combustible. Si encuentra 
algunas, corríjalas antes de usar el producto para evitar 
incendio o lesiones físicas.

Maneje siempre con cuidado el combustible, que es 
altamente inflamable.
Reponga el combustible siempre en exteriores, lejos 
de fuentes de ignición, no inhale los vapores del 
combustible.
Evite el contacto de la gasolina y el aceite con la piel. 
En caso de contacto, lavar inmediatamente con jabón 
y agua abundante.
No acerque la gasolina ni el aceite a los ojos. En caso 
de contacto de la gasolina o el aceite con los ojos, 
lávelos inmediatamente con agua limpia. Si persiste la 
irritación, acuda inmediatamente a un médico.

Mezcla del combustible
La máquina funciona con un motor de 2 tiempos que 
necesita una mezcla de gasolina y aceite de síntesis 2 
tiempos (proporción 2%). Mezcle gasolina sin plomo y 
aceite para motores de dos tiempos en un contenedor 
de gasolina homologado y limpio.
El motor está certificado para funcionar con gasolina 
sin plomo para uso de automoción con un octanaje 
mínimo de 91 ([R + M] / 2).
No utilice ninguna clase de mezcla de gasolina y 
aceite que se comercialice en las estaciones de 
servicio. Incluida la mezcla para uso en ciclomotores, 
motocicletas, etc.
Use un lubricante de alta calidad, automezclante, para 
motores de 2 tiempos con ventilación por aire. No use 
lubricante para automóviles o lubricantes para motores 
fuera de borda de 2 tiempos.
Mezcle un 2% de aceite con la gasolina. Lo que 
equivale a una proporción de 50:1.
Mezcle perfectamente el combustible y vuélvalo a 
mezclar antes de repostar.
Mezcle pequeñas cantidades. No mezcle cantidades 
que no vaya a consumir en un período de 30 días. Le 
recomendamos que utilice un aceite de síntesis para 
motores de 2 tiempos con estabilizador de combustible.

OBSERVACIÓN: La garantía no cubre ninguna avería 
o problemas de rendimiento en el motor o el sistema 
de combustible ocasionado por el uso de combustibles 
oxigenados que contengan porcentajes mayores a los 

Llenado del depósito de combustible
Véase la página 273.

Limpie la superficie que rodea el tapón de combustible 
para evitar la contaminación.
Afloje la tapa de combustible lentamente.
Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el 
depósito. Evite derramar la mezcla.
Antes de volver a poner el tapón, limpie e inspeccione 
la junta de estanqueidad.
Vuelva a poner el tapón inmediatamente y apriételo a 
mano. Limpie con un trapo el combustible que se haya 
derramado.

OBSERVACIÓN: Es normal que el motor emita humos 
durante y después del primer uso.

AÑADA ACEITE LUBRICANTE PARA LA CADENA
Véase la página 273.

 ADVERTENCIA
Nunca trabaje sin lubricante de cadena. Si la motosierra 
está funcionando sin lubricante, la  barra de guía 
y la motosierra pueden estropearse. Por tanto, es 
imprescindible comprobar el nivel de aceite en el 
indicador de nivel de aceite con frecuencia y siempre 
antes de empezar a utilizar la motosierra.

1. Limpie el área alrededor de la tapa del aceite para 
prevenir la contaminación.

2. Desatornille y retire la tapa del depósito de aceite.
3. Vierta el aceite en el depósito de aceite y controle el 

indicador de nivel de aceite. Asegúrese de que no entre 
suciedad en el depósito de aceite durante la operación 
de llenado.

4. Coloque la tapa del depósito y apriétela. Limpie 
cualquier posible derrame.

5. Un depósito lleno de aceite le permitirá usar la sierra 
durante 20 - -40 minutos.

OBSERVACIÓN: Un sistema de lubricación de la cadena 
y la barra que funcione adecuadamente normalmente 
descarga aceite de la cadena durante el uso. Para 
comprobar el funcionamiento del sistema de lubricación de 
la barra y la cadena, dirija el extremo de la cadena hacia 

un rato, debería distinguir una línea de salpicadura de 
aceite.

Aceite lubricante para cadenas recomendado
El fabricante recomienda utilizar únicamente el aceite 
lubricante de motosiera Ryobi. (Disponible en su centro 
de servicio autorizado)

ARRANCAR EL PRODUCTO
El método de arranque varía según el motor esté frío o 
caliente.
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 ADVERTENCIA
Sitúese a la izquierda de la línea de la cadena. Nunca 
arranque la motosierra entre las piernas ni se incline 
sobre la línea de la cadena. 

Coloque el producto en el suelo y asegúrese de que 
no hay objetos ni obstáculos en los alrededores que 
puedan entrar en contacto con la barra y la cadena.
Sujete firmemente el asa delantera con la mano 
izquierda y apoye el pie derecho contra la base del asa 
trasera.

OBSERVACIÓN: En las siguientes instrucciones de 
arranque, cuando se tira de la palanca del estárter hacia 

Para devolver la válvula a la posición RUN, apriete y suelte 
el gatillo de la válvula.

Para arrancar un motor en frío:
Ver páginas 272 - 273.
1. Coloque el interruptor de arranque en posición ON.
2. Asegúrese de que el freno de cadena está en posición 

BRAKE empujándola sobre la palanca/protección para 
las manos.

3. Apriete a fondo y suelte el CEBADOR  10 veces.
4. Tire de la palanca del estrangulador completamente 

hasta la posición START.
5. Si la temperatura es mayor a 10°C, tire de la cuerda de 

arranque hasta que el motor intente arrancar, pero no 
más de 3 veces. Si la temperatura es menor a 10°C, 
tire de la cuerda de arranque hasta que el motor intente 
arrancar, pero no lo haga más de 5 veces.

6. Coloque la palanca del acelerador en posición media. 
Tire de la palanca de arranque hasta que el motor 
arranque.

7. Suelte el seguro del gatillo y apriete el gatillo del 
acelerador, a continuación, suelte el gatillo del 
acelerador para volver a poner el motor a ralentí.

8. Deje que el producto funcione a ralentí durante 15-30 
segundos.

9. Antes de acelerar el motor o cortar madera, asegúrese 
de que el freno de cadena está en posición “run” 
(funcionamiento) tirando hacia atrás de la palanca del 
freno/protección.

 ADVERTENCIA
En caso de mantenerse la media potencia cuando 
la palanca del freno de la cadena está en la posición 
de frenado, se pueden ocasionar daños graves a la 
máquina. No apriete ni mantenga apretado nunca en 
gatillo del acelerador mientras el freno de la cadena está 
en la posición de frenado.

Para arrancar un motor en caliente:
Véase la página 281.
1. Coloque el interruptor de arranque en posición ON.
2. Asegúrese de que el freno de cadena está en posición 

BRAKE empujándola sobre la palanca/protección para 
las manos.

3. Pulse el cebador 10 veces.

4. Tire totalmente de la palanca de estrangulación hasta 
la posición de "START" y luego vuelva a colocarla en la 
posición "RUN".

5. Tire del mango de arranque hasta que el motor 
arranque, pero no más de 5 veces. Suelte el seguro del 
gatillo y apriete el gatillo del acelerador, a continuación, 
suelte el gatillo del acelerador para volver a poner el 
motor a ralentí. Si el motor no arranca después de 5 
intentos, use el procedimiento de arranque del motor 
en frío.

6. Antes de acelerar el motor o cortar madera, asegúrese 
de que el freno de cadena está en posición “run” 
(funcionamiento) tirando hacia atrás de la palanca del 
freno/protección.

SWITCHING BETWEEN OPERATING MODES
Véase la página 287.
El producto cuenta con un modo anticongelante que evita 
la formación de hielo en el interior del carburador durante 

Una escotilla de ventilación en el lado derecho de la 

suministrar aire caliente al motor y evitar la formación de 
hielo en el interior del carburador.

 ADVERTENCIA
Si no funciona el cambio de modo normal a modo 

potencia de salida del motor o se producirá un fallo del 
motor.
Recuerde siempre devolver el producto al modo de 
funcionamiento normal cuando no hay riesgo de 
formación de hielo en el interior del carburador. No pasar 
de modo anticongelante a modo normal a temperaturas 
normales puede provocar un fallo en el motor.

PARADA DEL MOTOR
Suelte el gatillo del acelerador y deje que el motor vuelva 
al ralentí. Para parar el motor, desplace el interruptor 
de encendido a la posición “O” de parada . No apoye la 
motosierra en el suelo cuando la cadena todavía esté en 
movimiento. Para mayor seguridad, ponga el freno de la 
cadena cuando la sierra no esté en uso.
En caso de que el interruptor de encendido no detenga 
la sierra, tire de la palanca del estrangulador hacia fuera 
hasta la posición de extensión máxima (Estrangulamiento 
total) y active el freno de la cadena para parar el motor. 
Si el interruptor de encendido no detiene la sierra cuando 
se pone en la posición “O” de parada, haga reparar 
el interruptor de encendido antes de volver a usar la 
motosierra para evitar hacerlo sin seguridad y correr el 
riesgo de que se produzcan lesiones graves.
OBSERVACIÓN: Cuando haya terminado de usar 

y volviendo a ajustar las tapas del combustible y del 
lubricante de la cadena. Antes de guardar la sierra, espere 
a que el motor se haya enfriado.

SUJETAR EL PRODUCTO
Véase la página 273.
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Sujete siempre la herramienta con la mano derecha en la 
empuñadura trasera y la mano izquierda en la empuñadura 
delantera. Sujete las empuñaduras con ambas manos. 
Asegúrese de que su mano izquierda sostiene el asa 
frontal y que su pulgar está debajo.

COMPROBACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DEL FRENO 
DE CADENA
1. Accione el freno de cadena girando con la mano 

izquierda el mango delantero. Usando la palma de 
la mano, empuje la palanca del freno de cadena/
protección manual en dirección a la barra mientras 
la cadena está girando rápidamente. Asegúrese de 
mantener ambas manos en los mangos del producto 
todo el tiempo.

2. Vuelva a colocar el freno de cadena en posición de 
funcionamiento sujetando la parte superior de la 
palanca del freno de cadena/protección manual y 
tirando de ella hacia el mango delantero hasta que 
oiga un clic.

 ADVERTENCIA
Si el freno no detiene la cadena inmediatamente, o si 

reparación.

 ADVERTENCIA
Cuando se suelta el gatillo del acelerador y el motor 
está funcionando al ralentí, la cadena de la sierra no 
debe moverse. Si continúa moviéndose, existe riesgo 
de lesiones graves al operario. No utilice el producto, 
llévelo a un centro de servicio autorizado para que lo 
ajuste un profesional.

COMPROBACIÓN DEL EMBRAGUE
1. Desactive el freno de la cadena tirando de la palanca 

del freno/protección hacia el mango delantero hasta 
que escuche un clic.

2. Deje que el motor funcione al ralentí. Compruebe que 
el freno de la cadena no esté puesto. Si la cadena gira, 
mientras corre a velocidad de ralentí, el embrague 
puede estar dañado. No use la máquina. Entréguelo 
a un centro de servicio autorizado para que lo ajuste 
un profesional.

3. Suelte hasta la mitad el gatillo del acelerador y haga 
funcionar el producto a velocidad media. La cadena 
de la sierra debería girar sin problemas si el embrague 
está en buen estado de funcionamiento.

Causas y prevención de retroceso:
Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de 
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se 
bloquea en la madera durante el corte.
El contacto con la punta, en algunos casos, puede 
ocasionar una reacción inversa repentina, provocando que 
la barra guía salte hacia el usuario.
Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior 
de la barra de guía puede hacer que la barra de guía 
retroceda rápidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de 
la motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de 
gravedad. No confíe exclusivamente en los dispositivos de 
seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de 
una motosierra, deberá adoptar una serie de medidas para 
evitar accidentes y lesiones durante los trabajos de corte.
El retroceso es el resultado de un uso incorrecto de 
la herramienta y/o de condiciones o procedimientos 
de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando las 
precauciones necesarias según lo indicado abajo:

Sujete firmemente con ambas manos las 
empuñaduras de la motosierra, y coloque su 
cuerpo y el brazo de forma que puedan resistir 
la fuerza del retroceso. La fuerza del retroceso 
puede ser controlada por el usuario si se toman las 
precauciones adecuadas. No suelte la motosierra.
No realice sobreesfuerzos y no corte por encima de 
la altura del hombro. Esto ayuda a impedir el contacto 
accidental del extremo de la barra y permite un mejor 
control de la motosierra en situaciones inesperadas.
Utilice solo las cadenas y barras especificadas por 
el fabricante. El uso de barras y cadenas de recambio 
incorrectas podría provocar una ruptura de la cadena 
y/o un retroceso.
Siga las instrucciones de mantenimiento para la 
motosierra del fabricante. Disminuir la altura del 
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento 
del retroceso.

EMPUJE Y ARRASTRE
Véase la página 279.
La reacción es siempre opuesta a la dirección de 
movimiento de la cadena. Así, el operario debe estar 
preparado para controlar la tendencia de la máquina a 
apartarse (movimiento hacia delante) al cortar en el borde 
inferior de la barra y a empujar (hacia el operario) cuando 
se corta a lo largo del borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE
Detenga la motosierra y asegúrela. No intente forzar 
la cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable 
que se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y 
golpear al operario. Normalmente esta situación se debe 
a que la madera está mal apoyada y fuerza el corte bajo 
compresión, pellizcando así la hoja. Si la barra y la cadena 
no se liberan mediante el ajuste del soporte, use cuñas de 
madera o una palanca para abrir el corte y liberar la sierra. 
No intente arrancar la motosierra cuando la barra de guía 
ya esté en un corte o ranura.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A TÉCNICAS ADEC-
UADAS PARA TALA BÁSICA, CORTE DE RAMAS Y 
CORTE TRANSVERSAL

Comprender las fuerzas dentro de la madera
Cuando se entienden las presiones y tensiones 
direccionales dentro de la madera, pueden reducirse los 
“pellizcos” o por lo menos preverlos durante el corte. La 

separadas y, si se corta en esta área, el corte tenderá 
a abrirse a medida que la sierra lo atraviesa. Si se está 
apoyando el tronco sobre un caballete y el extremo queda 
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superior debido al peso del tronco que sobresale, 

a unirse. Si se hace un corte en esta zona, el corte de 
separación tenderá a cerrarse durante el corte. Esto podría 
pellizcar la hoja de corte.

Talar un árbol
Véase página 277 - 278.
Cuando dos o más personas realizan operaciones de corte 
y tala al mismo tiempo, la operación tala debería realizarse 
a una distancia de la operación de corte de al menos dos 
veces la altura del árbol que se está talando. Los árboles 
no deberían talarse de forma que puedan poner a alguien 
en peligro, alcanzar la línea de suministro o  causar 
daños a la propiedad. Si el árbol se pone en contacto con 
cualquier línea de suministro, las empresas deberían ser 

El operario de la motosierra debe mantenerse en la parte 
más elevada del terreno puesto que es probable que el 
árbol ruede o resbale hacia abajo una vez talado.

necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de retirada 
debe extenderse hacia atrás y en diagonal hacia la parte 
posterior de la línea de caída prevista.
Antes de empezar la tala, tenga en cuenta la inclinación 
natural del árbol, la ubicación de las ramas más grandes 
y la dirección del viento para evaluar cómo caerá el árbol.
Elimine la suciedad, piedras, trozos de corteza suelta, 
clavos, estribos o cualquier alambre que pueda estar en 
el árbol.
No intente talar árboles que estén podridos o dañados 
por el viento, el fuego, relámpagos, etc. Esta tarea es 
extremadamente peligrosa y solo debería ser realizada por 
taladores profesionales.

Corte inferior de entalle (muesca)
Véase página 277 - 278.
Realice la muesca de 1/3 del diámetro del árbol, 
perpendicular a la dirección de la caída. Realice 
primero la muesca horizontal inferior Esto ayudará a 
evitar que se pellizque la cadena de la sierra o la barra 
de guía al realizar la segunda muesca.
Corte por cara opuesta
Véase página 277 - 278.
Realice el corte trasero por lo menos 50 mm (2 pulgadas) 
por encima de la muesca horizontal. Mantenga el corte 
trasero paralelo al corte de la muesca horizontal. Haga 
el corte trasero para que haya suficiente madera para 
que funcione como una bisagra. La bisagra de madera 
evita que el árbol se retuerza y caiga en la dirección 
errónea. No corte a través de la bisagra.
A medida que se acerca el corte a la bisagra, el árbol 
debería comenzar a caer. Si hay alguna posibilidad de 
que el árbol pueda no caer en la dirección deseada o 
que pueda balancearse hace atrás o atascar la cadena 
de la motosierra, detenga el corte antes de completar 
el corte trasero y utilice  cuñas de madera, plástico o 
aluminio para abrir el corte y dejar caer el árbol  en la 
línea deseada.
Cuando el árbol empiece a caer, retire la motosierra 

del corte, detenga el motor, coloque la motosierra 
en el suelo y, a continuación, use la ruta de retirada 
planeada. Esté alerta para evitar las ramas que puedan 
caer y preste atención siempre por donde camine.

Eliminación de las raíces fulcreas
Véase la página 278.
Una raíz fulcrea es una raíz grande que sale del tronco 
del árbol por encima del suelo. Elimine las raíces fulcreas 
antes de talar el árbol. Primero realice el corte horizontal 
en la raíz fulcrea, y luego el vertical . Retire de la zona 
de trabajo la sección suelta de madera  que ha cortado. 
Después de eliminar las raíces fulcreas grandes, siga el 
procedimiento correcto para talar el árbol.
Corte transversal de un tronco
Véase la página 279.
Este aserrado se realiza longitudinalmente. Es importante 

y que su peso se distribuya uniformemente en ambos 
pies. Cuando sea posible el tronco debería ser levantado 
y apoyado mediante ramas, troncos o cuñas. Siga estas 
sencillas instrucciones para realizar un corte fácil: Cuando 
el tronco esté apoyado en toda su longitud, se corta desde 
la parte superior (corte desde arriba).
Cuando el tronco esté apoyado en un extremo, corte 
1/3 del diámetro a partir de la parte inferior (corte desde 

arriba para encontrar el primer corte.
Cuando el tronco está apoyado en ambos extremos, 
corte 1/3 del diámetro de la parte superior (overbuck). A 

2/3 más abajo para encontrar el primer corte.
Cuando se realice el corte en una pendiente, sitúese 
siempre en la parte superior del terreno detrás del 
tronco. Al realizar un corte transversal y para mantener 
el control completo, libere la presión de corte cerca del 
extremo del corte sin relajar la fuerza que ejerce sobre 
las empuñaduras de la herramienta. No deje que la 
cadena toque el suelo. Después de completar el corte, 
espere hasta que la cadena se detenga antes de mover 
la herramienta. Apague siempre el motor antes de pasar 
de un árbol a otro.

Desramado un árbol
Véase la página 280.

un árbol talado. Al podar, deje que las ramas más grandes 
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequeñas 
de un solo corte. Las ramas bajo tensión deben cortarse 
desde la parte inferior hacia arriba para evitar que se 
atasque la motosierra.

Corte de ramas con acción de resorte
Véase la página 280.
Una rama con acción de resorte  es cualquier tronco, rama, 
tocón con raíz o árbol joven que está curvado con tensión 
bajo la acción de otra pieza de madera que, cuando se 
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente 
su posición original.
En un árbol caído, es muy probable que un tocón con 
raíces vuelva de golpe a su posición vertical al realizar el 
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corte de tronzado para separar el tronco del tocón. Tenga 
mucho cuidado con las ramas con acción de resorte, 
porque son peligrosas. No intente cortar ramas dobladas 
o troncos bajo tensión a menos que esté capacitado 
profesionalmente y sea competente para hacerlo.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Detenga el motor, active el freno de la cadena, 
desconecte el cable de la bujía y deje que se enfríe 
antes de guardar o transportar la herramienta.
Limpie todo el material extraño que pueda permanecer 
en el producto.
Vacíe completamente el depósito de combustible en un 
contenedor de gasolina homologado. Recuerde volver 
a colocar y ajustar correctamente la tapa de la mezcla 
de combustible.
Deje funcionar el motor hasta que se detenga. De esta 
manera se eliminará toda la mezcla de combustible 
que, en caso contrario, podría endurecerse y dejar una 
capa viscosa en las paredes interiores del circuito de 
combustible.
Vacíe todo el aceite del tanque de lubricación de la 
espada y la cadena en un recipiente homologado para 
contener aceite. Recuerde volver a colocar y ajustar 
correctamente la tapa del lubricante de la cadena.
Coloque siempre la protección de la barra de guía 
antes de guardar el producto o durante su transporte.
Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que 
no puedan acceder los niños. Evite el contacto con 
agentes corrosivos tales como productos químicos de 
jardinería o sales descongelantes. No almacenar al 
aire libre.
Active siempre el freno de la cadena para que no 
pueda moverse la cadena de la sierra al transportar el 
producto en distancias cortas (de un área de trabajo 
a otra).
Asegúrese siempre de que el producto no se mueve 
ni cae al transportarlo para evitar lesiones o daños al 
producto.
No lleve ni transporte el producto mientras esté 
funcionando.

Respete toda la legislación nacional y local sobre seguridad 
para el almacenamiento y la manipulación de la gasolina. 
Utilice el combustible sobrante en otros equipos con motor 
de dos tiempos.

MANTENIMIENTO
Mantenga siempre el producto en buen estado de 
funcionamiento.

 ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de recambio originales 
del fabricante. Si no lo hace podría ocurrir un mal 
funcionamiento, podrían producirse daños o podría 
quedar anulada la garantía.

 ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

y reparaciones, lleve el producto al centro de servicio 
autorizado más cercano. Al realizar una reparación, sólo 
use piezas de reemplazo idénticas.

 ADVERTENCIA
Antes de realizar operaciones de inspección, limpieza o 
mantenimiento del producto, ponga el freno de la cadena 
y desconecte el cable de la bujía. El incumplimiento de 
estas instrucciones puede ocasionar heridas graves o 
importantes daños materiales.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones 
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de 
reparaciones póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.
Las consecuencias de un mantenimiento 
inadecuado pueden hacer que el freno de cadena 
y otras características de seguridad no funciones 
correctamente, aumentando así la posibilidad de 
lesiones graves. Mantenga la motosierra con un 
mantenimiento profesional y segura.
El afilado de la cadena de manera segura es una tarea 
especializada. Por tanto, el fabricante recomienda 
encarecidamente que una cadena opaca o desgastada 
se sustituya por otra nueva, que se encuentra 
disponible en el centro de asistencia autorizado de 
Ryobi. El nombre de la pieza se encuentra disponible 
en la tabla de especificaciones de producto de este 
manual..
Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar 
la tensión de la cadena.
Limpiar el producto con un paño suave seco después 
de cada uso.
Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el producto esté en buenas 
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dañada debe 
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro 
de servicio autorizado.

SUSTITUCIÓN DE LA BARRA DE GUÍA Y DE LA CA-
DENA
Véase la página 282 - 285.
1. Detenga el aparato. Use guantes de protección.
2. Suelte el freno de la cadena.
3. Afloje el botón de bloqueo de la barra de guía y retire 

la cubierta del piñón.
4. Retire la barra y la cadena de la herramienta.
5. Limpie la parte inferior del piñón.
6. Para cambiar la barra, afloje el tornillo del tensor de la 

cadena. Monte el conjunto de tensión de la cadena en 
la nueva barra y apriete la tuerca.

7. Coloque la barra de guía y el tensor de cadena de la 
motosierra. Baje la barra de guía para que el perno 
pase a través del orificio en la barra y en el tensor de 
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cadena.
8. La motosierra debe estar orientada hacia la dirección 

de rotación de la cadena. Si están orientadas hacia 
atrás, dé la vuelta a la cadena.

9. Coloque el lazo alrededor del piñón de arrastre. 
Coloque los eslabones de la cadena sobre las ranura 
de la barra. En caso necesario, gire el tensor de la 
cadena para aplicar tensión sobre la cadena; esto 
ayudará a mantenerla en su sitio.

10. Vuelva a colocar la tapa del piñón.
11. Ajuste la tensión de la cadena. Consulte la sección 

“Ajuste de la tensión de la cadena”.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
Véase la página 290.
1. Detenga el aparato. Asegúrese de que el freno de la 

cadena está en posición de frenado.
1. Afloje el botón de bloqueo de la tapa del filtro de aire y 

retírelo del producto.
2. Retire el filtro de aire.
3. Elimine el polvo y la suciedad del filtro de aire con un 

cepillo. Si es necesario, separe el filtro de aire con un 
destornillador de punta plana y limpie el interior.

4. Vuelva a colocar la tapa del filtro de aire y apriete el 
botón de bloqueo.

LIMPIEZA DE LA PROTECCIÓN CONTRA CHISPAS
Véase la página 291.

 ADVERTENCIA
El silenciador está caliente durante y después de la 
utilización del producto. Para evitar lesiones graves, 
mantenga el cuerpo alejado del silenciador durante y 
después de la utilización del producto.

1. Detenga el aparato. Asegúrese de que el freno de la 
cadena está en posición de frenado. Espere a que el 
silenciador se enfríe.

2. Retire el tornillo que sujeta la tapa del silenciador al 
protector y, a continuación, retire las dos tuercas de la 
tapa del silenciador.

3. Retire la cubierta del silenciador.
4. Retire el protector contra chispas. Limpie la pantalla de 

la protección contra chispas con un pequeño cepillo de 
alambre.

5. Vuelva a colocar la cubierta del silenciador. Para 
cambiar la cubierta del silenciador, repita estos pasos 
en orden inverso.

 ADVERTENCIA
La púa de tope es una característica de seguridad del 
producto. Fíjela con el tornillo adecuado antes de volver 
a colocar la cubierta del silenciador. El incumplimiento 
de esta instrucción puede resultar en graves lesiones 
o la muerte.

INSPECCIONAR Y LIMPIAR EL FRENO DE CADENA
Véase la página 294.

Mantenga siempre limpio el mecanismo de freno de 
la cadena cepillando suavemente la conexión para 

mantenerla libre de suciedad.
Compruebe siempre el funcionamiento del freno de la 
cadena tras limpiarlo.
Consulte la sección “Funcionamiento – Comprobar y 
utilizar el freno de la cadena” de este manual para más 
información.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DEL MOTOR Y EL CAR-
BURADOR

 ADVERTENCIA
Un carburador mal ajustado puede aumentar el riesgo 
de lesiones, accidentes mortales o daños en el producto. 
Para ajustar el carburador, lleve el producto a un centro 
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

Revisión diaria

Mezcla de combustible Antes de cada uso

Lubricación de la barra Antes de cada uso

Tensión de la cadena Antes de cada uso 
y con frecuencia

Acoplamiento del embrague 
(sin movimiento de la cadena al 
ralentí)

Antes de cada uso

Filo de la cadena Antes de cada uso, 
inspección visual

Si hay piezas dañadas Antes de cada uso

Si hay sujetadores sueltos Antes de cada uso

Si hay piezas sueltas Antes de cada uso

Funcionamiento del freno de 
cadena

Antes de cada uso

Para fugas de combustible Antes de cada uso

INSPECCIONAR Y LIMPIAR

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada 
uso

Filtro de aire Cada 5 horas*

Freno de la cadena Cada 5 horas*

Reemplazo del filtro de 
combustible

Anual

Reemplazo del filtro de 
combustible

Anual

*Horas de funcionamiento

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo 
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes 
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peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar 
especial atención para evitar lo siguiente:

Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición.
La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición.
Contacto con los dientes de sierra de la motosierra 
expuestos (riesgo de cortes).
Movimiento brusco o retroceso violento e imprevisto de 
la barra guía (riesgo de cortes).
Piezas eyectadas por la motosierra (peligro de corte/
inyección).
Piezas proyectadas de la pieza de trabajo (virutas de 
madera, astillas).
Inhalación de serrín y de partículas o emisiones del 
motor de gasolina.
Contacto de la piel con gasolina o aceite.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. Al 
manipular el producto, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.
Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.
Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.
Los guantes protectores disponibles en tiendas 
especializadas están específicamente diseñados para 
el uso de motosierras y proporcionan protección junto 
con un buen agarre. Los guantes también reducen el 
efecto de la vibración del mango.
Estos guantes deben cumplir la norma EN381-7 y 
poseer el marcado CE.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

 ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la página 271.

PIEZAS
1. Cadena
2. Espada
3. Protección de la mano delantera/Freno de la cadena
4. Mango delantero
5. Cubierta del filtro de aire
6. Tirador del arrancador
7. Mango trasero
8. Espiga del parachoques
9. Tapa del silenciador
10. Tapón de mezcla de combustible
11. Tapón de aceite de la cadena
12. Interruptor de encendido
13. Liberador del gatillo
14. Gatillo del acelerador
15. Cebador
16. Revisa la palanca del estrangulador
17. Llave de combinación
18. Cubierta de la rueda dentada
19. Pasador de la cadena
20. Anillo de ajuste del tensor de la cadena
21. Dispositivo de bloqueo de la barra de guía
22. Cubierta de la barra de guía

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

CADENA DE BAJO RETROCESO
Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir 
la posibilidad de retroceso.
Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de 
cada cuchilla reducen la fuerza de la reacción de retroceso 
evitando que las cuchillas se claven con demasiada 
profundidad en la zona de retroceso. Utilice solamente 
combinaciones de cadena y barras de guía recomendadas 
por el fabricante.

cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor 
precaución. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la 
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

ESPIGA DEL PARACHOQUES
La espiga integral del parachoques puede usarse como 
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de 
la motosierra estable durante el corte. Al cortar, empuje la 
herramienta hacia adelante hasta que las púas se claven 
en el borde de la madera y, a continuación, moviendo el 
mango trasero arriba o abajo en la dirección de la línea de 
corte, puede ayudar a aliviar la tensión física de corte

ESPADAS
Por lo general, el retroceso es menor con una espada con 
punta de radio reducido. Utilice solamente combinaciones 
de cadena y barras de guía recomendadas por el fabricante. 
El uso de barras de guía no recomendadas aumenta 
el riesgo de pérdida de control durante el aserrado. 
Compruebe regularmente la tensión de la cadena. Al cortar 
ramas más pequeñas (con menor longitud que la barra 
guía), existen más posibilidades de que la cadena sea 
proyectada si la tensión no es correcta.
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FRENO DE LA CADENA
El freno de la cadena está diseñado para detener 
rápidamente la rotación de la cadena. Cuando la palanca 
del freno/protección de la mano se presiona hacia la 
espada, la cadena debe detenerse inmediatamente. El 
freno de la cadena no evita el retroceso. Sólo reduce el 
riesgo de lesiones en caso de que la barra de la cadena 
entre en contacto con el cuerpo del operario durante un 
retroceso. El freno de cadena debe probarse antes de cada 
para comprobar que funciona correctamente en posición 
de funcionamiento y de frenado.

PASADOR DE LA CADENA
Un receptor de cadena evita que la motosierra rebote hacia 
el operario si la cadena de la sierra se suelta o se rompe.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y comprenda todas las 
instrucciones antes de manipular el 
producto, respete las advertencias y 
las instrucciones de seguridad.

Póngase protección para los ojos, los 
oídos y la cabeza.

Utilice calzado de seguridad 
antideslizante cuando utilice este 
producto.

Use guantes de trabajo resistentes, 
antideslizantes.

Tenga cuidado con el rebote de 
la sierra y evite el contacto con el 
extremo de la espada.

Sostenga y utilice la motosierra con 
ambas manos.

No utilice la motosierra sosteniéndola 
con una sola mano.

Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.

Utilice gasolina sin plomo para 
automóviles con un índice de octano 
de 91 ([R+M]/2) o superior.

Utilice aceite de 2 tiempos para 
motores refrigerados por aire.

Mezcle bien la mezcla de combustible 
y también cada vez que vaya a 
rellenar.

Lubrique la barra y la cadena cada 
vez que ponga combustible al 
producto.

Coloque el freno de la cadena en 
posición de funcionamiento (RUN).

Coloque el freno de la cadena en 
posición de frenado (BRAKE).

Coloque el interruptor de arranque en 
posición ON.

Apriete a fondo y suelte el CEBADOR  
10 veces.

Coloque la palanca del estrangulador 
en posición “FULL”.

Tire de la cuerda del arrancador hasta 
que se oiga la primera explosión del 
motor (no más de cinco tiradas).

Coloque la palanca del estrangulador 
en la posición “HALF”.

Tire de la palanca de arranque hasta 
que el motor arranque.

Suelte el disparador del gatillo y el 
gatillo del acelerador.

El mejor nivel de potencia sonora es 
de 112 dB

Lubricante para la barra y cadena

Gasolina sin plomo y lubricante de dos 
tiempos.

Posición de funcionamiento

Cebador en posición Half

Posición “FULL”
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Cierre

Desbloquear

Gire para ajustar la tensión de la 
cadena
+ = Apriete la cadena

Dirección de movimiento de la cadena
(Marca debajo de la tapa del piñón)

Modo normal

Modo anticongelante

T Ajuste de la velocidad de ralentí

H Aguja de ajuste de alta velocidad

L Aguja de ajuste de baja velocidad

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Mezcle el combustible al aire libre en 
una zona sin chispas ni llamas.

No fume cuando mezcle combustible o 
rellene el depósito de combustible.

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones.

Observación

Advertencia!

Use protección ocular y para el rostro.

Use protección para la parte superior 
del cuerpo.

Use protección para las piernas.

Detenga el aparato.

Lo siguientes símbolos y sus significados pretenden 
explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, 
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños en las 
cosas.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto adatto solo per essere utilizzato all'esterno in 
aree ben ventilate. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve 
essere adeguatamente controllato utilizzando sempre due 
mani.
Questo utensile è progettato per tagliare rami, fusti, tronchi, 
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio 
della barra di guida. Questo utensile è adatto solo a tagliare 
legname. Il prodotto dovrà essere utilizzato solo per lavori 
domestrici da adulti che abbiano ricevuto le adeguate 
istruzioni sui rischi e misure/azioni preventive dovranno 
essere prese mentre lo si utilizza.
Non utilizzzare il prodotto per scopi non indicati sopra. Il 
prodotto non deve essere utilizzato per lavori professionali 
di taglio alberi. Il prodotto non dovrà essere utilizzato da 
bambini o da persone che non indossino un adeguato 
equipaggiamento anti-infortunistico e abiti di protezione.

 AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la sicurezza dell'utente e quella 
degli osservatori, leggere e comprendere le istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. L'utente deve 
partecipare a un corso professionale organizzato 
sulla sicurezza nell'utilizzo, sulle azioni preventive, sul 
pronto soccorso e la manutenzione delle motoseghe. 
Conservare le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

 AVVERTENZA
Le motoseghe sono utensili potenzialmente pericolosi. 
Incidenti con motoseghe risultano spesso in perdita 
di parti del corpo o morte. La motosega non è l'unico 
pericolo. Anche rami in caduta, alberi tagliati e tronchi 
rotolanti possono uccidere. Il legno marcio o malato 
può costituire un ulteriore pericolo. Valutare la propria 
capacità nel completare il compito in maniera sicura. Nel 
dubbio, lasciar lavorare un professionalista o medico 
degli alberi.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
Alcune regioni hanno norme che limitano l'utilizzo del 
prodotto. Rivolgersi alle autorità locali per eventuali 
consigli.
Tenere  il prodotto  lontano dalla portata dei bambini e 
di persone che non ne conoscono l’uso o le istruzioni 
di funzionamento. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore.
Assicurarsi prima di ciascun utilizzo che tutti i comandi 
e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. 
Non utilizzare l'utensile se l'interruttore “off” (spento) 
non arresta il motore.
Non avviare il motore all'interno o in una zona poco 
ventilata; respirare fumi di scarico può uccidere.
Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo, una zona 

di lavoro sporca e disordinata può essere causa di 
incidenti.
Indossare protezione occhi e orecchie, guanti resistenti, 
scarpe anti-infortunistiche con suole anti-scivolo ed 
elmetto di protezione quando si mette in funzione il 
prodotto. Utilizzare una mascherina per il volto in caso 
di polvere nell’ambiente in cui si opera.
Non indossare abbigliamento con parti svolazzanti, 
pantaloni corti o gioielli di alcun tipo.
Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle 
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in 
movimento.
Fare attenzione a oggetti scagliati, in volo o in caduta. 
Tenere eventuali osservatori (soprattutto bambini e 
animali) ad una distanza di almeno 15 m dall'area di 
lavoro.
Non mettere mai in funzione il prodotto in un'atmosfera 
esplosiva o infiammabile.
Reggere saldamente il dispositivo da entrambi i manici 
mentre si utilizza il prodotto.
Fare sempre attenzione, osservare le operazioni di 
lavoro e utilizzare senso comune quando si mette 
in funzionamento l'unità. Non mettere in funzione il 
prodotto se stanchi, malati o sotto l'influenza di alcool, 
droghe e medicinali. Una perdita di concentrazione 
mentre si utilizza la macchina potrà causare gravi 
lesioni alla persona.
Norme di sicurezza generali non utilizzare questo 
apparecchio in una zona scarsamente illuminata. 
L'area di lavoro deve essere pulita per essere in grado 
di individuare potenziali rischi.
L’utilizzo di dispositivi di protezione ridurrà la capacità 
di ascoltare eventuali segnali d'allarme (grida o 
avvertimenti). L'operatore dovrà prestare attenzione a 
ciò che accade nella zona di lavoro.
Mettere in funzione utensili simili troppo vicino al 
proprio corpo aumenterà il rischio di lesioni all'udito e 
i rischi potenziali per le persone che entrano nell'area 
di lavoro.
Mantenere sempre un appoggio saldo e l’equilibrio. 
Non protendersi. Protendersi potrà causare una perdita 
di equilibrio o esporre a superfici calde aumentando il 
rischio di rimbalzi.
Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle parti 
in movimento.
Non toccare la zona attorno al silenziatore o al motore 
dell'unità, queste parti si surriscaldano durante il 
funzionamento.
Controllare l'utensile prima di ogni utilizzo. Assicurarsi 
che tutti I controlli compreso il freno della catena 
funzionino correttamente. Controllare parti allentate, 
assicurarsi che tutti gli schermi e I manici siano 
correttamente collegati e assicurati. Sostituire le parti 
danneggiate prima dell'utilizzo.
Non modificare l'utensile in alcun modo né utilizzare 
parti e accessori non raccomandati dalla ditta 
produttrice.
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 AVVERTENZA
Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a 
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare 

Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un 
centro servizi autorizzato.

Quando si miscela carburante o il riempimento del 
serbatoio del carburante, non fumare e tenere a 10 
metri di distanza da qualsiasi fonte di accensione.
Miscelare e conservare il carburante in una tanica 
idonea alla benzina.
Miscelare il carburante all’aperto, in assenza di scintille 
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 10 
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di 
avviare il motore.
Arrestare il motore e lasciarlo raffreddare prima di 
ricaricare l'utensile di carburante, prima di riporre o 
trasportare l'utensile.
Ricordarsi di serrare correttamente tutti i tappi del 
serbatoio/contenitore carburante dopo aver ricaricato o 
miscelato il carburante.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MOTOSEGA
Montare sempre la copertura della barra di guida 
quando il prodotto non viene utilizzato o viene 
spostato e trasportato. Ciò aiuterà a ridurre il rischio di 
contatto accidentale con le lame affilate sulla catena. 
Trasportare il prodotto dal manico superiore con la 
barra di guida lontana dal proprio corpo.
Familiarizzare con la propria motosega facendo tagli 
semplici su legno saldamente assicurato. Farlo quando 
la motosega non è stata messa in funzione per qualche 
tempo.
Tagliare i tronchi su un cavalletto o un adeguato 
supporto mentre si mette in funzione il prodotto per la 
prima volta.
Assicurarsi che tutti gli schermi, I manici e i respingenti 
dentati siano stati correttamente montati e siano in 
ottime condizioni.
Gli operatori che utilizzano questo prodotto dovranno 
essere in ottima salute. Il prodotto è pesante quindi 
l'operatore deve essere in grado di reggerlo. L'operatore 
dovrà essere attento, avere un'ottima vista, mobilità ed 
equilibrio oltre a destrezza manuale. In caso di dubbi, 
non mettere in funzione il prodotto.
Non porsi su una qualsiasi superficie instabile mentre si 
utilizza questo prodotto. Ciò include scale, impalcature 
e alberi, ma non solo tali supporti e strutture. Tenere 
sempre entrambe le mani sul prodotto.
Non iniziare a utilizzare il prootto senza essersi prima 
assicurati prima un'area di lavoro pulita, massimo 
equilibrio e una via di fuga ben chiara da un eventuale 
albero in caduta.
Esercitare la massima cautela quando si tagliano 
rametti e arbusti, poiché il materiale flessibile può 
incunearsi nella catena e inferire un colpo di frusta 
all’operatore o provocargli la perdita dell’equilibrio.

Quando si taglia un ramo sotto tensione, prestare 
attenzione che un possibile ritorno elastico potrebbe 
colpire l’operatore quando la tensione nelle fibre del 
legno si allenta.
Prestare attenzione alle emissioni di gas di scarico, ai 
vapori di olio e alla segatura. Indossare la maschera o 
il respiratore se necessari.
Non tagliare viti e/o piccoli arbusti (con un diametro 
inferiore a 75 mm).
Reggere il potatore con entrambe le mani mentre è in 
funzione. Afferrare energicamente le impugnature della 
sega avvolgendovi attorno il pollice e le dita. Mettere 
sempre la mano destra sul manico posteriore e quella 
sinistra sul manico anteriore.
Prima di avviare l'utensile, assicurarsi che la motosega 
non entri in contatto con eventuali oggetti. Avviare 
sempre il prodotto con il dispositivo del freno catena 
inserito (completamente spinto in avanti).
Non modificare il prodotto in alcun modo nè utilizzarlo 
per alimentare accessori o dispositivi non raccomandati 
dalla ditta produttrice dello stesso.
Tenere sempre un kit di pronto soccorso con cerotti e 
bende grandi e un dispositivo per attirare l'attenzione 
(come un fischietto) accanto all'operatore. Tenere 
anche a portata di mano un kit più grande e meglio 
fornito.
L'operatore potrà essere tentato di rimuovere il casco 
nel caso in cui non vi siano rischi di oggetti che cadono 
nella zona, ma ricordare che il casco e in particolare il 
casco con lo schermo di protezione, potranno ridurre 
eventuali rischi di lesioni al volto e alla testa nel caso si 
verifichino contraccolpi.
Una catena non correttamente tensionata può 
fuoriuscire dalla barra di guida e potrebbe risultare 
in gravi lesioni o incidenti. La lunghezza della catena 
dipende dalla temperatura della catena e dall'usura 
della stessa. Controllare frequentemente la tensione.
Mantenere i manici puliti,e rimuovere eventuali tracce 
di olio e grasso. Manici sporchi e unti sono scivolosi, e 
causano perdita di controllo.
Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con 
le parti in movimento, arrestare sempre il motore, tirare 
il freno della catena, rimuovere il cavo della candela 
e assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano 
arrestate prima

rimuovere o pulire un eventuale blocco
Lasciare  il prodotto  incustodito
Installare o rimuovere gli accessori
Operazioni di controllo, manutenzione e lavoro sul 
prodotto

la dimensione della zona di lavoro dipende 
dall’operazione da eseguire e dalla dimensione degli 
alberi o degli elementi coinvolti. Per esempio, tagliare 
un albero richiede un'area di lavoro più grande di 
quella di cui si ha bisogno per altri tipi di taglio, come 
per esempio tagliare un tronco in pezzi più piccoli, 
ecc. L'operatore deve essere attento e mantenere il 
controllo di tutto ciò che accade nella zona di lavoro.
Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida 
e alla catena. In caso di contraccolpi ciò eviterà 
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che la catena entri in contatto con la testa o il corpo 
dell'operatore.
Non muovere l'utensile avanti-indietro; lasciare che la 
catena faccia il suo lavoro. Mantenere la catena affilata 
e non spingere la catena attraverso il taglio.
Non esercitare pressione sulla sega al termine del 
taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega 
mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di 
queste regole potrà causare gravi lesioni personali.
Non arrestare la motosega a metà delle operazioni di 
taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non 
venga rimossa dal taglio.

Equipaggiamento protettivo personale
Un equipaggiamento protettivo personale di ottima qualità 
come utilizzato dai professionisti aiuterà a ridurre il rischio 
di lesioni all'operatore. Le seguenti voci devono essere 
utilizzate quando si mette in funzione la motosega:
Casco di sicurezza

– deve essere conforme allo standard EN 397 ed 
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione
– deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed 

essere contrassegnato CE
Protezione occhi e viso

– devono essere contrassegnate con il marchio CE 
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di 
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con 
rete)

Guanti
– deve essere conforme allo standard EN 381-7 ed 

essere contrassegnato CE
Protezione gambe (sovrapantaloni)

– deve essere conforme allo standard EN381-5, ed 
essere contrassegnata dal marchio CE e fornire 
una protezione totale.

Stivali di sicurezza motosega
– devono rispettare lo standard EN ISO 20345:2004 

ed essere contrassegnati con uno scudo che indica 
una motosega per indicare la compatiblità con lo 
standard EN 381-3. (gli utenti occasionali potranno 
utilizzare stivali di sicurezza con punta in acciaio 
con ghette di protezione secondo quanto indicato 
dallo standard EN 381-9 se il pavimento è ben 
equilibrato e ci sono ben pochi rischi di inciampare 
o rimanere impigliati nell'erba)

Giacche anti-infortunistiche per una protezione totale 
della parte superiore del corpo

– deve essere conforme allo standard EN 381-11 ed 
essere contrassegnato CE

MONTAGGIO

 AVVERTENZA
Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato, 
non tentare di utilizzare l’apparecchio prima di averlo 
sostituito. La mancata osservanza di queste avvertenze 
potrà causare gravi lesioni personali.

MONTAGGIO CATENA E BARRA DI GUIDA
Vedere pagina 273, Fig. 5 - 8.
1. Arrestare il prodotto. Indossare guanti di protezione.
2. Sbloccare il freno della catena.
3. Svitare la manopola della barra di guida e rimuovere il 

coperchio della ruota dentata.
4. Montare il gruppo barra di guida e tensionamento 

catena sulla motosega. Abbassare la barra di guida in 
modo che il bullone passi attraverso il foro nel gruppo 
barra e tensionamento catena.

5. La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella 
direzione della ruotazione catena. Se sono rivolti in 
direzione opposta, rovesciare il cerchio.

6. Posizionare la catena disposta a cerchio attorno alla 
ruota dentata di trazione. Posizionare i collegamenti 
di trasmissione della catena nel solco della barra. Se 
necessario, far ruotare il gruppo tensionamento catena 
per applicare tensionamento alla stessa il che aiuterà a 
mantenerla a posto.

7. Riposizionare il coperchio della ruota dentata.
8. Regolare la tensione della catena. Far riferimento alla 

sezione “Regolare la tensione della catena”.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA
Vedere pagina 286.
1. Allentare la manopola di blocco della barra di guida 

girandola in senso antio-orario.
2. Per aumentare la tensione della catena, girare l'anello 

di regolazione tensionatore catena in senso orario e 
controllare frequentemente la tensione della catena. 
Per ridurre la tensione della catena, girare l'anello di 
regolazione tensionatore catena in senso anti-orario e 
controllare la tensione della catena frequentemente.

3. La tensione della catena è corretta quando lo spazio 
tra la lama nella catena e la barra è tra i 3 mm e i 4 
mm. Estrarre la catena nel centro del lato inferiore 
della barra rivolta verso il basso (lontano dalla barra) e 
misurare la distanza tra la barra e i dispositivi di taglio 
della catena. 

4. Serrare la manopola di blocco della barra di guida 
girandolo in senso orario.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante le 

spesso la tensione e tenderla quando necessario. Se si 
regola la tensione della catena quando è calda, una volta 
raffreddatasi potrebbe risultare eccessivamente tesa. 
Assicurarsi che il tensionamento della catena sia corretto 
e regolato come indicato in queste istruzioni.
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FUNZIONAMENTO PRODOTTO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO

Manipolazione sicura del carburante

 AVVERTENZA
Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non 
aggiungere mai carburante a un attrezzo a regime o 
quando il motore è caldo. Allontanarsi di almeno 9 m 
(30 ft) dalla stazione di rifornimento prima di avviare il 
motore. Non fumare! La mancata osservanza di questa 
precauzione può portare a gravi infortuni.

 AVVERTENZA
Verificare che non esistano perdite di carburante. Se si 
riscontrassero, correggerli prima di utilizare il prodotto 
per prevenire incendi o ustioni.

Manipolare il carburante con attenzione, altamente 
infiammabile.
Ricaricare il prodotto di carburante sempre all'esterno 
lontano da potenziali fonti di innesco, non inalare i 
vapori del carburante.
Non mettere a contatto la benzina o l’olio con la pelle. 
In caso di contatto, lavarsi immediatamente con acqua 
e sapone.
Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. In caso 
di contatto con gli occhi, risciacquarli subito con 
abbondante acqua pulita. Se l’irritazione persiste, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

Miscela del carburante
Questo apparecchio funziona con un motore a 2 tempi, 
che necessita di una miscela di benzina e olio di sintesi 
per 2 tempi (rapporto: Premiscelare benzina verde con 
olio per motori a 2 tempi in una tanica pulita idonea per 
la benzina.
Questo motore è omologato per il funzionamento con 
benzina verde intesa per l’uso negli autoveicoli con un 
grado di ottani pari a 91 ([R + M] / 2) o superiore.
Non utilizzare altri tipi di miscela benzina/olio forniti 
dai distributori. Compresa la miscela già pronta per 
motorini e motociclette.
Utilizzare esclusivamente un olio di sintesi per 2 tempi 
per motori raffreddati ad aria. Non utilizzare olio motore 
per autovetture nè olio per 2 tempi per fuoribordo.
Mescere 2% di olio nella benzina. Un rapporto di 50:1.
Mescere completamente il combustibile e ripetere 
l’operazione ogni volta prima di riempire il serbatoio.
Mescerlo in piccole quantità. Quanto basta per un 
periodo di utilizzo entro 30 giorni. Si raccomanda di 
utilizzare un lubrificante a 2 cicli con stabilizzatore di 
carburante.

NOTA: Danni al sistema carburante o problemi di 
prestazioni risultanti dall’utilizzo di carburante ossigenato 
contenente percentuali superiori a quelle indicate sopra 

non saranno coperti da garanzia.

Riempire il serbatoio del carburante
Vedere pagina 273.

Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio per 
impedire contaminazioni.
Allentare lentamente il tappo del carburante.
Versare la miscela nel serbatoio prestando la massima 
attenzione. Evitare versamenti.
Prima di richiudere il tappo, pulire ed ispezionare la 
guarnizione.
Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a 
mano. Ripulire qualsiasi versamento.

NOTA: È normale che il motore ad emettere fumo durante 
e dopo il primo utilizzo.

AGGIUNGERE OLIO LUBRIFICANTE PER CATENE
Vedere pagina 273.

 AVVERTENZA

barra di guida e la catena della sega potranno essere 
danneggiate. E' essenziale controllare l'indicatore del 
livello dell'olio frequentemente ogni volta prima di inziare 
ad utilizzare la motosega.

1. Pulire attorno al tappo dell'olio per prevenire eventuale 
contaminazione.

2. Svitare e rimuovere il tappo dal serbatoio dell'olio.
3. Versare l'olio nel serbatoio e monitorare l'indicatore 

livello dell'olio. Assicurarsi che non entri sporco nel 
serbatoio dell'olio mentre si riempie lo stesso di olio.

4. Rimettere il tappo dell'olio e serrare. Rimuovere 
eventuali tracce di olio versato.

5. Un serbatoio pieno di olio permetterà di utilizzare la 
motosega per 20 - -40 minuti.

NOTA:
correttamente funzionanti scaricheranno normalmente olio 
dalla catena durante l'utilizzo. Per controllare la funzionalità 

leggermente colorata come un giornale. Si potrà individuare 
una evidente scia di olio dopo breve tempo.

La ditta produttrice raccomanda di utilizzare solo olio 
lubrificante per motoseghe Ryobi. (Disponibile presso 
un centro servizi autorizzato)

AVVIO DEL PRODOTTO
Il metodo di avvio differisce a seconda del motore freddo 
o caldo.

 AVVERTENZA
L’operatore deve trovarsi a sinistra rispetto all’asse della 
catena. Non mettersi a cavalcioni della sega o della 
catena e non chinarsi al di sotto dell’asse della catena. 
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Posizionare il prodotto sul pavimento e assicurarsi 
che non vi siano oggetti o ostruzioni nell'immediata 
vicinanza che potranno entrare in contatto con la barra 
e la catena.
Afferrare saldamente l’impugnatura anteriore con 
la mano sinistra e posare il piede destro sulla base 
dell’impugnatura posteriore.

NOTA: Nelle seguenti istruzioni, quando la leva dell'aria 
viene tirata completamente e posizionata sulla posizione 
START, la vavola a farfalla è impostata sull'avvio. Per 
resettare la valvola a farfalla nella posizione RUN, premere 
e rilasciare il grilletto della valvola a farfalla.

Per avviare un motore freddo:
Vedere le pagine 272 - 273.
1. Girare l'interruttore sulla posizione ON (acceso).
2. Assicurarsi che il freno della catena si trovi nella 

posizione BRAKE tirando in avanti la leva/il paramani.
3. Premere e rilasciare il BULBO DI INNESCO  per 10 

volte.
4. Posizionare la leva di avviamento sulla posizione 

START (AVVIO).
5. Quando la temperatura è superiore ai 10°C, tirare la 

leva di avviamento fino a che il motore non si mette in 
funzione, ma non più di 3 volte. Quando la temperatura 
è inferiore a 10°C, tirare la leva di avviamento fino a 
che il motore non venga avviato, ma non più di 5 volte.

6. Aprire la leva dell'aria “a metà“. Tirare la leva di avvio 
fino a che non si avvia il motore.

7. Rilasciare l'interruttore del grilletto e premere la valvola 
a farfalla, quindi rilasciare quest'ultima per riportare il 
motore al minimo.

8. Lasciare che il prodotto funzioni al minimo per 15 - 30 
secondi.

9. Prima di accelerare il motore o prima di tagliare legno, 
assicurarsi che il freno della catena si trovi nella 
posizione “avvio“ tirando indietro la leva del freno/il 
paralame.

 ATTENZIONE
Se non si rilascia parzialmente l’acceleratore quando la 
leva del freno è in posizione di frenatura, l’unità potrebbe 
subire danni irreparabili. Non premere e trattenere la 
leva acceleratore mentre il freno è innestato.

Per avviare un motore caldo:
Vedere pagina 281.
1. Girare l'interruttore sulla posizione ON (acceso).
2. Assicurarsi che il freno della catena si trovi nella 

posizione BRAKE tirando in avanti la leva/il paramani.
3. Premere la pompetta 10 volte.
4. Tirare la leva dell'aria completamente posizionandola 

su "START" (avvio) e quindi riportarla sulla posizione 
"RUN" (funzionamento).

5. Tirare la leva di avvio fino a che il motore non funzioni, 
ma non più di 5 volte. Rilasciare l'interruttore del 
grilletto e premere la valvola a farfalla, quindi rilasciare 
quest'ultima per riportare il motore al minimo. Se 
il motore non si avvia dopo 5 tentativi, utilizzare la 
procedura di avvio motore a freddo.

6. Prima di accelerare il motore o prima di tagliare legno, 
assicurarsi che il freno della catena si trovi nella 
posizione “avvio“ tirando indietro la leva del freno/il 
paralame.

SELEZIONARE MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO DI-
VERSE
Vedere pagina 287.
Il prodotto è dotato di modalità anti-ghiaccio per prevenire 
la formazione di ghiaccio all'interno del carburatore durante 

all'aria calda di passare al motore e prevenire la formazione 
del ghiaccio nel carburatore.

 AVVERTENZA
Se non si sposta l'interruttore dalla modalità normale alla 

ridurrà la potenza del motore o il motore non si avvierà.
Ricordarsi sempre di riportare il motore alla normale 
modalità di funzionamento quando non c'è rischio di che 
si formi del ghiaccio all'interno del carburatore. Se non 
si sposta l'interruttore dalla modalità anti-ghiaccio alla 
modalità normale in temperature normali, il motore potrà 
non avviarsi.

ARRESTO DEL MOTORE
Rilasciare la leva acceleratore per far sì che il motore torni 
al minimo. Per arrestare il motore, portare l’interruttore 
di accensione in posizione “O” . Non adagiare la sega a 
catena a terra se la catena è ancora in movimento. Per 
una maggiore sicurezza, innestare il freno quando la sega 
non è in uso.
Qualora l’interruttore di accensione non riesca ad arrestare 
la sega, tirare la leva dello starter in posizione massima 
(Starter al massimo) e innestare il freno per arrestare il 
motore. Qualora l’interruttore di accensione non riesca 
ad arrestare la sega in posizione “O”, farlo riparare prima 
di riutilizzare la sega, per prevenire possibili condizioni 
pericolose ed eventuali infortuni.
NOTA:
la pressione del serbatoio svitando e quindi serrando 

Lasciare raffreddare il motore prima di riporre l’attrezzo.

REGGERE IL PRODOTTO
Vedere pagina 273.
Reggere sempre la motosega con la mano destra sul 
manico posteriore e la mano sinistra su quello anteriore. 
Afferrare entrambi i manici con I pollici e le dita attorno ai 
manici. Assicurarsi che la mano sinistra regga il manico 
anteriore in modo che il pollice sia nella parte sottostante.

CONTROLLO  MESSA IN FUNZIONE DEL FRENO CAT-
ENA
1. Inserire il freno della catena ruotandolo con la mano 

sinistra attorno al manico anteriore. Con il retro 
della mano, spingere la leva del freno della catena/
lo schermo di protezione mani verso la barra mentre 
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la catena ruota rapidamente. Mantenere sempre 
entrambe le mani sui manici del prodotto.

2. Riportare il freno della catena nella posizione di Avvio 
afferrando la parte superiore della leva del freno catena/
schermo mani e spingerla verso il manico anteriore fino 
a che non si senta uno scatto.

 AVVERTENZA
Se il freno della catena non blocca la catena 
immediatamente, o se non rimane bloccato nella 
posizione di funzionamento automaticamente senza che 
l’operatore lo regga in questa posizione, far controllare 
la sega da un centro assistenza autorizzato prima di 
utilizzare l’utensile.

 AVVERTENZA
Quando si rilascia la valvola a farfalla e il motore 
funziona alla velocità minima, la motosega non deve 
muoversi. Se la motosega continua a muoversi, potrà 
causare gravi lesioni all'operatore. Non utilizzare il 
prodotto, riportarlo presso un centro servizi autorizzato 
e farlo regolare da un professionista.

CONTROLLARE LA FRIZIONE
1. Sbloccare il freno della catena tirando la leva del freno 

catena/il paralame verso il manico anteriore fino a che 
non si senta un rumore simile a un click.

2. Lasciare che il motore funzioni al minimo. Assicurarsi 
che il freno della catena non sia innestato. Se la 
catena gira durante l'esecuzione al minimo, la frizione 
può essere danneggiato. Non utilizzare la macchina. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
regolazioni professionali.

3. Premere la valvola a farfalla a metà e avviare il prodotto 
a una velocità media. La motosega ruoterà senza 
problemi se la frizione è in buone condizioni.

Cause e prevenzione di eventuali rimbalzi:

guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si 
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.
Il contatto con la punta potrà causare una reazione 
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e 
verso l'operatore.
Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida 
potrà spingere l'utensile rapidamente verso l'operatore.
Queste reazioni potranno causare una perdita di controllo 
della macchina il che potrà risultare in gravi lesioni alla 

predisposti sulla sega. L’operatore deve adottare altre 
misure di sicurezza per garantire che le operazioni di taglio 
non siano pericolose e non portino a infortuni.
Il contraccolpo è il risultato di un utilizzo scorretto 
dell'utensile e/o di procedure o condizioni di funzionamento 
non adeguate e potrà essere evitato prendendo le 
adeguate precauzioni, come indicato di seguito:

Mantenere una presa salda, con I pollici e le dita 
attorno al manico della motosega e con entrambe 
le mani sulla motosega, posizionando il corpo 

e il braccio in moo da resistere alla forza del 
contraccolpo. Le forze del contraccolpo non possono 
essere controllate dall'operatore, se vengono prese 
adeguate precauzioni. Non lasciar andare la motosega.
Non protendersi e non tagliare al di sopra 
dell'altezza della spalla. Ciò aiuterà a prevenire il 
contatto non intenzionale con la punta e garantirà 
un controllo migliore della motosega in situazioni 
inaspettate.
Utilizzare solo barre e catene di ricambio 
specificate dalla ditta produttrice. Sostituzioni non 
corrette di barre e catene potranno causare rotture e/o 
contraccolpi.
Seguire le istruzioni di manutenzione della ditta 
produttrice per la motosega. Diminuire l'altezza della 
profondità dell'indicatore potrà aumentare il rischio di 
contraccolpi.

SPINTA E TRAZIONE
Vedere pagina 279.
La forza di reazione è sempre contraria alla direzione di 
movimento della catena. L'operatore dovrà essere pronto 
a controllare la tendenza della macchina ad allontanarsi 
(movimento in avanti) quando si taglia sulla parte inferiore 
della barra e a spingere indietro (verso l'operatore) quando 
si taglia lungo l'estremità inferiore.

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO
Arrestare la motosega e fare in modo che sia sicura. 
Non tentare di forzare la catena e la barra fuori dal taglio 
dal momento che ciò potrà rompere la catena che potrà 
rimbalzare e colpire l'operatore. Questa situzione si verifica 
normalmente se il legno viene sostenuto in maniera 
scorretta permettendo al taglio di chiudersi a causa della 
compressione e facendo quindi incastrare la lama. Se 
regolare il supporto non permette di rilasciare la barra e la 
catena, utilizzare cunei in legno o una leva per completare 
il taglio e rilasciare il prodotto. Non tentare di avviare la 
motosega quando la barra di guida è già stata inserita nel 
taglio o nell'intaccatura.

ISTRUZIONI RIGUARDANTI LE TECNICHE ADATTE 
PER TAGLI DI BASE, TAGLIO DEI RAMI E TAGLIO IN-
CROCIATO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze 
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilità che 
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che ciò 
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno 

quest'area l'”intaccatura” o taglio tenderà ad aprirsi quando 
la sega lo attraverserà. Se un tronco viene sostenuto su un 
cavalletto e l'estremità dello stesso non viene sostenuta, 

schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa 
zona l'intaccatura avrà la tendenza di chiudersi durante il 
taglio. Ciò intrappolerà la lama.

Tagliare un albero.
Vedere le pagine 277 - 278.
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Quando le operazioni di taglio e disboscamento vengono 
svolte da due o più persone allo stesso tempo, le due 
operazioni dovranno essere separate l'una dall'altra e svolte 
a una distanza di almeno due volte l'altezza dell'albero che 
si sta tagliando. Gli alberi non dovranno essere tagliati in 
modo da mettere in pericolo delle persone, colpire cavi 
elettrici o causare danni alla proprietà. Se l'albero entra 
in contatto con una linea elettrica, la compagnia ne dovrà 

Si consiglia all’operatore di mettersi sul lato a monte del 
terreno, poiché è più probabile che un albero rotoli o scivoli 
verso valle una volta abbattuto.
Progettare sempre una via di fuga e tenerla sempre pronta, 
prima di avviare le operazioni di taglio. La via di fuga deve 
essere tracciata alle spalle dell'operatore e in maniera 
diagonale rispetto alla linea di caduta dell'albero.
Prima di avviare le operazioni di taglio, considerare 
l'inclinazione dell'albero, la posizione dei rami più grandi e 
la direzione del vento per capire dove cadrà l'albero.
Rimuovere sporco, pietre, pezzi di corteccia, chiodi, 
fermagli e cavi dall'albero.
Non tentare di tagliare alberi marci o danneggiati da vento, 
fuoco o fulmini, ecc. Tali operazioni sono estremamente 
pericolose e dovranno essere svolte solo da un 
professionista come un medico degli alberi.

Incidere il taglio
Vedere le pagine 277 - 278.
Fare una incisone di 1/3 del diametro dell'albero, 
perpendicolare alla direzione della caduta. Fare prima il 
taglio orizzontale inferiore. Ciò aiuterà ad evitare che la 
catena o la barra di guida rimangano impligliate quando 
si fa il secondo taglio.
Taglio posteriore di caduta
Vedere le pagine 277 - 278.
Fare il taglio di caduta a una altezza di almeno 50 
mm/2 volte più in alto del taglio di intaccatura. Tenere 
il taglio di caduta parallelo al taglio orizzontale. Fare il 
taglio in modo che venga lasciato abbastanza legno e 
che lo stesso possa agire come cerniera. Il legno della 
cerniera farà in modo che l'albero non si pieghi su se 
stesso e cada nella direzione sbagliata. Non tagliare 
la cerniera.
Man mano che il taglio si avvicina al cardine, l'albero 
inzierà a cadere. Nel caso in cui vi sia la possibilità 
che l'albero non cada nella direzine desiderata o 
che ondeggi avanti e indietro bloccando la catena, 
arrestare le operazioni di taglio prima che il taglio finale 
sia completato e utilizzare cunei di legno, plastica o 
alluminio per aprire il taglio e far cadere l'albero lungo 
la linea di caduta desiderata.
Quando l'albero inizia a cadere rimuovere la motosega 
dal taglio, arrestare il motore, mettere giù la motosega, 
quindi seguire la linea di fuga programmata. Fare 
attenzione ad eventuali rami sospesi che cadono 
dall'alto e fare attenzione al proprio equilibrio.

Rimozione dei contrafforti
Vedere pagina 278.
I contrafforti sono protuberanze legnose che si sviluppano 
nell’angolo tra le radici laterali e la loro inserzione al 
fusto, interessando la porzione basale del fusto stesso. 

È necessario rimuovere queste protuberanze prima di 
abbattere un albero. Praticare prima un taglio orizzontale 
nel contrafforte, seguito da un taglio verticale . Eliminare 
queste porzioni  dalla zona di lavoro. Dopo aver eliminato 
tutti gli elementi cadenti, attenersi alla procedura di 
abbattimento appropriata.
Tagliare un tronco in pezzi più piccoli
Vedere pagina 279.
Questa operazione consiste nel tagliare un tronco in 
pezzi piccoli Assicurarsi sempre l'equilibrio e che il peso 
sia distribuito in maniera uguale su entrambi I piedi. Ove 
possibile, il tronco dovrà essere alzato e supportato 
utilizzando rami, tronchi o pezzi di legno. Seguire le 
direzioni semplici per tagli facili. Quando il tronco è 
sostenuto lungo tutta la sua lunghezza, viene tagliato dalla 
parte superiore (taglio dall'alto).
Quando il tronco viene sostenuto a una estremità, tagliare 
un diametro di 1/3 dala parte interna (taglio dal basso). 

Quando il tronco è sostenuto da entrambe le parti, tagliare 
un diametro di 1/3 dalla parte superiore (taglio dall'alto). 

incontrare il primo taglio.
Quando si svolgono le operazioni di taglio su un piano 
scosceso, posizionarsi sempre sulla parte più in alto. 

il completo controllo rilasciare la pressione di taglio 
vicino all'estremità di taglio senza rilasciare la presa 
sulle impugnature della motosega. Non lasciare che 
la motosega entri in contatto con il terreno. Dopo aver 
completato il taglio, attendere che la motosega si arresti 
prima di spostare la motosega. Arrestare sempre il motore 
prima di spostarsi da un albero all'altro.

Tagliare rami da un albero abbattuto
Vedere pagina 280.
Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero 
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i 
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal 
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. I rami sotto 
tensione dovranno essere tagliati dal basso verso l'alto per 
evitare di bloccare la motosega.

Taglio di astoni elastici
Vedere pagina 280.
Un astone elastico  è un qualsiasi elemento dell’albero 
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto 
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che 
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un 
ritorno elastico improvviso.
Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno 
elastico alla sua posizione verticale durante l’operazione 
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa. 
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono 
pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto 
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a 
in grado di farlo.

TRASPORTO E RIPONIMENTO
Arrestare il motore, inserire il freno catena scollegare 
il cavo della candela dalla candela e lasciare che si 
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raffreddi prima di riporre o trasportare.
Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una 
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire 
e serrare correttamente il tappo del miscelatore 
carburante.
Mettere in funzione il motore fino a quando non si 
arresta. In questo modo si eliminerà tutta la miscela 
residua, evitando così l’accumulo di depositi nel 
sistema di carburazione.
Drenare l’olio dal serbatoio della barra e della catena, 
versandolo in una tanica idonea. Ricordarsi di sostituire 
e serrare correttamente il tappo del lubrificante catena.
Montare sempre il coperchio della barra di guida prima 
di riporre il prodotto o durante il trasporto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.
Quando si trasporta il prodotto per una breve distanza 
(da un'area di lavoro all'altra), applicare sempre il freno 
catena in modo che la motosega non si metta in moto.
Quando si trasporta il prodotto, assicurarlo da 
movimenti o cadute per prevenire lesioni a persone o 
danni al prodotto.
Non portare né trasportare mai il prodotto mentre è in 
funzione.

Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali in 
merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della benzina. 
Utilizzare il carburante in esubero in altre attrezzature 
dotate di motore a 2 tempi.

MANUTENZIONE
Tenere il prodotto sempre in ottime condizioni di 
funzionamento.

 AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.

 AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

e riparazione, riportare il prodotto presso il più vicino 
centro servizi autorizzato. Quando l’attrezzo viene 
riparato, utilizzare solo ricambi identici.

 AVVERTENZA
Prima di svolgere i dovuti controlli, le operazioni di pulizia 
o manutenzione del prodotto, arrestare il prodotto, 
inserire il freno a mano, scollegare il cavo della candela. 
La mancata osservanza di queste norme può provocare 
gravi lesioni o notevoli danni materiali.

L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.
Le conseguenze di una manutenzione scorretta 
potranno impedire al freno della catena e ad altre 
funzioni di sicurezza di funzionare correttamente, 
aumentando la probabilità di lesioni gravi. Svolgere 
sempre le operazioni di manutenzione in maniera 
professionale e fare in modo che l'utensile sia sempre 
sicuro.
Affilare la catena in modo sicuro è un compito che 
richiede attenzione e professionalità. A questo 
proposito la ditta produttrice raccomanda che una 
catena consumata o rovinata venga sostituita con 
una nuova catena, disponibile presso il centro servizi 
autorizzato Ryobi. Il numero della parte è disponibile 
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.
Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e 
regolare il tensionamento catena.
Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno 
morbido e asciutto.
Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o 
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

SOSTITUIRE LA BARRA DI GUIDA E LA CATENA
Vedere le pagine 282 - 285.
1. Arrestare il prodotto. Indossare guanti di protezione.
2. Sbloccare il freno della catena.
3. Svitare la manopola della barra di guida e rimuovere il 

coperchio della ruota dentata.
4. Rimuovere la barra e la motosega dall'unità.
5. Pulire le parti interne della ruota dentata.
6. Per sostituire la barra con una nuova barra, allentare 

la vite del gruppo tensionamento catena. Montare il 
gruppo tensionamento catena sulla nuova barra e 
serrare il dado.

7. Montare il gruppo barra di guida e tensionamento 
catena sulla motosega. Abbassare la barra di guida in 
modo che il bullone passi attraverso il foro nel gruppo 
barra e tensionamento catena.

8. La catena della sega dovrebbe essere rivolta nella 
direzione della ruotazione catena. Se sono rivolti in 
direzione opposta, rovesciare il cerchio.

9. Posizionare la catena disposta a cerchio attorno alla 
ruota dentata di trazione. Posizionare i collegamenti 
di trasmissione della catena nel solco della barra. Se 
necessario, far ruotare il gruppo tensionamento catena 
per applicare tensionamento alla stessa il che aiuterà a 
mantenerla a posto.

10. Riposizionare il coperchio della ruota dentata.
11. Regolare la tensione della catena. Far riferimento alla 

sezione “Regolare la tensione della catena”.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA
Vedere pagina 290.
1. Arrestare il prodotto. Assicurarsi che il freno della 

catena sia nella posizione freno.
2. Svitare la manopola di blocco sul coperchio del filtro 

dell'aria e rimuoverlo dal prodotto.
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3. Rimuovere il filtro dell'aria.
4. Rimuovere la polvere e lo sporco sul filtro dell'aria con 

una spazzola. Se necessario, aprire il filtro dell'aria con 
un giravite piatto e pulirlo all'interno.

5. Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria e serrare la 
manopola di blocco.

PULIRE IL PARASCINTILLE.
Vedere pagina 291.

 AVVERTENZA
Il silenziatore si surriscalda durante e dopo l'utilizzo del 
prodotto. Per evitare gravi lesioni alla persona, tenere 
tutte le parti del corpo lontane dal silenziatore durante e 
dopo le operazioni.

1. Arrestare il prodotto. Assicurarsi che il freno della 
catena sia nella posizione freno. Lasciare raffreddare 
la marmitta.

2. Rimuovere la vite che fissa il coperchio del silenziatore 
al dispositivo di protezione, quindi rimuovere i due dadi 
sul coperchio del silenziatore.

3. Rimuovere il coperchio del silenziatore.
4. Estrarre il parascintille. Pulire lo schermo del 

parascintille con una piccola spazzola con setole in 
metallo.

5. Riposizionare il coperchio del silenziatore. Per 
riposizionare il coperchio del silenziatore, ripercorrere 
queste fasi nell'ordine inverso.

 AVVERTENZA
Il dispositivo di protezione è un dispositivo di sicurezza 
del prodotto. Assicurare con la corretta vite dopo aver 
riposizionato il coperchio del silenziatore. La mancata 
osservanza delle presenti istruzioni potrà causare gravi 
lesioni alla persona o morte.

ISPEZIONARE E PULIRE IL FRENO DELLA CATENA.
Vedere pagina 294.

Tenere sempre il meccanismo del freno della catena 
pulito mantenendo gli anelli della catena puliti.
Testare sempre le prestazioni del freno della catena 
dopo le operazioni di pulizia.
Far riferimento al paragrafo “Funzionamento – Controllo 
e Funzionamento Freno Catena” nel presente manuale 
per ulteriori informazioni.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ DEL MOTORE E 
DEL CARBURATORE

 AVVERTENZA
Regolazioni non corrette del carburatore potranno 
aumentare il rischio di lesioni, gravi incidenti o danni 
al prodotto. Per svolgere le regolazioni sul prodotto, 
portarlo presso un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano

Miscela carburante Prima di ogni 
utilizzo B

Lubrificazione barra Prima di ogni 
utilizzo B

Tensione catena Prima di ogni 
utilizzo e 
frequentemente

Blocco frizione (assenza di 
movimento della catena alla 
velocità minima)

Prima di ogni 
utilizzo B

Affilatura catena Prima di ogni 
utilizzo, fare un 
controllo.

Parti danneggiate Prima di ogni 
utilizzo B

Coperchi allentati Prima di ogni 
utilizzo B

Dispositivi di blocco allentati Prima di ogni 
utilizzo B

Funzione freno catena Prima di ogni 
utilizzo B

Per perdite di carburante Prima di ogni 
utilizzo B

ISPEZIONARE E PULIRE

Barra Prima di ogni 
utilizzo B

Sega completa Dopo ogni utilizzo

Filtro dell’aria Ogni 5 ore*

Freno della catena Ogni 5 ore*

Sostituzione filtro carburante Annualmente

Sostituzione filtro carburante Annualmente
*Ore di funzionamento

RISCHI RESIDUI:
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
è impossibile eliminare completamente alcuni fattori di 

durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare attenzione 
speciale per evitare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione.
L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.
Contatto con denti esposti della motosega (rischi di 
taglio).
Movimenti non previsti e improvvisi o rimbalzi della 
barra di guida (rischio di taglio).
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Parti che potranno essere scagliate dalla motosega 
(rischio di taglio/iniezione).
Parti scagliate dal pezzo sul quale si sta lavorando 
(schegge e trucioli di legno).
Inalazione di particelle provenienti dal pezzo sul quale 
si sta lavorando o scarichi di gas dal motore.
Pelle che entra in contatto con benzina / olio.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.
Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.
I guanti di protezione sono disponibili da rivenditori 
professionali di motoseghe e sono progettati per 
essere utilizzati specificatamente con motoseghe e 
offrire protezione e una presa sicura. I guanti riducono 
inoltre l'effetto delle vibrazioni del manico. Questi guanti 
devono rispettare lo standard EN381-7 ed essere 
contrassegnati con marchio CE.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

 AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere pagina 271.

PARTI
1. Catena
2. Barra di guida
3. Protezione mano anteriore/freno catena
4. Manico anteriore
5. Coperchio filtro dell'aria
6. Manopola di avviamento
7. Manico posteriore
8. Respingente protezione dentate
9. Coperchio del silenziatore
10. Tappo miscela
11. Tappo dell’olio
12. Interruttore di accensione

13. Rilascio della leva
14. Leva acceleratore
15. Bulbo di innesco
16. Leva dell'aria
17. Chiave a combinazione
18. Coperchio ruota dentata
19. Recuperatore della catena
20. Anello di regolazione tensionatore catena
21. Manopola di blocco barra di guida
22. Coperchio barra di guida

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

CATENA A CONTRACCOLPO BASSO
Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la 
possibilità di contraccolpi.
I limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente 
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una 
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare 
in profondità una volta raggiunta la zona di contraccolpo. 
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di 
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore 
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della 
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

RESPINGENTE PROTEZIONE DENTATE
Il respingente protezione dentata integrale può essere 
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle 
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere il corpo della 
motosega fermo durante le operazioni di taglio. Durante 

che le punte non entrino dentro il legno, quindi muovendo 
il manico posteriore su o giù nella direzione della linea di 

BARRE DI GUIDA
Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo 
hanno un potenziale di rimbalzo più basso. Utilizzare 
solo combinazioni di barra di guida e catena di ricambio 
raccomandati dalla ditta produttrice. L'utilizzo di barre 
di guida non raccomandate aumenta il rischio di perdita 
di controllo durante le operazioni di taglio. Controllare 
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano 
rami più piccoli (di lunghezza inferiore alla lunghezza della 
barra di guida) è più probabile che la catena venga spostata 
se la tensione non è corretta.

FRENO DELLA CATENA
Il freno della catena è stato studiato per un arresto brusco 
della catena. Quando si spinge la leva del freno verso la 
barra, la catena dovrebbe arrestarsi immediatamente. 
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo. 
Diminuisce solo il rischio di lesioni se la barra entra in 
contatto con il corpo dell'operatore durante un incidente 
di contraccolpo. Il freno della catena dovrà essere testato 
prima di ogni utilizzo per un corretto funzionamento nelle 
posizioni di avvio e freno.

RECUPERATORE DELLA CATENA
Un dispositivo di blocco catena previene eventuali rimbalzi 
dell'utensile verso l'operatore nel caso in cui la motosega si 
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allenti o si rompa.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie 
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con 
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Fare attenzione al rimbalzo della 
motosega ed evitare il contatto con la 
punta della barra.

Tenere ed utilizzare la motosega con 
entrambe le mani.

Non utilizzare la motosega tenendola 
con una sola mano.

Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in 
cui è stato acquistato.

Utilizzare benzina senza piombo per 
autovetture con numero di ottano 
almeno pari a 91 ([R+M]/2).

Utilizzare olio a 2 tempi per motori ad 
aria fredda.

Mescolare il carburante 
completamente prima di ricaricare.

Aggiungere olio alla barra e alla 
catena ogni volta che si aggiunge 
carburante al prodotto.

Posizionare il freno catena in 
posizione RUN (Avvio).

Posizionare il freno catena sulla 
posizione BRAKE (Freno)

Girare l'interruttore sulla posizione ON 
(acceso).

Premere e rilasciare il BULBO DI 
INNESCO  per 10 volte.

Posizionare la leva dell'aria sulla 
posizione “FULL” (Pieno).

la prima scintilla nel motore (non più di 
cinque volte).

Posizionare la leva dell'aria su “RUN” 
(Avvio).

avvia il motore.

Premere il grilletto e rilasciare la 
valvola a farfalla.

Marchio di conformità EurAsian

Il livello di potenza sonora garantito è 
112 dB

Benzina senza piombo e olio per 
motore a 2 tempi.

Posizione di corsa

Posizione leva aperta a metà

Posizione “FULL” (Pieno)

Blocco

Sblocco

Ruotare per regolare la tensione della 
catena
Serrare la catena
Serrare/allentare la catena
Direzione movimento della catena
(Indicata sotto il coperchio della ruota 
dentata)
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Modalità normale

Modalità anti-ghiaccio

T Regolazioni velocita' minima

H Ago di regolazione alta velocità

L Ago di regolazione velocità bassa

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Miscelare il carburante all’aperto, in 

Non fumare mentre si miscela 
carburante o si riempie il serbatoio di 
carburante.

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti.

Nota:

Avvertenza!

Indossare maschere protettive per il 
volto e gli occhi.

Indossare protezioni per la parte 
superiore del corpo.

Indossare protezioni per le gambe.

Arrestare il prodotto.

Sbloccare il coperchio di accesso al 

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di 
rischio associato con il prodotto.

PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona 
o morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni 
alla persona o morte

ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata attentamente, potrà causare lesioni 
minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni 
a cose.
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Veiligheid, prestaties, betrouwbaarheid kregen topprioriteit 
in het ontwerp van  uw Benzine-aangedreven kettingzaag.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik 
buitenshuis in een goed geventileerd gebied. Omwille 
van veiligheidsredenen moet het product correct worden 
bediend door steeds twee handen te gebruiken.
Het product is ontworpen voor het zagen van takken, 
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die 
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd 
uitsluitend ontworpen om hout te zagen. Het mag alleen 
worden gebruikt voor huishoudelijke toepassingen door 
volwassenen die voldoende opleiding hebben gekregen 
over de gevaren en preventieve maatregelen/handelingen 
die tijdens het gebruik moeten worden genomen.
Gebruik het product voor andere doeleinden dan deze die 
hierboven zijn opgelijst. Het mag niet worden gebruikt voor 
professionele boomdiensten Het product mag niet worden 
gebruikt door kinderen of personen die geen geschikte 
beschermuitrusting en -kledij dragen.

 WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstaanders, moet u deze 
instructies lezen en begrijpen voor u het product 
gebruikt. U volgt best een professioneel georganiseerde 
veiligheidscursus inzake het gebruik, preventieve acties, 
eerstehulp en onderhoud van kettingzagen. Bewaar de 
instructies voor later gebruik.

 WAARSCHUWING
Kettingzagen zijn potentieel gevaarlijke werktuigen. 
Ongevallen met kettingzagen leiden vaak tot het verlies 
van ledematen of de dood. Niet enkel de kettingzaag 
is een gevaar. Vallende takken, omvallende bomen, 
rollende boomstammen kunnen allemaal de dood 
veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen een 
bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in staat 
bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel laat u 
het over aan een professionele boomchirurg.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het 
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor 
advies.
Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de 
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken. De 
plaatselijke wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. 
de leeftijd van de bediener.
Controleer voor elk gebruik of alle bedieningsknoppen 
en veiligheidsinrichtingen goed functioneren. Gebruik 
het product niet als de "uit"-knop de motor niet stillegt.
Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten 
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van 
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Ruim het werkgebied voor elk gebruik op, een 
wanordelijk en slordig werkgebied kan tot ongevallen 
leiden.
Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming, 
sterke veiligheidshandschoenen, veiligheidsschoenen 
met antislipzolen en hoofdbescherming terwijl u het 
product gebruikt. Gebruik een stofmasker indien de 
bediening van het toestel veel stof veroorzaakt.
Draag geen loszittende kledij, korte broek of juwelen.
Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te 
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende 
delen.
Pas op voor vallende, vliegende of weggeslingerde 
voorwerpen. Houd alle omstanders (in het bijzonder 
kinderen en huisdieren) op tenminste 15m afstand van 
het werkgebied.
Gebruik het product nooit in een explosieve of 
ontvlambare atmosfeer.
Houd beide handvatten stevig vast terwijl u het product 
gebruikt.
Blijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand wanneer u de machine gebruikt. Gebruik het 
product niet wanneer u moe, ziek of onder de invloed 
bent van alcohol, drugs of medicijnen. Een klein 
moment van onoplettendheid terwijl u de machine 
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.
Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed 
kunt zien. De gebruiker heeft een duidelijk overzicht 
nodig van het werkgebied om mogelijke gevaren te 
identificeren.
Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de 
mogelijkheid om waarschuwingen (verbaal of alarmen) 
te horen. De gebruiker moet extra aandacht hebben 
voor wat er op de werkplaats gebeurt.
Het gebruik van gelijksoortige apparaten in de nabijheid 
verhoogt het risico van letsel en de mogelijkheid dat er 
andere mensen in uw werkgebied komen.
Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht. 
Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit leiden 
tot evenwichtsverlies of blootstelling aan warme 
oppervlakken, wat het risico op terugslag vergroot.
Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende delen.
Raak de omgeving rond de geluiddemper of motor niet 
aan; deze onderdelen worden tijdens de werking warm.
Controleer de machine voor elk gebruik. Controleer of 
alle bedieninstrumenten correct werken, met inbegrip 
van de kettingrem. Controleer op losse verbinders. 
Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten correct 
en stevig zijn vastgemaakt. Vervang alle beschadigde 
onderdelen voor gebruik.
Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen 
of reserveonderdelen gebruiken die niet worden 
aanbevolen door de fabrikant.
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 WAARSCHUWING
Als u het product laat vallen, het een ernstige impact 
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het 
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade of 
zoekt u naar de oorzaak van de trillingen. Enige schade 
moet direct worden gerepareerd of vervangen door een 
bevoegd onderhoudscentrum.

Bij het mengen van brandstof of het vullen van de 
brandstoftank, rook niet en houdt 10 meter afstand van 
elke bron van ontsteking.
Meng en sla brandstof op in een container die 
goedgekeurd is voor benzine.
Meng brandstof in de open lucht waar geen vonken of 
vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste brandstof weg. 
Ga op 10 m (30 voet) afstand van de brandstofvulplaats 
staan voor u de motor start.
Stop de motor en laat deze afkoelen voordat u het 
apparaat bijvult, opslaat of vervoert.
Onthoud om alle brandstof/containerdoppen na 
hervullen of mengen goed te sluiten.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN KETTINGZAAG
Installeer het zwaarddeksel wanneer het product niet 
wordt gebruikt of wordt gedragen of getransporteerd. 
Dit helpt het risico op accidenteel contact met de 
scherpe zaagtanden op de ketting verminderen. Draag 
het product aan het bovenste handvat, waarbij het 
zwaard weg van uw lichaam gericht is.
U dient vertrouwd te worden met uw nieuwe kettingzaag 
door enkele eenvoudige zaagbewegingen te maken op 
een goed ondersteund stuk hout. Do dit altijd wanneer 
u de kettingzaag gedurende een zekere tijd niet hebt 
gebruikt.
Zaag houtblokken op een zaagbok wanneer u het 
product voor het eerst gebruikt.
Zorg ervoor dat alle beschermers, handvatten en buffer 
goed zijn bevestigd en in goede staat zijn.
De personen die het product gebruiken moeten in 
goede gezondheid zijn. Het product is een zwaar 
toestel, waardoor de gebruiker fysiek fit moet zijn om 
het te gebruiken. De gebruiker moet alert zijn, een goed 
zicht hebben, mobiel zijn, een goed evenwicht hebben 
en handig zijn. Bij twijfel gebruikt u het product niet.
Sta niet op een onstabiel oppervlak terwijl u het product 
gebruikt. Dit omvat, maar is niet beperkt tot, ladders, 
stellingen en bomen. Houd beide handen steeds op de 
handvatten van het product.
Start het product niet tot uw werkruimte vrij is, 
zorg dat u stevig op de voeten staat en bereid een 
ontsnappingsroute voor weg van een vallende boom.
Wees buitengewoon voorzichtig wanneer u kleine 
struiken en boompjes zaagt, omdat het buigzame 
materiaal zich in de zaagketting kan vastgrijpen, 
waardoor deze naar u toe wordt geslagen of u uit uw 
evenwicht brengt.
Wanneer een tak wordt gezaagd die onder spanning 
staat, wees dan bedacht op het terugveren zodat u niet 

wordt geraakt wanneer de veerkracht in de houtvezels 
wordt vrijgelaten.
Wees bedacht op de gevaren van de uitstoot van 
uitlaatgassen, oliedampen en zaagsel. Draag indien 
nodig een masker of stofmasker.
Zaag geen wijnranken en/of lage ondergroei (minder 
dan 75 mm in diameter)
Houd de kettingzaag tijdens gebruik altijd met beide 
handen vast. Zorg voor een stevige grip waarbij 
duimen en vingers de handgrepen van de kettingzaag 
omsluiten. De rechterhand moet zich op het achterste 
handvat bevinden en de linkerhand op het voorste 
handvat.
Voor u het werktuig start, zorgt u ervoor dat de 
zaagketting met geen enkel voorwerp in contact komt. 
Start het product altijd als er kettingolie werd gebruikt 
(volledig vooruit gedrukt).
Wijzig het product nooit of gebruik het niet om 
voorzetstukken of apparaten aan te drijven die niet door 
de fabrikant van het product worden aangeraden.
Er moet zich een eerstehulpkit met grote 
wondverbanden en een middel om de aandacht te 
trekken (vb. een fluitje) in de buurt van de gebruiker 
bevinden. Een uitgebreidere kit moet zich op redelijke 
afstand bevinden.
De gebruiker kan geneigd zijn om de helm af te nemen 
als er geen gevaar bestaat voor vallende voorwerpen 
in het werkgebied, maar onthoud dat de helm, in het 
bijzonder met het gelaatscherm in gaas, ook kan helpen 
om het risico op mogelijke gelaats- of hoofdletsels te 
verminderen als er terugslag is.
Een foutief aangespannen ketting kan van het zwaard 
afspringen, wat kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood. De lengte van de ketting hangt af van de 
temperatuur en slijtage van de ketting. Controleer 
regelmatig de spanning.
Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Vettige handen zijn glad, waardoor u de controle 
kunt verliezen.
Om het risico op verwondingen als gevolg van contact 
met bewegende onderdelen te verminderen, legt u de 
motor altijd stil, activeert u de kettingrem, verwijdert u 
de bougiekabel en zorgt u ervoor dat alle bewegende 
onderdelen eerst zijn stilgevallen. 

blokkering schoon- of vrijmaken
het product onbeheerd achterlaten
u voorzetstukken installeert of verwijdert
ontroleren, onderhoud of werken aan het product

De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het 
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van 
de desbetreffende boom of het werkstuk. Het vellen 
van een boom, bijvoorbeeld, veronderstelt een groter 
werkgebied dan nodig is voor andere zaagbewegingen, 
vb. het in stukken zagen van een houtblok, etc. De 
gebruiker moet zich bewust zijn van alles wat zich in 
het werkbereik afspeelt en er de controle over hebben.
Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard 
en de ketting bevindt. Als u een terugslag ervaart, zal 
dit helpen voorkomen dat de ketting in contact komt met 
uw hoofd of lichaam.
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Gebruik geen heen-en-weer zagende beweging; laat 
de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp en 
probeer ze niet door de zaagsnede te duwen.
Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van 
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de 
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout 
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige 
letsels.
Stop het zagen niet in het midden van een 
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de 
zaagsnede is verwijderd.

Persoonlijke beschermuitrusting
Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals 
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker te 
verminderen. De volgende items moeten worden gebruikt 
wanneer u de kettingzaag bedient:
Veiligheidshelm

– moet overeenstemmen met EN 397 en CE-
gemarkeerd zijn.

Gehoorbescherming
– moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-

gemarkeerd zijn.
Oog- en gezichtsbescherming

– moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen 
met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor 
gezichtsmaskers in gaas)

Handschoenen
– moet overeenstemmen met EN 381-7 en CE-

gemarkeerd zijn.
Beenbeschermers (chaps)

– moeten overeenstemmen met EN391-5 en CE-
gemarkeerd zijn en een algemene bescherming 
bieden.

Veiligheidslaarzen kettingzaag
– moeten overeenstemmen met EN ISO 20345:2004 

en gemarkeerd zijn met een schild dat een 
kettingzaag afbeeldt om de overeenstemming met 
EN 381-3 aan te duiden. (Occasionele gebruikers 
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met 
beschermende beenkappen gebruiken die 
overeenstemmen met EN 381-9 als de bodem vlak 
is er een maar weinig risico bestaat om te struikelen 
of in de ondergroei verstrikt te raken)

Kettingzaagjassen voor bescherming van het 
bovenlichaam

– moet overeenstemmen met EN 381-11 en CE-
gemarkeerd zijn.

MONTAGE

 WAARSCHUWING
Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik 
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden 
vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht 
neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.

ZAAGKETTING EN ZWAARD MONTEREN
Zie pagina 273, Fig. 5 - 8.
1. Product stoppen Draag beschermhandschoenen.
2. Ontkoppel de kettingrem.
3. Schroef de zwaardvergrendelknop los en verwijder het 

kettingwieldeksel.
4. Maak het zwaard en de kettingspanning aan de 

kettingzaag vast. Laat het zwaard zakken zodat de bout 
door de opening in het zwaard en de kettingspanning 
kan worden geschoven.

5. De zaagketting moet zich tegenover de richting van de 
kettingrotatie bevinden. Als deze naar achteren wijzen, 
moet u de lus omdraaien.

6. Plaats de lus rond de kettingwielaandrijving. Plaats de 
kettingaandrijvingsschakels in de zwaardgroef. Indien 
nodig, draait u aan de kettingspanning om een beetje 
spanning aan de ketting aan te brengen, wat de ketting 
op zijn plaats houdt.

7. Plaats het kettingwieldeksel terug.
8. Stel de kettingspanning af. Raadpleeg het hoofdstuk 

"Kettingspanning afstellen".

DE KETTINGSPANNING AANPASSEN
Zie pagina 286.
1. Maak de zwaardvergrendelknop voorzichtig los door de 

knop tegen de richting van de wijzers van de klok te 
draaien.

2. Om de kettingspanning te verhogen, draait u de 
kettingspannerafstelring in de richting van de wijzers 
van de klok en controleert u de kettingspanning 
regelmatig. Om de kettingspanning te verlagen, draait 
u de kettingspannerafstelring tegen de richting van de 
wijzers van de klok en controleert u de kettingspanning 
regelmatig.

3. De kettingspanning is correct wanneer de opening 
tussen de zaag in de ketting en het zwaard tussen de 
3 en 4 mm is. Trek de ketting in het midden van de 
onderste zijde van het zwaard naar beneden (weg van 
het zwaard) en meet de afstand tussen het zwaard en 
de kettingsnijders.

4. Span de zwaardvergrendelknop aan door deze in de 
richting van de wijzers van de klok te draaien.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt 
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet. 
Controleer de kettingspanning regelmatig en span 
de ketting zonodig. Een ketting die warm gespannen 
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor dat de 

in deze instructies.
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PRODUCT BEDIENEN

BRANDSTOF EN BIJTANKEN

Op veilige wijze omgaan met brandstof

 WAARSCHUWING
Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult. Nooit 
brandstof aan een apparaat toevoegen terwijl de motor 
draait of heet is. Zorg voor een afstand van minimaal 10 
m tot de brandstoflocatie voordat u de motor start. Niet 
roken! Het niet opvolgen van deze waarschuwing kan 
resulteren in mogelijk lichamelijk letsel.

 WAARSCHUWING
Controleer op brandstoflekkages. Als u er vaststelt, 
corrigeert u deze voor u het product gebruikt om brand 
of brandwonden te voorkomen.

Behandel brandstof altijd voorzichtig, ze is uiterst 
ontvlambaar.
Vul altijd buiten brandstof aan, weg van mogelijke 
ontstekingsbronnen, adem geen brandstofdampen in.
Zorg ervoor dat benzine of olie niet in contact komt met 
uw huid. Als er contact optreedt, wast u onmiddellijk 
met veel water en zeep uit.
Houd benzine en olie uit de buurt van uw ogen. 
Wanneer benzine of olie in contact komt met uw ogen, 
meteen uitspoelen met schoon water. Als de irritatie 
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

Brandstof mengen
Dit apparaat is voorzien van een tweetaktmotor die 
werkt op een mengsel van benzine en synthetische 
tweetaktolie (2% olie). Meng vooraf ongelode benzine 
en tweetaktmotorolie in een schone container die 
goedgekeurd is voor benzine.
Deze motor is officieel geschikt verklaard voor het 
gebruik van ongelode autobenzine met een octaangetal 
van 91 ([R + M] /2) of hoger.
Gebruik nooit een voorgemengde benzine/olie-mix van 
tankstations. Waaronder de voorgemengde benzine/
olie-mix die bedoeld is voor gebruik in bromfietsen, 
motorfietsen, enz.
Gebruik een tweetakt zelfmengolie voor luchtgekoelde 
motoren van hoge kwaliteit. Gebruik geen smeermiddel 
voor auto’s of tweetaktolie voor buitenboordmotoren.
Meng 2% olie door de benzine. Dat is een verhouding 
van 50:1.
Meng de brandstof zorgvuldig en doe dit elke keer 
voordat u bijtankt.
Meng kleine hoeveelheden. Meng niet meer dan binnen 
een periode van 30 dagen kan worden verbruikt. 
Wij raden u aan om een synthetische tweetaktolie te 
gebruiken die een brandstofstabilisator bevat.

OPMERKING: Schade aan het brandstofsysteem of 
prestatieproblemen als gevolg van het gebruik van 

geoxygeneerde brandstof die de hierboven aangegeven 
waarden overschrijdt, wordt niet door de garantie gedekt.

Brandstoftank vullen
Zie pagina 273.

Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om 
vervuiling te voorkomen.
Maak de brandstoftank langzaam los.
Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank. 
Voorkom dat u morst.
Voordat u de brandstofdop terugplaatst, afdichtring 
schoonmaken en controleren.
Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze 
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg.

OPMERKING: durante e dopo il primo uso l’emissione di 
fumo da un motore nuovo è un fenomeno normale.

KETTINGSMEEROLIE TOEVOEGEN
Zie pagina 273.

 WAARSCHUWING
Werk nooit zonder kettingsmeerolie. Als de zaagketting 
zonder smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het 
zwaard en de zaagketting beschadigd raken. Het is 
daarom van essentieel belang om het oliepeil in de 
oliepeilmeter regelmatig te controleren en telkens voor 
u de kettingzaag begint te gebruiken.

1. Maak de omgeving rond de oliedop schoon om 
vervuiling te vermijden.

2. Schroef de dop los en verwijder ze van de olietank.
3. Giet de olie in de olietank en controleer de oliepeilmeter. 

Zorg ervoor dat er geen vuil in de olietank terecht komt 
wanneer u de machine met olie vult.

4. Plaats de oliedop terug en span aan. Veeg gemorste 
olie af.

5. Een volle olietank stelt u in staat om de zaag gedurende 
20 - -40 minuten te gebruiken.

OPMERKING: Bij een goed werkend ketting- en 
zwaardsmeersysteem zal er tijdens gebruik normaal 
gezien olie uit de ketting komen. Om de werking van de 
ketting en het zwaardsmeersysteem te testen, richt u de 
punt van de ketting naar een licht gekleurd oppervlak, 
zoals vb. een krant. Na korte tijd moet een duidelijke olielijn 
merkbaar worden.

Aangewezen kettingsmeerolie
De fabrikant raadt aan dat u uitsluitend Ryobi 
kettingzaagsmeerolie gebruikt. (Beschikbaar bij uw 
geautoriseerd onderhoudscentrum)

PRODUCT STARTEN
De startmethode verschilt afhankelijk van het feit of de 
motor warm of koud is.

 WAARSCHUWING
Houd uw lichaam links van de zaaglijn. Houd de zaag 
of de ketting nooit scheef en leun niet over de zaaglijn. 
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Plaats het product op een effen bodem en zorg ervoor 
dat er zich geen voorwerpen of blokkeringen in de 
onmiddellijke buurt bevinden die met het zwaard en de 
ketting in contact kunnen komen. 
Houd de voorste handgreep stevig vast met de 
linkerhand en plaats uw rechtervoet op het onderste 
gedeelte van de achterste handgreep.

OPMERKING: In de volgende startinstructies, wanneer 
de chokehendel volledig tot aan de START-positie is 
uitgetrokken, is de starthendel klaar om te starten. Om de 
gashendel terug in de RUN-positie te brengen, drukt u de 
gashendel in en laat u deze dan los.

Koude motor starten:
Zie pagina 272 - 273.
1. Draai de ontstekingsschakelaar in de AAN-stand.
2. Zorg ervoor dat de kettingrem zich in de BRAKE-positie 

bevindt door de gashendel/handbeschermer naar voor 
te drukken.

3. Druk de BRANDSTOFBALG  10 maal volledig in.
4. Trek de chokehendel volledig in de START-positie.
5. Wanneer het warmer is dan 10°C, trek aan het 

startkoord tot de motor probeert te starten. Probeer dit 
niet meer dan 3 keer. Wanneer het kouder is dan 10°C, 
trek dan aan het startkoord tot de motor probeert te 
starten. Probeer dit niet meer dan 5 keer.

6. Druk de chokehendel in de "halve" positie. Trek aan de 
startkoord tot de motor start.

7. Druk op de snelheidsontgrendeling en trek aan de 
snelheidshendel, laat dan de snelheidshendel los om 
de motor stationair te laten  draaien.

8. Laat het product altijd 15 - 30 seconden stationair 
draaien.

9. Voor u met de motor accelereert of begint hout te 
zagen, zorgt u ervoor dat de kettingrem zich in de 
stand "draaien" bevindt door aan de remhendel/
handbeschermer te trekken.

 LET OP
Het niet loslaten van de gashendel terwijl de 
kettingremhendel zich in de remstand bevindt, kan 
resulteren in ernstige schade aan het apparaat. Nooit 
de gashendel ingedrukt houden wanneer de kettingrem 
zich in de remstand bevindt.

Warme motor starten:
Zie pagina 281.
1. Draai de ontstekingsschakelaar in de AAN-stand.
2. Zorg ervoor dat de kettingrem zich in de BRAKE-positie 

bevindt door de gashendel/handbeschermer naar voor 
te drukken.

3. Druk 10 keer op de brandstofbalg.
4. Trek de chokehendel helemaal naar de "START"-stand 

en druk deze dan terug in de "draaien"-stand.
5. Trek aan de startkoord tot de motor draait, maar niet 

meer dan 5 keer. Druk op de snelheidsontgrendeling 
en trek aan de snelheidshendel, laat dan de 
snelheidshendel los om de motor stationair te laten 
draaien. Als de motor niet start na 5 leerlingen, gebruikt 
u de koude startprocedure.

6. Voor u met de motor accelereert of begint hout te 
zagen, zorgt u ervoor dat de kettingrem zich in de 
stand "draaien" bevindt door aan de remhendel/
handbeschermer te trekken.

VAN OPERATIEMODUS VERANDEREN
Zie pagina 287.
Het product beschikt over een antivriesmodus die voorkomt 
dat er ijs in de carburateur binnendringt tijdens werking in 

Een ventilatie-opening aan de rechterkant van het 
luchtreinigingsdeksel kan opnieuw worden opgesteld om 
ervoor te zorgen dat warme lucht naar de motor wordt 
gevoerd en dat er zich ijs binnen de carburateur vormt.

 WAARSCHUWING

normale modus naar de antivriesmodus schakelt, zal 
het uitputvermogen van de motor verminderen of tot een 
defect aan e motor leiden.
Denk er altijd aan om het product naar de normale 
bedrijfsmodus terug te zetten, wanneer er geen risico 
bestaat op de ijsvorming in de carburateur. Wanneer u 
bij normale temperaturen niet van de antievries- naar 
normale temperaturen terugschakelt, kan dit leiden tot 
motorpech.

DE MOTOR STOPPEN
Laat de gashendel los en laat de motor stationair draaien. 
Om de motor af te zetten, zet u de contactschakelaar in 
de stopstand “O” . Leg de kettingzaag niet op de grond 
terwijl de ketting nog draait. Voor extra veiligheid dient u 
de kettingrem in te schakelen wanneer de zaag niet wordt 
gebruikt.
Voor het geval dat de contactschakelaar de zaag niet 
stopt, trekt u de chokehendel in de volledig uitgetrokken 
stand (Volledige choke) en schakelt u de kettingrem in 
om de motor uit te zetten. Als de contactschakelaar de 
zaag niet stopt wanneer deze in de stop-stand “O” wordt 
gezet, laat de contactschakelaar dan repareren voordat u 
de kettingzaag opnieuw gebruikt om onveilige situaties of 
ernstig letsel te voorkomen.
OPMERKING: Wanneer u klaar bent met het gebruik van 
het product, lost u steeds de tankdruk door de kettingsmeer- 
en brandstofdoppen los te maken en opnieuw aan te 
spannen. Laat de motor afkoelen voordat u de kettingzaag 
opbergt.

PRODUCT VASTHOUDEN
Zie pagina 273.
Houd de kettingzaag altijd vast met de rechterhand op 
het achterste handvat en de linkerhand op het voorste 
handvat. Grijp beide handvatten met de duimen en vingers 
vast en omvat ze volledig. Zorg ervoor dat de linkerhand 
het voorste handvat vasthoudt en de duim zich onderaan 
bevindt.

KETTINGREM CONTROLEREN EN BEDIENEN
1. Activeer de kettingrem door de linkerhand rond het 

voorste handvat te draaien. Met de achterzijde van uw 
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hand drukt u de kettingremhendel/handbeschermer 
in de richting van het zwaard terwijl de ketting snel 
ronddraait. Zorg ervoor dat u altijd beide handen op de 
handvatten van het product houdt.

2. Zet de kettingrem terug in de stand "Draaien" door de 
bovenkant van de kettingremhendel/handbeschermer 
vast te nemen en deze in de richting van het voorste 
handvat te trekken tot u een klik hoort.

 WAARSCHUWING
Indien de kettingrem de ketting niet onmiddellijk stopt, 
of indien de kettingrem niet in de draaistand wil blijven 
zonder hulp, breng dan de kettingzaag naar een erkend 
Homeliteonderhoudscentrum voor herstel vooraleer u 
het opnieuw gebruikt.

 WAARSCHUWING
Wanneer de snelheidshendel wordt losgelaten en de 
motor op stationair toerental draait, mag de kettingzaag 
niet bewegen. Als het toch blijft bewegen, bestaat 
er ernstig gevaar voor zware verwondingen voor de 
chauffeur. Gebruik het product niet, maar brengt het 
naar een geautoiseerd onderhoudscentrum voor 
professionele afstelling.

KOPPELING CONTROLEREN
1. Ontkoppel de kettingrem door de kettingremhendel/

handbeschermer in de richting van het voorste handvat 
te trekken tot een klik hoorbaar wordt.

2. Laat de motor stationair draaien. Zorg ervoor dat de 
ketting niet draait. Als de ketting roteert tijdens het 
hardlopen bij stationair toerental, kan de koppeling 
beschadigd worden. Het apparaat niet gebruiken. 
Retourneer het naar een erkend onderhoudscentrum 
voor een professionele afstelling.

3. Druk de snelheidshendel halverwege en gebruik het 
product aan middelmatige snelheid. De zaagketting 
moet vlot ronddraaien als de koppeling zich in een 
goede bedrijfsstand bevindt.

Oorzaken en het voorkomen van terugslag:
Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van 
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag 
afknelt in de zaagsnede.
Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse 
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt 
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt 
gegooid.
Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het 
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting 
van de gebruiker wordt geduwd.
Een van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle 
over de machine verliest, wat kan leiden tot ernstige 
lichamelijke letsels. Vertrouw niet uitsluitend op de 
veiligheidsvoorzieningen die in uw zaag zijn ingebouwd. 
Als gebruiker van de kettingzaag dient u diverse stappen te 
ondernemen om uwzaagwerkzaam-heden te vrijwaren van 
ongelukken of letsels.
Terugslag is het resultaat van misbruik van het gereedschap 
en /of foutieve bedieningsprocedures of omstandigheden 

en kunnen worden vermeden door de volgende voorzorgen 
te nemen:

Houd een stevige greep met de duimen en 
vingers rond de kettingzaaghandvatten, met 
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en 
arm zo dat u terugslagkrachten kunt weerstaan.
Terugslagkrachten kunnen door de gebruiker worden 
gecontroleerd als de nodige voorzorgen worden 
genomen. Laat de kettingzaag niet los.
Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte. 
Dit helpt voorkomen dat de punt ongewild contact 
maakt en geeft u betere controle over de kettingzaag in 
onverwachte omstandigheden.
Gebruik uitsluitend vervangzwaarden en -kettingen 
die door de fabrikant zijn gespecificeerd. Een foutief 
vervangzwaard of -ketting kan leiden tot kettingbreuk 
en/of terugslag.
Volg de onderhoudsinstructies van de fabrikant 
van de kettingzaagmachine. Het verminderen van de 
dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde terugslag.

DUWEN EN TREKKEN
Zie pagina 279.
De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting 
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet klaar zijn om 
de trekbeweging van de machine (voorwaartse beweging), 
te beheersen wanneer hij met de onderste rand van het 
zwaard zaagt en de duwbeweging (in de richting van de 
gebruiker) wanneer hij met de bovenste rand zaagt.

ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE
Stop de kettingzaag en beveilig deze. Probeer de ketting 
en het zwaard niet uit de zaagsnede te forceren aangezien 
de kans groot is dat de ketting breekt en terugslaat, 
waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze situatie 
doet zich normaal voor omdat het hout foutief wordt 
ondersteund en de zaagsnede onder druk komt te staan, 
waardoor het zaagblad vast raakt. Als u de steun afstelt, 
laat u het zwaard en de ketting niet los, maar gebruik 
houten spieën of een hefboom op de zaagsnede te openen 
en de zaag te bevrijden. Probeer de kettingzaag nooit te 
starten wanneer het zwaard zich reeds in een zaagsnede 
of insnijding bevindt.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT CORRECTE 
TECHNIEKEN VOOR HET VELLEN VAN BOMEN, 
SNOEIEN VAN TAKKEN EN DWARSZAGEN.

De krachten in het hout begrijpen
Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt, 
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens 
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat 
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze 
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede 
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door 
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt 
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over, 
wordt spanning gecreëerd aan het buitenste oppervlak 
omwille van het gewicht van de overhangende blok die 
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde 
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels 
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, 
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zal de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het 
zagen te sluiten. Dit zou het zaagblad inklemmen.

Een boom vellen
See page 277 - 278.
Als u een boom in stukken zaagt of velt, moet dit door 
twee of meer personen tegelijk worden uitgevoerd en 
moet het vellen van het verzagen worden verwijderd door 
een afstand van tenminste twee keer de hoogte van de 
te vellen boom. Bomen mogen niet worden geveld op 
een manier dat iemand in gevaar zou kunnen komen, 
een nutsleiding kan worden geraakt of er zich materiële 
schade kan voordoen. Als de boom in contact komt met 
een nutsleiding, moet de nutsmaatschappij onmiddellijk 
worden verwittigd.
De gebruiker van de kettingzaag moet heuvelopwaarts 
staan op het terrein omdat de boom, nadat deze geveld is, 
zeer waarschijnlijk omlaag zal rollen of glijden.
Er moet een ontsnappingsroute worden gepland en 
vrijgemaakt, voor het zagen begint. De ontsnappingsroute 
moet weg van en diagonaal ten opzichte van de achterzijde 
van de verwachte vallijn worden gelegd.
Voor u met het vellen start, moet u de natuurlijke helling van 
de boom overwegen, de locatie van grotere takken en de 
windrichting om te oordelen waar de boom zal neerkomen.
Verwijder vuil, stenen, losse schors, nagels, nietjes en 
draden van de boom.
Probeer geen bomen te vellen die rot zijn of beschadigd 
zijn door wind, brand, bliksem, etc. Dit is uiterst gevaarlijk 
en mag uitsluitend door professionele boomchirurgen 
worden uitgevoerd.

Valkerf aanbrengen
See page 277 - 278.
Maak de valkerf 1/3 de diameter van de boom, 
zijdelings tot de richting van de val. Zorg ervoor dat 
de ondersnede eerst wordt aangebracht. Dit helpt 
voorkomen dat de kettingzaag of het zwaard vast 
komen te zitten wanneer de tweede snede wordt 
gemaakt.
Velsnede
See page 277 - 278.
Maak de velsnede tenminste 50 mm/2 hoger dan de 
valkerf. Houd de velsnede paralel tot de valkerf. Maak 
de velsnede zo dat er voldoende hout overblijft om als 
scharnier te werken. Het scharnierhout zorgt ervoor dat 
de boom omkantelt en in de verkeerde richting valt. 
Zaag niet door het scharnier.
Naarmate het vellen dicht bij de scharnier komt, moet 
de boom beginnen vallen. Als de kans bestaat dat de 
boom niet in de gewenste richting valt of terugkantelt 
en de zaagketting klemt, stopt u met zagen voor de 
valsnede voltooid is en gebruikt u houten, kunststof of 
aluminium spieën om de zaagsnede te openen en de 
boom in de gewenste vallijn te doen vallen.
Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u 
de kettingzaag uit de snede, legt u de motor stil, 
de kettingzaag neer en gebruikt u de geplande 
ontsnappingsroute. Wees alert voor vallende 
overhangende takken en let op waar u de voeten 
neerzet.

Hoofdwortels verwijderen
Zie pagina 278.
Zoals de naam al zegt, is een hoofdwortel een grote wortel 
die boven de grond vanuit de stam groeit. Verwijder grote 
hoofdwortels voorafgaand aan het vellen. Maak eerst een 
horizontale zaagsnede  in de hoofdwortel, gevolgd door 
een verticale zaagsnede . Verwijder het losgezaagde stuk 
van de werkplek. Volg de juiste boomvelprocedure nadat u 
de grote hoofdwortels hebt verwijderd.
Afkorten
Zie pagina 279.
Verzagen betekent dat u een houtblok in stukken zaagt. 
Het is belangrijk te zorgen dat u stevig op de voeten staat 
en dat uw gewicht evenredig over beide voeten is verdeeld. 
Indien mogelijk, moet het houtblok worden opgeheven 
en ondersteund door takken, houtblokken of schoren. 
Volg de eenvoudige aanwijzingen voor gemakkelijk 
zagen. Wanneer het houtblok over de hele lengte wordt 
ondersteund, wordt het vanaf de bovenzijde gezaagd 
(bovensnede)
Wanneer het blok aan een zijde wordt ondersteund, zaagt 
u 1/3 de diameter vanaf de onderzijde (ondersnede). Dan 
maakt u de laatste zaagsnede langs de bovenzijde om de 
eerste zaagsnede te ontmoeten.
Wanneer het houtblok aan beide zijden wordt ondersteund, 
zaagt u 1/3 de diameter vanaf de bovenzijde (bovensnede). 
Dan maakt u de afgewerkte snede door de onderste 2/3 
langs onder te zagen om de eerste snede te onmoeten.
Wanneer u op een helling verzaagt, staat u altijd aan de 
bovenzijde van het houtblok. Wanneer u "doorzaagt" 
laat u de zaagdruk in de buurt van het einde van de 
zaagsnede los om de controle te behouden zonder uw 
grip op de kettingzaaghandvatten te verliezen. Laat de 
ketting de grond niet raken. Nadat u de zaagsnede hebt 
voltooid, wacht u tot de zaagketting is stilgevallen tot u de 
kettingzaag beweegt. Leg de motor altijd stil voor u van 
boom naar boom gaat.

Takken afzagen
Zie pagina 280.
Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een 
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de 
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond 
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede 
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de 
rand naar boven worden gezaagd om te vermijden dat de 
kettingzaag verstrikt raakt.

Bomen onder spanning zagen
Zie pagina 280.
Met een gebogen tak  bedoelen we in deze handleiding 
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning 
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn 
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat de 
‘gebogen tak’ in diens positie houdt, wordt gezaagd of 
verwijderd.
Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in 
de grond gewortelde boomstronk terugspringt in zijn 
oorspronkelijke positie tijdens het kortzagen om de stam 
van de stronk te scheiden. Pas op voor takken onder 
spanning, deze zijn gevaarlijk. Probeer geen gebogen 
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takken of stompen te zagen die onder spanning staan 
tenzij u professioneel bent opgeleid en ervaring hebt om 
dit te doen.

TRANSPORT EN OPSLAG
SLeg de motor stil, koppel de kettingrem, ontkoppel de 
bougiekabel van de bougie en laat afkoelen voor u de 
machine opbergt of transporteert.
Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Tap alle brandstof uit de tank af in een container 
die goedgekeurd is voor benzine. Onthoud om de 
brandstofmengseldop goed terug te plaatsen en aan 
te spannen.
Laat de motor draaien tot deze stopt. Hierdoor 
wordt het brandstof-olie-mengsel verwijderd dat kan 
verouderen waardoor lak en hars kunnen achterblijven 
in het brandstofsysteem.
Tap alle zaagblad- en kettingolie uit de tank af in een 
container die goedgekeurd is voor olie. Onthoud om 
de kettingsmeerdop goed terug te plaatsen en aan te 
spannen.
Installeer altijd het zwaarddeksel voor u het product 
opbergt of tijdens het transport.
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde 
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.
Wanneer u het product voor korte afstand draagt (van 
het ene werkgebied naar het andere), activeert u altijd 
de kettingrem zodat de kettingzaag tegen beweging is 
beschermd.
Wanneer u het product transporteert, beveiligt u het 
tegen bewegen of vallen om lichamelijke letsels of 
schade aan het product te voorkomen.
Draag of transporteer het product nooit terwijl de motor 
draait.

Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor 
de veilige opslag van en omgang met benzine in acht. 
Overtollige brandstof moet worden opgemaakt in andere 
apparaten met tweetaktmotoren.

ONDERHOUD
Bewaar het product altijd in een goede bedrijfstoestand.

 WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit 
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties 
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

 WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Voor 
onderhoud en herstellingen, moet u het product naar 
uw dichtstbijzijnde geautoriseerd onderhoudscentrum 
terugbrengen. Gebruik voor het onderhoud alleen 
identieke vervangingsonderdelen.

 WAARSCHUWING
Voor u het product inspecteert, reinigt of onderhoudt, legt 
u de motor stil, activeert u de kettingrem en ontkoppelt 
u de bougiekabel van de bougie. Het niet opvolgen van 
deze aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk 
letsel of grote materiële schade.

U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor 
andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.
De gevolgen van foutief onderhoud kunnen ertoe leiden 
dat de kettingrem en andere veiligheidsvoorzieningen 
niet correct werken, waardoor de kans op ernstige 
letsels verhoogt. Houd uw kettingzaag professioneel 
onderhouden en veilig.
Het veilig slijpen van de ketting is een taak die 
gespecialiseerde kennis vereist. De fabrikant raadt 
daarom aan om een versleten of botte ketting door 
een nieuw exemplaar te vervangen, verkrijgbaar 
bij uw geautoriseerd Ryobi servicecentrum. 
Het onderdeelnummer is beschikbaar in de 
productspecificatie in deze gebruiksaanwijzing
Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en 
controle van de kettingspanning.
Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte, 
droge doek.
Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product 
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel 
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed 
worden gerepareerd of vervangen.

ZWAARD EN ZAAGKETTING VERVANGEN
See page 282 - 285.
1. Product stoppen Draag beschermhandschoenen.
2. Ontkoppel de kettingrem.
3. Schroef de zwaardvergrendelknop los en verwijder het 

kettingwieldeksel.
4. Verwijder het zwaard en de zaagketting van de 

machine.
5. Reinig de onderkant van het kettingwiel.
6. Om het zwaard door een nieuwe exemplaar te 

vervangen, maakt u de schroef van de kettingspanning 
los. Monteer de kettingspanning op het nieuwe zwaard 
en span de moer aan.

7. Maak het zwaard en de kettingspanning aan de 
kettingzaag vast. Laat het zwaard zakken zodat de bout 
door de opening in het zwaard en de kettingspanning 
kan worden geschoven.
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8. De zaagketting moet zich tegenover de richting van de 
kettingrotatie bevinden. Als deze naar achteren wijzen, 
moet u de lus omdraaien.

9. Plaats de lus rond de kettingwielaandrijving. Plaats de 
kettingaandrijvingsschakels in de zwaardgroef. Indien 
nodig, draait u aan de kettingspanning om een beetje 
spanning aan de ketting aan te brengen, wat de ketting 
op zijn plaats houdt.

10. Plaats het kettingwieldeksel terug.
11. Stel de kettingspanning af. Raadpleeg het hoofdstuk 

"Kettingspanning afstellen".

HET LUCHTFILTER REINIGEN
Zie pagina 290.
1. Product stoppen Zorg ervoor dat de kettingrem zich in 

de rempositie bevindt.
1. Schroef de vergrendelknop op het luchtfilterdeksel los 

en verwijder het van het product.
2. Verwijder het luchtfilter.
3. Verwijder met een borstel stof en vuil op de luchtfilter. 

Indien nodig, haalt u de luchtfilter met behulp van 
een platte schroevendraaier uit elkaar en reinigt u de 
binnenkant.

4. Vervang het luchtfilterdeksel en span de vergrendelknop 
aan.

VONKENVANGER REINIGEN
Zie pagina 291.

 WAARSCHUWING
De geluiddemper is warm tijdens en na gebruik van 
het product. Om ernstige verwondingen te voorkomen, 
houdt u alle lichaamsdeel weg van de geluiddemper 
tijdens en na het gebruik.

1. Product stoppen Zorg ervoor dat de kettingrem zich in 
de rempositie bevindt. Laat de geluidsdemper afkoelen.

2. Verwijder de schroef die het geluiddemperdeksel aan 
de getande bumper vasthoudt en verwijder dan de twee 
bouten op het geluiddemperdeksel.

3. Verwijder het geluiddemperdeksel.
4. Verwijder de vonkenvanger. Reinig het 

vonkenvangerscherm met een kleine, stalen borstel.
5. Plaats het geluiddemperdeksel terug. Om het 

geluidsdemperdeksel terug te plaatsen, herhaalt u 
deze stappen in de omgekeerde volgorde.

 WAARSCHUWING
De getande bumper is een veiligheidsvoorziening op 
het product. Maak met de juiste schroef vast nadat u 
het geluiddemperdeksel hebt teruggeplaatst. Wanneer 
u deze instructies niet naleeft, kan dit leiden tot ernstige 
verwondingen of de dood.

KETTINGREM INSPECTEREN EN REINIGEN
Zie pagina 294.

Houd het kettingremmechanisme altijd schoon door de 
drijvers vrij van vuil te houden en licht af te borstelen.
Test altijd de kettingremprestatie na het reinigen.

Zie "Werking - Kettingrem controleren en bedienen" 
eerder in deze gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

MOTORSNELHEID EN CARBURATEUR AFSTELLEN

 WAARSCHUWING
Een foutieve afstelling van de carburateur kan het 
risico op letsels, dodelijke ongevallen of productschade 
verhogen. Om de carburateur af te stellen, brengt u het 
product naar een geautoriseerd onderhoudscentrum.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle

Brandstofmengsel Voor elk gebruik

Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik 
en regelmatig

Koppeling betrokkenheid (ketting 
beweegt niet bij stationair 
draaien)

Voor elk gebruik

Kettingscherpte Voor elk gebruik, 
visuele controle

Op beschadigde onderdelen Voor elk gebruik

Op losse binders Voor elk gebruik

Op losse onderdelen Voor elk gebruik

Kettingremfunctie Voor elk gebruik

Voor brandstoflekken Voor elk gebruik

CONTROLEER EN REINIG

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

Luchtfilter Elke 5 uur*

Kettingrem Elke 5 uur*

Vervang brandstoffilter Jaarlijks

Vervang brandstoffilter Jaarlijks
*Uren in gebruik

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde 
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker 
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende 
situaties te vermijden:

Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd 
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de 
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en 
blootstelling.
Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.
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Contact met blootgestelde zaagtanden van de 
zaagketting (snijgevaar).
Onvoorziene, plotse bewegingen of terugslag van het 
zwaard (snijgevaar).
Stukken die uit de kettingzaag worden weggegooid 
(snij/injectiegevaar).
Uitgeworpen stukken van het werkstuk (houtzaagsel, 
splinters).
Inhalatie van zaagstof en deeltjes of uitlaatgassen van 
de benzinemotor.
Huidcontact met benzine/olie.

RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.
Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.
Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.
Beschermhandschoenen van professionele 
kettingzaagmachinehandelaars zijn specifiek ontworpen 
voor gebruik met kettingzaagmachines en bieden 
bescherming en een goede greep. Handschoenen 
verminderen ook gevolgen van handvattrillingen. Deze 
handschoenen moeten overeenstemmen met EN381-7 
en moet CE-gemarkeerd zijn.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

 WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 271.

ONDERDELEN
1. Ketting
2. Zaagblad
3. Voorste handbescherming/Kettingrem
4. Voorste handvat
5. Luchtfilterdeksel

6. Starthandgreep
7. Achterste handvat
8. Steunklauw
9. Geluiddemperdeksel
10. Brandstofmengseldop
11. Kettingoliedop
12. Contactschakelaar
13. Gashendelontgrendeling
14. Gashendel
15. Brandstofbalg
16. Chokehendel
17. Combinatiesleutel
18. Kettingwieldeksel
19. Kettingvanger
20. Kettingspannerafstelring
21. Zwaardvergrendelknop
22. Zwaarddeksel

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

ZAAGKETTING MET LAGE TERUGSLAG
Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor 
terugslag verminderen.
De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel 
kan de kracht van de terugslagreactie verminderen 
door te voorkomen dat de snijschakels zich te diep in 
het terugslaggebied ingraven. Gebruik uitsluitend een 
vervangzwaard en -kettingcombinatie, aangeraden door de 
fabrikant.
Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets 
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op 
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen 
wanneer de zaagprestaties verminderen.

STEUNKLAUW
De geïntegreerde bumperspike kan als middelpunt worden 
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om het 
lichaam van de kettingzaag stabiel te houden tijdens het 
zagen. Tijdens het zagen drukt u de machine voorwaarts tot 
de pinnen zich in de rand van het hout zetten en door het 
achterste handvat naar boven of onder in de zaagrichting 
te bewegen, wat kan helpen om de fysieke inspanning van 
het zagen te verlichten

ZAAGBLADEN
Over het algemeen zijn zaagbladen met uiteinden met 
een kleinere radius iets minder terugslaggevoelig. Gebruik 
uitsluitend een vervangzwaard en -kettingcombinatie, 
aangeraden door de fabrikant. Het gebruik niet  aangewezen 
zwaarden kan het risico op controleverlies tijdens het zagen 
verhogen. Controleer regelmatig de spanning. Wanneer u 
kleinere takken zaagt (kleiner dan de volledige lengte van 
het zwaard) is de kans dat de ketting wordt afgeworpen 
groter als de spanning niet correct is.

KETTINGREM
Kettingremmen zijn ontworpen om het draaien van de 
ketting snel te stoppen. Wanneer de kettingremhendel/
handbescherming naar het zaagblad wordt geduwd, moet 
de ketting onmiddellijk stoppen. Een kettingrem voorkomt 
geen terugslag. Het vermindert het risico op letsels in 
geval het zwaard in contact komt met het lichaam van de 
gebruiker tijdens terugslag. De kettingrem moet worden 
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getest voor elk gebruik op correcte werking in de stand 
draaien en rem.

KETTINGVANGER
Een kettingvanger voorkomt dat de kettingzaagmachine 
wordt teruggeworpen in de richting van de gebruiker als de 
zaagketting los raakt of breekt.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts-, gehoor- en 
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het 
product gebruikt.

Draag zware, antislip handschoenen.

Pas op voor de terugslag van de 
kettingzaagmachine en vermijd contact 
met de zwaardtip.

Houd de kettingzaag altijd met uw twee 
handen vast bij gebruik.

Gebruik de kettingzaag niet door deze 
met één hand vast te houden.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

Gebruik loodvrije autobenzine met 
een octaangehalte van 91 ([R+M]/2) 
of hoger.

Gebruik 2-taktolie voor luchtgekoelde 
motoren.

Meng de brandstof grondig en telkens 
voor u opnieuw met brandstof vult.

Telkens u brandstof aan het product 
toevoegt, zwaard- en kettingolie 
toevoegen.

Zet de kettingrem in de stand 
"DRAAIEN".

Zet de kettingrem in de stand "REM".

Draai de ontstekingsschakelaar in de 
AAN-stand.

Druk de BRANDSTOFBALG  10 maal 
volledig in.

Zet de chokehendel in de chokestand 
"FULL".

Trek aan het startkoord tot het eerste 
starten van de motor hoorbaar is (niet 
meer dan vijf startpogingen).

Zet de chokehendel in de chokestand 
"HALF".

Trek aan de startkoord tot de motor 
start.

Druk op de aan-/uit ontgrendelknop en 
de snelheidshendel.

EurAsian-symbool van 
overeenstemming

Het gegarandeerde geluidsniveau 
bedraagt 112 dB.

Zwaard- en kettingsmeermiddel

Loodvrije benzine en tweetaktolie

Stand draaien

Halve choke-positie

Chokestand "FULL"

Vergrendeling

Ontgrendelen
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Draai om de kettingspanning aan te 
passen
+ = Ketting aanspannen
- = Ketting lossen
Beweegrichting van de ketting
(Gemarkeerd onder het 
kettingwieldeksel)

Normale modus

Antivriesmodus

T Stationaire snelheidsafstelling

H Hoge snelheidsafstelnaald

L Lage snelheids afstelnaald

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Meng brandstof in de open lucht waar 
geen vonken of vlammen zijn.

Verboden te roken wanneer u de 
brandstoftank vult of brandstof mengt.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
verkocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat.

Opmerking

Waarschuwing!

Draag oog- en gezichtsbescherming.

Draag bescherming voor het 
bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

Product stoppen

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld 
om de gevaarniveaus die met het product zijn verbonden, 
te verklaren:

GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen 
kan veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als 
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige 
verwondingen kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiële 
schade.
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prioridade de topo na conceção de sua Motosserra a 
gasolina.

USO PREVISTO
O produto apenas se destina a ser usado ao ar livre numa 
área bem ventilada. Por razões de segurança, o aparelho 
tem que ser adequadamente controlado através da 
operação com as duas mãos em todos os momentos.
Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos 
e vigas de um diâmetro determinado pelo comprimento 
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar 
madeira. Só deve ser utilizado em aplicações domésticas 
por adultos que tenham recebido formação adequada 
sobre os perigos e medidas/ações preventivas a tomar 
durante a sua utilização.
Não use o produto para qualquer finalidade que não 
esteja listada acima. Não deve ser usado para serviços 
profissionais de corte de árvores. O produto não deve 
ser usada por crianças ou por pessoas que não usem o 
equipamento de proteção pessoal e vestuário adequados.

 ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas 
de segurança. Para sua própria segurança e a dos 
transeuntes, deve ler e compreender todas estas 
instruções antes de começar a utilizar o aparelho. 
Deve participar num curso de segurança organizada 

primeiros socorros e manutenção de motosserras. 
Guarde as instruções para usá-las no futuro.

 ADVERTÊNCIA
As moto-serras são ferramentas potencialmente 
perigosas. Os acidentes que envolvem o uso frequente 
de moto-serras podem causar a perda de membro ou 
a morte. A moto-serra não é a única que implica risco. 
Os ramos que caem, o derrube de árvores, ou troncos 
a girar podem causar a morte. A madeira doente ou 
podre implica perigos adicionais. Deve avaliar a sua 
capacidade para efetuar a tarefa de forma segura. Em 

árvores para fazer o trabalho.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
Algumas regiões têm normas que limitam o uso do 
produto. Consulte a sua autoridade local para obter 
informação.
Nunca permita que crianças ou pessoas que não 
estejam familiarizadas com estas instruções utilizem o 
produto. A legislação local pode restringir a idade do 
operador.
Certifique-se antes de cada uso que todos os controlos 
e dispositivos de segurança funcionam corretamente. 
Não utilize o aparelho se o interruptor “off” não parar 
o motor.
Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa área 

fechada ou pouco ventilada; a inalação dos gases de 
escape pode matar.
Limpe a zona de trabalho antes de cada uso, uma 
zona de trabalho desorganizada e suja pode provocar 
acidentes.
Use proteção auditiva e ocular completa, luvas 
resistentes, calçado de segurança com solas anti-
deslizantes e um capacete durante a utilização do 
produto. Use uma máscara de rosto caso a operação 
seja poeirenta.
Não use roupa folgada, calças curtas ou joias de 
qualquer tipo.
Prenda o cabelo comprido para que fique acima do 
nível dos ombros para evitar que fique emaranhado em 
peças móveis. 
Tenha cuidado com os objetos projetados, que 
voam ou caiem. Mantenha todos os espectadores 
(especialmente crianças e animais) a uma distância de 
pelo menos 15m da área de trabalho.
Não utilize o produto em atmosferas inflamáveis ou 
explosivas.
Segure firmemente em ambas as pegas enquanto 
utiliza o produto.
Ao operar esta unidade, permaneça alerta, tenha 
em atenção ao que está a fazer e use o bom senso. 
Não opere este produto se estiver cansado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Uma 
falta de concentração durante o funcionamento do 
cortador pode resultar em lesão corporal grave.
Não utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz. 
O operador necessita de uma visão clara da área de 
trabalho para identificar potenciais perigos.
O uso da protecção auditiva reduz a sua capacidade 
de ouvir avisos (gritos ou alarmes). O operador deve 
prestar atenção extra àquilo que está a acontecer na 
área de trabalho.
Operar ferramentas similares nas proximidades 
aumenta tanto o risco de lesão auditiva e o potencial 
para outras pessoas entrarem na sua área de trabalho.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Não se 
aproxime em demasia. Esticar-se demasiado pode 
resultar na perda de equilíbrio ou na exposição a 
superfícies quentes, aumentando assim o risco de 
ressalto.
Mantenha qualquer peça em movimento longe do seu 
próprio corpo.
Não toque na área em redor do sistema de silenciador 
e motor da unidade, já que estas peças aquecem 
durante o funcionamento.
Inspecione a máquina antes de cada uso. Verifique o 
correto funcionamento de todos os controlos, incluindo 
o travão da corrente. Verifique que não há peças de 
fixação soltas, assegure-se de que todas as proteções 
e cabos estão bem fixos. Substitua qualquer peça 
danificada antes da utilização.
Não modifique a máquina em qualquer forma nem use 
peças e acessórios que não sejam recomendados pelo 
fabricante.
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 ADVERTÊNCIA
Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou começar 
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e 

da vibração. Qualquer dano deve ser devidamente 
reparado ou substituído por um centro de assistência 
autorizado.

Quando a mistura de combustível ou encher o tanque 
de combustível, não fumar e manter 10 m de distância 
de qualquer fonte de ignição.
Misture e guarde o combustível num recipiente 
aprovado para acondicionar gasolina.
Misture o combustível ao ar livre, afastado de faíscas 
ou chamas. Limpe eventuais derrames de combustível. 
Afaste-se 10 m (30 pés) do local de abastecimento 
antes de ligar o motor.
Pare o motor e deixe arrefecer antes de voltar a 
abastecer, armazenar ou transportar o aparelho.
Lembre-se que deve fechar adequadamente todas 
as tampas do depósito de combustível após o 
reabastecimento ou mistura.

AVISOS DE SEGURANÇA DA MOTOSSERRA
Coloque sempre a tampa da barra de guia quando não 
estiver a utilizar o produto ou quando for transportado. 
Tal ajudará a reduzir o risco de contacto acidental com 
as afiadas lâminas da correia. Transporte o produto 
pela pega superior com a barra de guia afastada do 
seu corpo.
Deve familiarizar-se com a sua nova motosserra 
fazendo cortes simples em madeira firmemente 
apoiada. Faça isto sempre que não tenha operado a 
serra há algum tempo.
Corte os troncos sobre um cavalete ou base ao utilizar 
o produto pela primeira vez.
Certifique-se de todas as proteções, pegas e para-
choques dentado estão devidamente instalados e em 
boas condições. 
As pessoas que utilizarem o produto devem estar 
em bom estado de saúde. O produto é uma unidade 
pesada pelo que o operador deve estar em boa forma 
física. O operador deve estar alerta, ter boa visão, 
mobilidade, equilíbrio e destreza manual. Se tiver 
alguma dúvida, não utilize o produto.
Não se posicione sobre superfícies sem estabilidade 
enquanto usa o produto. Isto inclui, entre outros, 
escadas, andaimes e árvores.Mantenha ambas as 
mãos nas pegas do produto a todo o momento.
Não comece a usar o produto até que tenha uma 
área de trabalho clara, base segura e um caminho de 
retirada planeada afastado da queda da árvore.
Utilize extrema cautela ao cortar arbustos de pequena 
dimensão e árvores novas, já que há o risco de 
material fino ficar preso na corrente e ser projectado 
em direcção a si ou puxá-lo, fazendo com que perca 
o equilíbrio.
Quando cortar uma pernada que esteja tensada, esteja 

alerta em relação ao efeito de ricochete, de modo a não 
ser atingido quando a tensão das fibras de madeira for 
libertada.
Tome cuidado com as emissões de gases de escape, 
os vapores de óleo e a serradura. Coloque uma 
máscara ou um respirador quando for necessário.
Não corte as videiras e/ou mato pequeno (menos de 75 
mm de diâmetro).
Segure sempre a motosserra com ambas as mãos ao 
operar a serra. Segure firmemente na ferramenta, com 
os polegares e os dedos envolvendo as pegas da serra 
de corrente. A mão direita deve estar na pega traseira 
e a mão esquerda sobre a pega dianteira.
Antes de iniciar a ferramenta, certifique-se que a 
corrente não está em contacto com qualquer objeto. 
Arranque sempre o produto com o travão de mão 
acionado (totalmente para a frente).
Não modifique o seu produto de nenhum modo nem 
o utilize para alimentar acessórios ou dispositivos não 
recomendados pelo fabricante para o seu produto.
Deve haver um kit de primeiros socorros que contenha 
grandes pensos para feridas e um meio para chamar 
a atenção (por exemplo, um apito) próximo do 
operador. Um kit maior e mais abrangente deve estar, 
razoavelmente, nas proximidades.
O operador pode ficar tentado a remover o capacete, 
caso não exista perigo de queda de objetos na 
área de trabalho, mas lembre-se que o capacete, 
particularmente com a viseira de malha, pode ajudar a 
reduzir o potencial de lesões no rosto e na cabeça em 
caso de ressalto.
Uma corrente incorretamente sujeita a tensão 
pode saltar fora da barra de guia e pode resultar 
em ferimentos graves ou morte. O comprimento da 
corrente depende da temperatura e desgaste da 
corrente. Verifique a tensão regularmente.
Mantenha os manípulos secos, limpos e livres de 
óleo e graxa. As pegas gordurosas e oleosas são 
escorregadias, provocando a perda de controlo.
Para reduzir o risco de lesões por contacto com as 
peças móveis, pare sempre o motor, acione o travão da 
corrente, retire o cabo da vela de ignição e certifique-se 
de que todas as peças móveis já pararam totalmente 
antes

limpeza e desobstrução de bloqueio
deixar o produto sem vigilância
instalar ou remover acessórios
verificar, fazer a manutenção ou funcionar com o 
produto

O tamanho da área de trabalho depende do trabalho 
a ser realizado, bem como do tamanho da árvore ou 
da peça alvo da intervenção. Por exemplo, abater 
uma árvore requer uma maior área de trabalho do que 
para fazer outros cortes, como por exemplo, cortes de 
divisão de troncos, etc. O operador precisa estar atento 
e em controlo de tudo o que está a acontecer nesta 
área de trabalho.
Não corte com o seu corpo em linha com a barra de 
guia e corrente. Caso ocorra um ressalto, isto ajudará 
a evitar a corrente de entrar em contacto com a sua 
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cabeça ou corpo.
Não realize movimentos de serrar para a frente e para 
trás; deixe que a corrente faça o trabalho. Mantenha 
a corrente afiada e não tente exercer pressão com a 
corrente no corte.
Não exerça pressão na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se 
liberta da madeira. O incumprimento desta indicação 
pode causar possíveis lesões pessoais graves.
Não pare a serra a meio de uma operação de corte. 
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido 
removida do corte.

Equipamento de proteção pessoal
Os equipamentos de proteção individual de boa qualidade, 

o risco de ferimentos ao operador. Os itens seguintes 
devem ser utilizados ao operar a sua motosserra:
Capacete de segurança

– deverá cumprir a norma EN 397 e possuir a 
marcação CE

Proteção auricular
– deverá cumprir a norma EN 352-1 e possuir a 

marcação CE
Proteção para os olhos e rosto

– devem possuir a marcação CE e cumprir com EN 
166 (para óculos de segurança) ou EN 1731 (para 
viseiras de malha)

Guantes
– deverá cumprir a norma EN 397 e possuir a 

marcação CE
Proteção das pernas (perneiras)

– deve cumprir com a norma EN381-5, possuir a 
marcação CE e fornecer uma proteção completa.

Botas de segurança para motosserra
– deve cumprir com a norma EN ISO 20345:2004 e 

possuir uma marcação a ilustrar uma motosserra 
para demonstrar a conformidade com EN 381-3. 
(Os utilizadores ocasionais podem usar botas de 
segurança com biqueira de aço com polainas de 
proteção conformes à EN 381-9, caso o piso seja 
nivelado e exista pouco risco de tropeçar ou ficar 
preso na vegetação rasteira)

Casacos próprios para motosserra para proteção da 
parte superior do corpo

– deverá cumprir a norma EN 381-11 e possuir a 
marcação CE

MONTAGEM

 ADVERTÊNCIA

utilize este produto até as peças serem repostas. A 
inobservância deste aviso pode resultar em graves 
ferimentos pessoais.

MONTAR A CORRENTE DA SERRA E A BARRA DE 
GUIA
Ver a página 273, Fig. 5 - 8.
1. Pare o aparelho. Use luvas de protecção.
2. Solte o travão da corrente.
3. Desaperte o manípulo de bloqueio da barra guia e 

remova a capa da roda dentada.
4. Coloque a barra de guia e o tensor de correia da 

motosserra. Desça a barra de guia para que o perno 
passe através do orifício na barra e no tensor de 
correia.

5. A motosserra deve estar virada na direção da rotação 
da corrente. Se estiverem virados para trás, vire o anel.

6. Coloque o laço em torno da roda motora. Coloque as 
ligações da direcção da corrente na ranhura da barra. 
Se for necessário, rode o tensor da corrente para 
aplicar alguma tensão sobre a corrente. Isso ajudará 
a mantê-la no sítio.

7. Volte a colocar a tampa da roda dentada.
8. Ajuste a tensão da corrente. Consulte a secção “Ajustar 

a tensão da corrente”.

AJUSTE DA TENSÃO DA CORRENTE
Ver a página 286.
1. Desaperte ligeiramente o manípulo de bloqueio da 

barra guia rodando-o no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio.

2. Para aumentar a tensão da corrente, gire o anel 
de ajuste do tensor da corrente no sentido dos 
ponteiros do relógio e verifique a tensão da corrente 
frequentemente. Para reduzir a tensão da corrente, 
gire o anel de ajuste do tensor da corrente no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio e verifique a 
tensão da corrente frequentemente.

3. A tensão da corrente está correta quando o espaço 
livre entre o cortador na corrente e a barra seja de 3 
mm a 4 mm. Puxe a corrente no meio do lado inferior 
da barra para baixo (afastando da barra) e meça a 
distância entre a barra e os cortadores da corrente.

4. Aperte o manípulo de bloqueio da barra guia rodando-o 
no sentido dos ponteiros do relógio.

NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o 
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se 

e volte a tensá-la conforme necessário. Uma corrente 

apertada quando arrefecer. Assegure-se de que a tensão 
da correia está correctamente ajustada conforme se 
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USO DO PRODUTO

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE COM-
BUSTÍVEL

Manusear combustível de forma segura

 ADVERTÊNCIA
Apague sempre o motor antes de o encher de 
combustível. Nunca reabasteça uma máquina com o 
motor a trabalhar ou quente. Afaste-se no mínimo 9 
m (30 ft.) do local de reabastecimento antes colocar o 
motor em funcionamento. Não fume! Caso contrário, 
poderão ocorrer ferimentos pessoais.

 ADVERTÊNCIA
Verifique se existem fugas de combustível. Se detectar 
algo, corrija antes de usar o produto para evitar incêndio 
ou ferimentos.

Manuseie sempre o combustível com cuidado, é 
altamente inflamável.
Reponha o combustível sempre em espaços exteriores, 
longe de potenciais fontes de ignição, não inale os 
vapores de combustível.
Evite que gasolina ou óleo entrem em contacto com a 
pele. Em caso de contacto, lavar imediatamente com 
sabão e água abundante.
Mantenha a gasolina ou o óleo afastados dos olhos. 
Na eventualidade de gasolina ou óleo entrarem em 
contacto com os olhos, lave-os imediatamente com 
água límpida. Se os olhos continuarem irritados, 
consulte um médico imediatamente.

Mistura do combustível
A sua ferramenta funciona com um motor de 2 
tempos que requer uma mistura de gasolina e de 
óleo de síntese 2 tempos (proporção 2%). Realize a 
pré-mistura de gasolina sem chumbo e de óleo para 
motores de 2 tempos num recipiente limpo aprovado 
para acondicionar gasolina. 
Este motor encontra-se certificado para operar com 
gasolina sem chumbo prevista para uso em veículos 
automóveis, com um índice de octanas de 91 ([R + M] 
/ 2) ou superior.
Não utilize nenhum dos tipos de pré-misturas de 
gasolina/óleo vendidos em estações de serviço. 
Inclui a pré-mistura de gasolina/óleo para uso em 
ciclomotores, motociclos, etc.
Use uma alta qualidade 2-ciclo de auto-mistura de 
lubrificantes para motores refrigerados a ar. Não 
use lubrificante automotivo ou 2-ciclo motor de popa 
lubrificante.
Misture 2% de óleo na gasolina. Esta é uma razão de 
50:1.
Misture o combustível muito bem e sempre que 
abastecer o aparelho.

Misture pequenas quantidades. Não misture 
quantidades superiores às que serão utilizadas ao 
longo de um período de 30 dias. Recomenda-se um 
lubrificante de dois tempos com estabilizador de 
combustível.

NOTA: Danos no sistema de combustível ou problemas de 
desempenho decorrentes da utilização de um combustível 
oxigenado contendo mais do que os percentuais de 

garantia.

Enchimento do depósito de combustível
Ver a página 273.

Limpe a superfície à volta do tampão do depósito de 
combustível para evitar a contaminação.
Desaperte a tampa de combustível lentamente.
Deite a mistura de combustível no depósito, de forma 
cuidadosa. Evite derramar combustível.
Antes de colocar o tampão, limpe e examine a junta.
Coloque imediatamente o tampão do depósito de 
combustível e aperte-o à mão. Limpe eventuais 
derrames de combustível.

NOTA: É normal que o motor a emitir fumaça durante e 
após o primeiro uso.

ADICIONAR ÓLEO LUBRIFICANTE DA CORRENTE
Ver a página 273.

 ADVERTÊNCIA

nível do óleo regularmente e sempre antes de começar 
a usar a motosserra.

1. Limpe a superfície ao redor da tampa do óleo para 
evitar a contaminação.

2. Desaparafuse e remova o tampão do depósito do óleo.
3. Verta o óleo no depósito de óleo e monitorize o 

indicador de nível de óleo. Certifique-se que não entra 
sujidade no depósito de óleo enquanto abastece de 
óleo.

4. Coloque o tampão do depósito de óleo novamente e 
aperte-o. Limpe qualquer respingo.

5. Um depósito cheio de óleo permite que usar a serra 
durante 20 - 40 minutos.

NOTA:
a funcionar adequadamente normalmente descarrega óleo 
da correia durante o uso. Para comprovar o funcionamento 

extremo da correia para uma superfície de cor clara, como 
um jornal. Após algum tempo, deve ver-se uma linha de 
salpicadura de óleo.

O fabricante recomenda utilizar apenas o óleo 
lubrificante de moto-serra Ryobi. (Disponível no seu 
centro de serviço autorizado)
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ARRANCAR O PRODUTO
O método de arranque varia consoante o motor estiver frio 
ou quente.

 ADVERTÊNCIA
Mantenha o corpo à esquerda da linha da corrente. 
Nunca coloque a serra ou a corrente entre as pernas ou 
se debruce sobre a linha da corrente. 

Coloque o produto ao nível do solo e certifique-se de 
que não existem quaisquer objetos ou obstruções nas 
proximidades que poderiam entrar em contacto com a 
barra e a corrente.
Agarre a pega frontal com firmeza usando a mão 
esquerda e coloque o pé direito na base da pega 
traseira.

NOTA: Nas seguintes instruções de arranque, quando 
puxar a alavanca do starter para a posição START, a 

para a posição RUN, aperte e solte o gatilho da válvula.

Para ligar um motor frio:
Ver páginas 272 - 273.
1. Coloque o interruptor de arranque na posição ON.
2. Assegure-se de que o travão da cadeia está na posição 

BRAKE empurrando-a para a frente na alavanca/
protecção para as mãos.

3. Prima totalmente e solte o BALÃO DE DETONAÇÃO 
10 vezes.

4. Puxe a alavanca de arranque toda para fora para a 
posição START.

5. Quando a temperatura está acima dos 10°C, puxe o 
punho do accionador de arranque até o motor tentar 
arrancar, mas não mais do que 3 vezes. Quando a 
temperatura está abaixo dos 10°C, puxe o punho do 
accionador de arranque até o motor tentar arrancar, 
mas não mais do que 5 vezes.

6. Coloque a alavanca de arranque na posição “média”. 
Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.

7. Solte o bloqueio do gatilho e aperte o gatilho do 
acelerador, a seguir, solte o gatilho do acelerador para 
voltar a colocar o motor ao ralenti.

8. Deixe o produto funcionar ao ralenti durante 15-30 
segundos.

9. Antes de acelerar o motor ou cortar madeira, assegure-
se de que o travão da corrente se encontra na posição 
“run” (funcionamento) puxando para trás com a 
alavanca do travão / proteção de mão.

 ADVERTÊNCIA
A não libertação parcial do acelerador quando a 
alavanca do travão da corrente está na posição de 
travagem resultará em graves danos no equipamento. 
Nunca aperte e mantenha premido o actuador do 
acelerador enquanto o travão da corrente estiver na 
posição de travagem.

Para ligar um motor quente:
Ver a página 281.

1. Coloque o interruptor de arranque na posição ON.
2. Assegure-se de que o travão da cadeia está na posição 

BRAKE empurrando-a para a frente na alavanca/
protecção para as mãos.

3. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
4. Empurre totalmente a alavanca de controlo até à 

posição de “início” e depois volte a colocar na posição 
"RUN".

5. Empurre o gancho de arranque até o motor arrancar, 
mas não mais de 5 vezes. Solte o bloqueio do gatilho e 
aperte o gatilho do acelerador, a seguir, solte o gatilho 
do acelerador para voltar a colocar o motor ao ralenti. 
Se o motor não arrancar após 5 tentativas, use o 
procedimento de arranque do motor a frio.

6. Antes de acelerar o motor ou cortar madeira, assegure-
se de que o travão da corrente se encontra na posição 
“run” (funcionamento) puxando para trás com a 
alavanca do travão / proteção de mão.

ALTERNÂNCIA ENTRE OS MODOS DE FUNCIONA-
MENTO
Ver a página 287.
O produto conta com um modo anticongelante que evita 
a formação de gelo no interior do carburador durante o 

Uma escotilha de ventilação no lado direito da cobertura 

quente ao motor e evitar a formação de gelo no interior do 
carburador.

 ADVERTÊNCIA
Se não funcionar a alternância de modo normal para 

potência de saída do motor reduzirá ou ocorrerá uma 
falha do motor.
Lembre-se de voltar o produto ao modo de funcionamento 
normal quando não há risco de formação de gelo no 
interior do carburador. Uma falha na alternância de 
modo anticongelante para modo normal a temperaturas 
normais pode provocar uma falha no motor.

PARAGEM DO MOTOR
Liberte o actuador do acelerador e deixe o motor regressar 
ao ralenti. Para parar o motor, coloque o interruptor de 
ignição na posição “O” de paragem . Não coloque a serra 
no chão enquanto a corrente estiver em movimento. Para 
uma segurança adicional, actue o travão da corrente 
quando a serra não está a ser utilizada.
No caso de o interruptor de ignição não parar a serra, puxe 
a alavanca de mistura (dispositivo auxiliar de arranque) 
para fora para a posição totalmente extraída (actuação 
total) e actue o travão de corrente para parar o motor. Se 
o interruptor de ignição não parar a serra quando colocado 
na posição de paragem “O”, deverá tomar providências 
para reparar o interruptor de ignição, antes de voltar a 
utilizar a serra de novo, de molde a prevenir a ocorrência 
de condições pouco seguras ou ferimentos graves.
NOTA: Quando tiver terminado de usar o produto, liberte 
sempre a pressão do depósito desapertando e voltando 
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corrente.  Antes de guardar a serra, permita que o motor 
arrefeça.

SEGURAR O PRODUTO
Ver a página 273.
Segure sempre a motosserra com a sua mão direita 
na pega traseira e com a sua mão esquerda na pega 
dianteira. Segure ambas as pegas com os polegares e os 
dedos que cercam as pegas. Assegure-se de que a sua 
mão esquerda está a segurar o manípulo frontal de modo 
a que o polegar esteja por baixo.

VERIFICAÇÃO E FUNCIONAMENTO DO TRAVÃO DE 
CORREIA
1. Acione o travão da corrente rodando a sua mão 

esquerda ao redor da pega dianteira. Usando a palma 
da sua mão, empurre a alavanca do travão da corrente/
proteção manual na direção da barra enquanto a 
corrente está a rodar rapidamente. Assegure-se que 
mantém ambas as mãos nas pegas do produto em 
todos os momentos.

2. Redefina o travão da corrente de volta para a posição 
de funcionamento segurando no cimo da alavanca do 
travão da corrente/proteção manual e puxando em 
direção à pega dianteira até ouvir um clique.

 ADVERTÊNCIA
Se o travão de corrente não pára a corrente de imediato, 
ou se o travão de corrente não permaneça na posição 
de funcionamento sem auxílio, leve a serra a um centro 
de assistência autorizado para a reparar antes de usar.

 ADVERTÊNCIA
Quando se solta o gatilho do acelerador e o motor 
estiver a funcionar ao ralenti, a correia da serra não de 
deve mover. Se continuar a mover-se, existe risco de 
lesões graves no operador. Não utilize o produto, leve-o 
a um centro de serviço autorizado para que ser ajustado 

VERIFICAÇÃO DA EMBRAIAGEM
1. Desengate o travão da corrente puxando a alavanca 

do travão/proteção de mão para a pega dianteira até 
ouvir um clique.

2. Deixe que o motor funcione em ralenti.  Certifique-
se que a corrente da serra não está girando. Se a 
corrente da serra se mover ao ralenti, é possível que 
o carburador necessite de ser ajustado. Não use a 
máquina. Entregue-o a um centro de serviço autorizado 
para ser ajustado por um profissional.

3. Solte até metade o gatilho do acelerador e coloque 
o produto funcionar a velocidade média. A correia da 
serra deverá rodar sem problemas se a embraiagem 
estiver em bom estado de funcionamento.

Causas e prevenção do utilizador do ricochete:
Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca 

bloquear-se na madeira durante o corte.
O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar 

uma reação reversa rapidíssima, fazendo com que a barra 
guia salte para o operador.
Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia 
pode fazer com que esta recue rapidamente na direcção 
do operador.
Qualquer destas reações pode causar que se perca o 
controlo da máquina, o que poderia resultar em sérios 
danos para o utilizador. Não dependa exclusivamente 
dos dispositivos de segurança incorporados na sua serra. 
Enquanto utilizador da serra, deverá tomar uma série de 
medidas tendentes a garantir que as operações de corte 
decorrem livres de acidentes ou ferimentos.
O ricochete é o resultado de uma má utilização da 
ferramenta e/ou condições ou procedimentos de operação 
incorretos e pode ser evitado tomando as precauções 
apropriadas conforme indicado abaixo:

Segure firmemente, com os polegares e os dedos 
que cercam as pegas da motosserra, com ambas as 
mãos na serra e posicione o seu corpo e braço para 
permitir-lhe resistir à força do ricochete. As forças 
do ricochete podem ser controladas pelo operador, se 
as precauções apropriadas forem tomadas. Não largue 
a motosserra.
Não se estenda e não corte acima da altura do 
ombro. Isto ajuda a impedir o contacto da ponta não 
intencional e permite um melhor controlo da motosserra 
em situações inesperadas.
Utilize apenas correntes e barras sobressalentes 
do fabricante. As barras e as correntes de substituição 
incorretas podem causar uma rutura da corrente e/ou 
ricochete.
Siga as instruções de manutenção do fabricante 
para a motosserra.  Diminuir a altura do calibre da 
profundidade pode conduzir a aumentos do ricochete.

PRESSÃO E TRACÇÃO
Ver a página 279.
A força de reacção é sempre oposta ao sentido de 
deslocação da corrente. Como tal, o operador deve estar 
preparado para controlar a tendência para a máquina 
se afastar (movimento para a frente) ao cortar na borda 
inferior da barra e a empurrar para trás (na direção do 
operador) ao cortar ao longo da borda superior.

SERRA ENCRAVADA NO CORTE
Pare a motosserra e torne-a segura. Não tente forçar 
a corrente e a barra do corte, visto que é provável que 
isto quebre a corrente, a qual pode balançar para trás e 
atingir o operador. Esta situação ocorre normalmente 
porque a madeira está incorretamente apoiada e a forçar 
o corte demasiado perto sob compressão trilhando assim 
a lâmina. Se a barra e a corrente não se solta ao ajustar 
o suporte, use cunhas de madeira ou uma alavanca para 
abrir o corte e libertar o produto.  Nunca tente iniciar a 
motosserra quando a barra guia já se encontra num corte 
ou ranhura.
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INSTRUÇÕES SOBRE AS TÉCNICAS ADEQUADAS 
PARA ABATE BÁSICO, CORTAR RAMOS E CORTE 
TRANSVERSAL

Compreender as forças dentro da madeira
Quando compreende as pressões e tensões direcionais 
dentro da madeira, pode reduzir os “beliscões”, ou pelo 
menos prevê-los durante o corte. A tensão na madeira 

nesta área, a área de separação (“kerf”) ou corte tendem 
a abrir à medida que a serra passa. Se um tronco está 
a ser apoiado sobre um cavalete e a extremidade está 
pendurada sem apoio sobre a extremidade, então a tensão 
é criada na superfície superior devido ao peso do tronco 

empurradas umas contra as outras. Se um corte é feito 
nesta área, o corte de separação terá tendência a fechar-
se durante o corte. Isto iria trilhar a lâmina.

Abater uma árvore
Ver a página 277 - 278.
Quando as operações de cortar e abater estão a ser 
realizadas por duas ou mais pessoas ao mesmo tempo, 
a operação de abate deve ser separada da operação de 
corte por uma distância de pelo menos duas vezes a altura 
da árvore que vai cair. As árvores não devem ser abatidas 
de alguma forma que possa pôr alguém em perigo, 
atingir alguma linha de fornecimento ou causar danos de 
propriedade. Se a árvore entrar em contacto com alguma 

imediato.
O operador da serra de corrente deve manter-se no lado 
mais alto de um terreno inclinado, já que é provável que 
a árvore role ou deslize pelo terreno abaixo aquando do 
abate.
Um percurso de escape deve ser planeado e desobstruído 
conforme necessário antes de se iniciar os cortes. O 
percurso de fuga deve estender-se para trás e na diagonal 
à traseira da linha de queda prevista.
Antes de iniciar o abate, tenha em conta a inclinação 
natural da árvore, a localização dos ramos maiores e a 
direção do vento para avaliar a forma como a árvore irá 
cair.
Remova a sujidade, pedras, casca solta, pregos, estribos 
e arames da árvore.
Não tente derrubar árvores que estão podres ou que 

Isto é extremamente perigoso e só deve ser realizado por 

Corte inferior de entalhe
Abater uma árvoreVer a página 277 - 278.
Faça o entalhe com 1/3 do diâmetro da árvore, 
perpendicular ao sentido das quedas. Realize o corte 
de entalhe horizontal inferior primeiro. Isto ajudará a 
evitar trilhar a corrente da serra ou a barra de guia 
quando o segundo entalhe está a ser feito.
Corte pela face oposta
Abater uma árvoreVer a página 277 - 278.
Faça o corte de abate para trás com pelo menos 
50 mm (2 polegadas) mais alto do que o corte de 

entalhadura horizontal. Mantenha o corte de abate 
para trás paralelo ao corte de entalhadura horizontal. 
Faça o corte de abate para trás de modo a que resta 
madeira suficiente para atuar como uma dobradiça. 
A articulação da madeira evita que a árvore se 
torça e caia na direção errada. Não corte através da 
articulação.
À medida que o abate se aproxima da dobradiça, 
a árvore deve começar a cair. Se houver qualquer 
possibilidade da árvore não cair no sentido desejado 
de poder balançar para trás e vincar a motosserra, 
pare de cortar antes que o corte de abate para trás 
esteja concluído e use cunhas de madeira, plástico ou 
alumínio para abrir o corte e deixar cair a árvore sobre 
a linha desejada.
Quando a árvore começa a cair, remova a motosserra 
do corte, pare o motor, coloque a motosserra para baixo 
e, em seguida, use o caminho de retirada planeado. 
Esteja alerta para ramos suspensos que possam cair e 
preste atenção ao seu equilíbrio.

Remoção dos sustentáculos
Ver a página 278.
Um sustentáculo é uma raiz de grandes dimensões que 
se prolonga do tronco da árvore acima do solo. Deverá 
remover sustentáculos grandes antes de realizar o abate. 
Efectue primeiro o corte horizontal  no sustentáculo e, só 
depois, o corte vertical . Remova a secção solta  da área 
de trabalho. Siga o procedimento de abate de árvores 
correcto depois de terem sido removidos os sustentáculos 
grandes.

Cortar transversalmente um tronco
Ver a página 279.
Decepar consiste em cortar um tronco em comprimentos. 

que o seu peso está distribuído uniformemente em ambos 
os pés. Quando possível o tronco deve ser levantado e 
suportado pelo uso de ramos, troncos ou calços. Siga a 
instrução simples para um corte fácil. Quando o tronco é 
suportado ao longo de todo o comprimento, é cortado a 
partir do topo (overbuck).
Quando o tronco é suportado numa extremidade, corte 1/3 
do diâmetro do lado de baixo (underbuck). Em seguida, 

corte.
Quando o tronco está apoiado em ambas as extremidades, 
corte 1/3 do diâmetro a partir de cima (overbuck). Em 

para encontrar o primeiro corte.

tronco. Ao cortar transversalmente, para manter o controlo 
total, liberte a pressão de corte perto da extremidade do 
corte sem relaxar o seu aperto nas pegas da motosserra. 
Não deixe a corrente entrar em contacto com o chão. Após 
ter terminado o corte, aguarde que a corrente da serra 
pare antes de deslocar a motosserra. Desligue sempre o 
motor antes de passar de uma árvore para outra.

Cortar ramos de uma árvore
Ver a página 280.
Desbastar consiste em remover os ramos de uma árvore 
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abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores 
para apoiar o tronco do chão. Remova os ramos com um 
só corte. Os ramos sob tensão devem ser cortados a partir 
do fundo para evitar comprometer a motosserra.

Cortar springpoles
Ver a página 280.
Um tranchão tensado  é qualquer toro, ramo, cepo com 
raízes ou árvore jovem que está dobrada e tensada por 
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se 
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.
Numa árvore abatida, um cepo com raízes oferece um 
elevado potencial de regressar à posição vertical num 
movimento repentino, durante o corte transversal para 
separar o toro do cepo. Tenha atenção a tranchões 
tensados, pois são muito perigosos. Não tente cortar 
ramos dobrados ou troncos sob tensão exceto se estiver 

fazer.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Pare o motor, acione o travão da corrente, desconecte 
o cabo da vela de ignição da mesma e deixe arrefecer 
antes de guardar ou transportar a ferramenta.
Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Drene totalmente o combustível do depósito para 
um recipiente aprovado para acondicionar gasolina. 
Lembre-se de voltar a colocar e apertar adequadamente 
a tampa da mistura de combustível.
Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo páre. Este 
procedimento drenará a mistura de combustível e óleo 
que podem ficar estragada e deixar resíduos resinosos 
e enlameados no sistema de combustível.
Drene totalmente o óleo da barra e da corrente 
do reservatório para um recipiente aprovado para 
acondicionar óleo. Lembre-se de voltar a colocar e 
apertar adequadamente a tampa do lubrificante da 
corrente.
Coloque sempre a proteção da barra guia antes de 
guardar o produto ou durante o transporte.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a 
que as crianças não consigam aceder. Mantenha-o 
afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de 
descongelação. Não armazenar ao ar livre.
Ative sempre o travão da corrente para que a corrente 
da serra não se possa mover ao transportar o produto 
em distâncias curtas (de uma área de trabalho para 
outra).
Ao transportar o produto, fixe-o bem para que não 
se possa mover ou cair de modo a prevenir lesões 
pessoais ou danos no aparelho.
Não leve nem transporte o produto enquanto estiver 
a funcionar.

Cumpra todos os regulamentos aplicáveis nacional e 
localmente ao armazenamento e ao manuseio seguros 
de gasolina. O combustível que sobrar deve ser utilizado 
noutros equipamentos accionados por motores de 2 
tempos.

MANUTENÇÃO
Mantenha sempre o produto em bom estado de 
funcionamento.

 ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, acessórios e 
encaixes do fabricante original. A inobservância desta 
indicação pode causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.

 ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por 

de manutenção e reparações, leve o produto ao 
centro de assistência autorizado mais próximo. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

 ADVERTÊNCIA
Antes de realizar operações de inspeção, limpeza ou 
manutenção do produto, acione o travão da corrente 
e desligue a vela de ignição. O incumprimento destas 
instruções pode ocasionar ferimentos graves ou 
estragos materiais importantes.

Pode realizar os ajustes e reparações descritos neste 
manual do utilizador. Para outro tipo de reparações 
entre em contacto com um agente de serviço 
autorizado.
As consequências de uma manutenção inadequada 
podem fazer com que o travão da corrente e outras 
características de segurança não funcionem 
corretamente, aumentando assim o potencial para 
ferimentos graves. Mantenha a sua motosserra 
profissionalmente mantida e segura.
Afiar a corrente de forma segura é uma tarefa 
especializada. Portanto, o fabricante recomenda 
encarecidamente que uma corrente opaca ou 
desgastada se substitua por outra nova, que se 
encontra disponível no centro de assistência autorizado 
da Ryobi. O nome da peça encontra-se disponível na 
tabela de especificações de produto deste manual.
Siga as instruções para lubrificação e verificação e 
ajuste da tensão da corrente.
Limpar o produto com um pano suave seco depois de 
cada uso.
Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento. Qualquer 
peça danificada deve ser substituída ou reparada 
adequadamente por um centro de serviço autorizado.

SUBSTITUIÇÃO DA BARRA DE GUIA E CORRENTE DA 
SERRA
Ver a página 282 - 285.
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1. Pare o aparelho. Use luvas de protecção.
2. Solte o travão da corrente.
3. Desaperte o manípulo de bloqueio da barra guia e 

remova a capa da roda dentada.
4. Retire a lâmina e a corrente da unidade.
5. Limpe a parte inferior da roda dentada.
6. Para substituir a barra por uma nova, desaperte o 

parafuso do tensor da corrente. Monte o conjunto de 
tensão da corrente na barra nova e aperte a porca.

7. Coloque a barra de guia e o tensor de correia da 
motosserra. Desça a barra de guia para que o perno 
passe através do orifício na barra e no tensor de 
correia.

8. A motosserra deve estar virada na direção da rotação 
da corrente. Se estiverem virados para trás, vire o anel.

9. Coloque o laço em torno da roda motora. Coloque as 
ligações da direcção da corrente na ranhura da barra. 
Se for necessário, rode o tensor da corrente para 
aplicar alguma tensão sobre a corrente. Isso ajudará 
a mantê-la no sítio.

10. Volte a colocar a tampa da roda dentada.
11. Ajuste a tensão da corrente. Consulte a secção “Ajustar 

a tensão da corrente”.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR
Ver a página 290.
1. Pare o aparelho. Certifique-se que o travão da corrente 

se encontra na posição de travado.
2. Desaperte o botão de bloqueio da tampa do filtro de ar 

e retire-o do produto.
3. Remover o filtro de ar.
4. Elimine o pó e a sujidade do filtro de ar com uma 

escova. Se for necessário, separe o filtro de ar com 
uma chave de fendas de ponta plana e limpe o interior.

5. Volte a colocar a tampa do filtro de ar e aperte o botão 
de bloqueio.

LIMPEZA DA PROTEÇÃO CONTRA FAÍSCAS
Ver a página 291.

 ADVERTÊNCIA

do produto. Para evitar lesões graves, mantenha o todo 
o corpo afastado do silenciador durante e depois da 
utilização da utilização do produto.

1. Pare o aparelho. Certifique-se que o travão da corrente 
se encontra na posição de travado. Deixe o silenciador 
arrefecer.

2. Retire o parafuso que fixa a tampa do silenciador ao 
protetor e, a seguir, retire as duas porcas da tampa do 
silenciador.

3. Retire a capa do silenciador.
4. Retire o protetor contra faíscas. Limpe a rede de 

proteção contra faíscas com uma pequena escova 
metálica.

5. Volte a colocar a capa do silenciador. Para substituir 
a capa do silenciador, repita estes passos pela ordem 
inversa.

 ADVERTÊNCIA
O para-choques com espigões é uma característica 
de segurança do produto. Fixe-a com o parafuso 
correto após voltar a colocar a capa do silenciador. O 
incumprimento desta instrução pode resultar em lesões 
graves ou na morte.

INSPEÇÃO E LIMPEZA DO TRAVÃO DA CORRENTE
Ver a página 294.

Mantenha sempre o mecanismo de travagem da 
corrente limpo, escovando levemente a ligação 
mantendo-a sem sujidade.
Teste sempre o desempenho do travão da corrente 
após a limpeza.
Consulte a secção “Funcionamento – Verificar e operar 
o travão da corrente” anteriormente neste manual para 
mais informações.

AJUSTE DA VELOCIDADE DO MOTOR E DO CARBU-
RADOR

 ADVERTÊNCIA
Um carburador mal ajustado pode aumentar o risco de 
lesões, acidentes mortais ou danos no produto. Para 
ajustar o carburador, leve o produto a um centro de 
serviço autorizado.

CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO

Mistura de combustível Antes de cada uso

Lubrificação da barra Antes de cada uso

Tensão da corrente Antes de cada 
utilização e 
frequentemente

Fixação da corrente (sem 
movimento da corrente ao ralenti)

Antes de cada uso

Afiação da corrente Antes de cada 
utilização,
verificação visual

Por peças danificadas Antes de cada uso

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Por peças soltas Antes de cada uso

Função de travagem da corrente Antes de cada uso

Para fugas de combustível Antes de cada uso

INSPECCIONAR E LIMPAR:

Barra Antes de cada uso

Serra completa após cada 
utilização

Filtro de ar Cada 5 horas*
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Travão da corrente Cada 5 horas*

Substitua a vela de ignição Anual

Substituir o filtro do combustível Anual
*Horas de Funcionamento

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 
tempo e exposição de trabalho. 
A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 
Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição.
O contacto com os dentes de serra expostos da 
motosserra (perigos de corte).
Movimentos imprevistos ou ressalto e abruptos da 
barra guia (perigos de corte).
Peças ejetadas pela motosserra (perigos de corte/
injeção).
Pedaços projetados da peça de trabalho (lascas de 
madeira, farpas)
Inalação de serrim e partículas ou emissões do motor 
a gasolina.
Contacto da pele com combustível / óleo.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar o produto, use luvas para manter as mãos e os 
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo frio 
é um grande factor que contribui para o Síndrome de 
Raynaud.
Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.
Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.
As luvas de proteção disponíveis em lojas de 
motosserras profissionais são especificamente 
concebidas para um uso de motosserras e proporcionam 
proteção e um bom aperto. As luvas também reduzem 
o efeito da vibração da pega.
 Estas luvas devem cumprir com a norma EN381-7 e 
têm que ter a marcação CE.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 

de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

 ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões. Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

CONHEÇA O SER APARELHO
Ver a página 271.

PEÇAS
1. Corrente
2. Barra-guia
3. Guarda-mão frontal/Travão da corrente
4. Pega frontal
5. Tampa do filtro do ar
6. Manípulo do dispositivo de arranque
7. Pega traseira
8. Grampo pára-choques
9. Tampa do silenciador
10. Tampão da mistura de combustível
11. Tampão do óleo da corrente
12. Interruptor de ignição
13. Libertador do actuador
14. Actuador do acelerador
15. Balão de detonação
16. Alavanca de controlo
17. Chave de combinação
18. Capa da roda dentada
19. Retentor de corrente
20. Anel de ajuste do tensor de corrente
21. Manípulo de bloqueio da barra guia
22. Capa da barra guia

DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA

SERRA DE CORRENTE DE BAIXO COICE
Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a 
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.
Os limitadores de profundidade à frente de cada dente 
de corte podem minimizar a força de uma reacção de 
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem com 
profundidade na zona de coice. Utilize apenas combinações 
de barras de guia e correntes de substituição que sejam 
recomendadas pelo fabricante.

vão perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo 
necessário empregar cautela adicional. Por sua segurança, 
substitua as correntes da serra quando diminuir o 
rendimento de corte.

GRAMPO PÁRA-CHOQUES
O grampo pára-choques integral pode ser usado como uma 
articulação ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da 
motosserra estável durante o corte. Ao cortar, empurre a 
máquina para a frente até que os picos se introduzam na 
borda da madeira e, em seguida, movendo a pega traseira 
para cima ou para baixo na direção da linha de corte pode 
ajudar a aliviar a tensão física do corte
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BARRAS-GUIA
De modo geral, as barras guia com pontas esféricas 
pequenas têm menos probabilidades de ressalto. Utilize 
apenas combinações de barras de guia e correntes de 
substituição que sejam recomendadas pelo fabricante. 
O uso de barras guia não recomendadas aumenta o 

regularmente a tensão da corrente. Ao cortar ramos mais 
pequenos (menos que o comprimento total da barra de 
guia), é provável que a corrente seja projetada caso a 
tensão não seja a correta.

TRAVÃO DA CORRENTE
Os travões de corrente foram concebidos para pararem 
rapidamente a corrente, impedindo-a de girar. Quando a 
alavanca do travão da corrente/guarda-mão é empurrada 
contra a barra, a corrente pára imediatamente. O travão 
da corrente não impede o coice. Apenas reduz o risco de 
lesão, caso a barra da corrente entre em contacto com o 
corpo do operador durante um evento de ressalto. O travão 
da corrente deve ser testado antes de cada utilização 
quanto à sua correta operação em ambas as posições de 
funcionamento e travagem.

RETENTOR DE CORRENTE
Um recetor de corrente evita que a motosserra ressalte 
para o operador se a corrente da serra se soltar ou se 
partir.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, 
respeite os alertas e as instruções de 
segurança.

Coloque proteção para olhos, ouvidos 
e cabeça.

Utilize calçado de segurança 
antideslizante quando utilizar este 
produto.

Use luvas de trabalho resistentes, 
antideslizantes.

Tenha cuidado com o ressalto da serra 
e evite o contacto com o extremo da 
barra.

Segure e utilize a serra de corrente 
com ambas as mãos.

Não utilize a serra de corrente 
segurando-a com uma só mão.

Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Utilize gasolina sem chumbo 
destinada aos veículos com um 
índice de octanas de 91 ([R+M]/2) ou 
superior.

Utilize óleo de 2 tempos para motores 
refrigerados por ar.

Misture bem a mistura de combustível 
e também cada vez que vá encher.

vez que colocar combustível no 
produto.

Coloque o travão da corrente na 
posição de funcionamento (RUN).

Coloque o travão da corrente na 
posição de travado (BRAKE).

Coloque o interruptor de arranque na 
posição ON.

Prima totalmente e solte o BALÃO DE 
DETONAÇÃO  10 vezes.

posição de “FULL”.

Puxe o cordão do dispositivo de 
arranque até ouvir a primeira 
detonação do motor (não deve ser 
necessário puxar o cordão mais de 
cinco vezes).

posição de “HALF”.

Puxe a pega de arranque até que o 
motor arranque.

Liberte o disparador do gatilho e o 
gatilho do acelerador.

Marca de conformidade EurAsian

O melhor nível de potência sonora é 
de 112 dB
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Gasolina sem chumbo e óleo a dois 
tempos.

Posição de funcionamento

Posição média do acelerador

Posição de “FULL”

Bloqueio

Abrir

Gire para ajustar a tensão da corrente
+ = Aperte a correia
- = Desapertar a corrente

Direcção de movimento da corrente
(Marque debaixo da tampa do pinhão)

Modo normal

Modo anticongelante

T Ajuste da velocidade de ralenti

H Agulha de ajuste de alta velocidade

L Agulha de ajuste de baixa velocidade

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Misture o combustível ao ar livre, 
afastado de faíscas ou chamas.

Não fume quando misturar combustível 
ou encher o depósito de combustível.

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito.

Nota:

Advertência!

Use proteção para os olhos e rosto.

Use proteção para a parte superior do 
corpo.

Use proteção para as pernas.

Pare o aparelho.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto:

PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos 
graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá conduzir à morte ou graves 
lesões.

ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, 
se não evitada, poderá resultar em pequenas ou 
moderadas lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em danos de 
propriedade.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af din Benzinkædesav.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til brug i det fri i et godt 
ventileret område. Af sikkerhedshensyn skal produktet altid 
kontrolleres omhyggeligt ved at fastholde det med begge 
hænder.
Produktet er beregnet til at save i grene, træstammer, 
kævler og bjælker med en diameter, der bestemmes af 
sværdets savelængde. Den er kun beregnet til skæring i 
træ. Det må kun anvendes i husholdninger af voksne, der 
har modtaget behørig uddannelse i faremomenterne og de 
forebyggende foranstaltninger/tiltag, der skal træffes under 
brug.
Produktet må kun bruges til de ovennævnte formål. Det må 
ikke bruges til professionelt træarbejde. Produktet må ikke 
bruges af børn eller personer, som ikke bærer tilstrækkeligt 
med personlige værnemidler og -beklædning.

 ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne 
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse og forstå denne brugsanvisning, inden 
produktet anvendes. Du bør deltage i et professionelt 
organiseret sikkerhedskursus i brug, forebyggende 
foranstaltninger, førstehjælp og vedligeholdelse af 
kædesave. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 
henblik på senere brug.

 ADVARSEL
Kædesave er potentielt farlige værktøjer. Ulykker i 
forbindelse med brug af kædesave medfører ofte tab af 
legemsdele eller død. Det er ikke kun selve kædesaven, 
som er farlig. Nedfaldende grene, væltende træer, 
rullende træstammer kan alt sammen være dræbende. 
Dødt eller råddent træ udgør også faremomenter. Man 
skal vurdere, om man føler sig i stand til at fuldføre 
opgaven på sikker vis. Hvis der er den mindste tvivl, skal 
man overlade opgaven til en professionel trækirurg.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
Nogle områder har regler, som begrænser brugen af 
produktet. Forhør dig hos de lokale myndigheder. 
Lad aldrig børn eller personer uden kendskab til 
brugsanvisningen bruge produktet. Lokale love kan 
have indflydelse på den tilladte brugeralder.
Inden hver brug skal man kontrollere, at alle 
betjeningselementer og alt sikkerhedsudstyr fungerer 
upåklageligt. Undlad at bruge produktet, hvis motoren 
ikke kan standses med "SLUK"-kontakten.
Motoren må aldrig startes eller køres i lukkede 
eller dårligt ventilerede områder; indånding af 
udstødningsrøg kan være dødelig.
Ryd arbejdsområdet inden hver brug; et rodet 
arbejdsområde fører til uheld.
Brug fuld øjen- og høreværn, kraftige, solide handsker, 

sikkerhedfodtøj med skridsikre såler samt hovedværn, 
når produktet benyttes. Anvend ansigtsmaske hvis det 
udførte arbejde støver meget.
Undlad at bære løstsiddende tøj, korte bukser eller 
smykker af enhver art.
Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det 
ikke risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele. 
Pas på udslyngede, flyvende eller faldende objekter. 
Sørg for, at tilskuere (især børn og dyr) er mindst 15m 
fra arbejdsområdet.
Undgå at bruge produktet i atmosfærer med 
eksplosions- eller brandfare.
Hold produktet godt fast i begge håndtag under brug.
Når man bruger produktet, skal man være agtpågivende, 
iagttage hvad man gør og bruge sund fornuft. Undlad at 
bruge dette produkt, hvis du er træt, syg eller påvirket 
af alkohol, narkotika eller medikamenter. Et kort 
koncentrationssvigt, mens man betjener maskinen, kan 
medføre alvorlige personskader.
Må ikke anvendes under dårlige lysforhold. Operatøren 
skal have tydeligt overblik over arbejdsområdet, så han/
hun kan identificere evt. faremomenter.
Vær opmærksom på, at høreværn begrænser evnen 
til at høre advarsler (alarmer eller råb). Operatøren 
skal være ekstra opmærksom på, hvad der sker i 
arbejdsområdet.
Brug af lignende værktøjer i nærheden øger både 
risikoen for høreskader og for, at uvedkommende 
personer kommer ind i dit arbejdsområde.
Hold et godt fodfæste og balance. Overstræk ikke. 
Ved at læne sig for langt frem risikerer man at miste 
balancen eller komme i berøring med varme overflader 
samt øge risikoen for tilbageslag ('kickback').
Hold alle legemsdele på afstand af alle bevægelige 
dele.
Undgå at berøre området omkring lydpotte eller motor 
i produktet; disse dele bliver meget varme under drift.
Husk altid at inspicere maskinen inden brug. Kontrollér, 
at alle betjeningselementer inkl. kædebremsen fungerer 
fejlfrit. Kontrollér for løse fastgørelseselementer og at 
at alle skærme og håndtag er fastgjort ordentligt og 
sikkert. Udskift evt. beskadigede dele inden brug.
Undgå at ændre ved maskinen på nogen som helst 
måde eller at bruge dele og tilbehør, som ikke anbefales 
af producenten.

 ADVARSEL
Hvis produktet tabes, udsættes for stød eller begynder 
at vibrere unormalt, skal man omgående stoppe det 
og inspicere det for skader eller lokalisere årsagen 
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

Ved blanding af brændstof eller påfyldning 
brændstoftank, ryger ikke og holder 10 m væk fra 
enhver antændelseskilde.
Bland og opbevar benzin/olie i en dunk, der er godkendt 
til brændstof.
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Benzin/olie skal blandes udendørs og på afstand af 
steder, hvor gnister eller åben ild forekommer. Alt evt. 
benzinspild skal optørres. Flyt enheden 10 m bort fra 
tankningsstedet, inden motoren startes.
Stop motoren, og lad den køle af, inden maskinen 
tankes, opbevares eller transporteres.
Husk at lukke alle brændstof-/beholderdæksler 
ordentligt eller påfyldning eller blanding.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR KÆDESAV.
Montér altid sværskeden, når produktet ikke anvendes, 
eller når det bæres eller transporteres. Dette vil bidrage 
til at begrænse risikoen for utilsigtet kontakt med 
kædens skarpe tænder. Produktet skal bæres i det 
øverste håndtag med stværdet vendt ud fra kroppen.
Man skal gøre sig fortrolig med sin nye kædesav ved at 
foretage simple snit i sikkert fastspændt træ. Dette skal 
gøres, når man ikke har brugt saven i nogen tid.
Træstammer skal saves på en savbuk eller i en holder, 
når produktet benyttes første gang.
Sørg for, at alle afskærmninger, håndtag og barkstøtte 
er korrekt monteret og i god stand. 
Personer, som benytter produktet, skal være sunde og 
raske. Produktet er tungt, hvorfor operatøren skal være 
i god fysisk form. Operatøren bør være opmærksom, 
have et godt syn, mobilitet, balance og godt håndelag. 
Hvis der er den mindste tvivl, skal man undlade at 
bruge produktet.
Undgå at stå på ustabile overflader, mens du anvender 
produktet. Dette kan indbefatte, men er ikke begrænset 
til, stiger, stilladser og træer. Hold altid begge hænder 
på produktets håndtag.
Undlad at bruge produktet, før du har et ryddet 
arbejdsområde, et sikkert fodfæste og en planlagt 
flugtvej fra det faldende træ.
Vær yderst påpasselig, når der saves i småkrat og unge 
træer, da tynde grene mv; kan gribe fat i kæden og blive 
pisket ind mod én eller bevirke, at man får overbalance.
Under oversavning af grene, der sidder i spænd, skal 
man passe på ikke at blive ramt, når spændingen i 
træfibrene frigøres.
Vær opmærksom på afgivelsen af udstødningsgas, 
oliedampe og savsmuld. Benyt evt. maske eller 
åndedrætsværn.
Undgå at save i vinstokke og/eller lav underskov 
(mindre end 75 mm i diameter).
Hold altid kædesaven fast med begge hænder under 
arbejdet. Sørg for, at fingrene omslutter håndtagene 
helt. Højre hånd skal være på bageste håndtage og 
venstre hånd på forreste håndtag.
Inden man starter værktøjet, skal man sikre sig, at 
savkæden ikke er i kontakt med noget. Produktet skal 
altid startes med aktiveret kædebremse (dvs. presset 
helt frem).
Man må ikke ændre produktet på nogen måde eller 
bruge det til at drive evt. tilbehørsdele eller enheder, der 
ikke er anbefalet af producenten til brug med produktet.
Der bør være en førstehjælpskasse med store bandager 
og et middel til at tilkalde opmærksomhed (fx fløjte) tæt 

ved operatøren. Et større og mere omfattende sæt bør 
være inden for rimelig rækkevidde.
Operatøren kan måske blive fristet til at aftage hjelmen, 
hvis der ikke er fare for nedfaldende genstande 
i arbejdsområdet; men husk på, at hjelmen, især 
med visirmaske, kan bidrage til at mindske risikoen 
for skader i ansigt og hoved i tilfælde af tilbageslag 
('kickback').
En forkert spændt kæde kan springe af sværdet 
og medføre alvorlige personskader eller dødsfald. 
Kædens længde afhænger af dens temperatur og 
slitage. Kædens spænding skal kontrolleres hyppigt.
Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt. 
Fedtede og oliebelagte håndtag er glatte og kan 
bevirke, at mister kontrollen.
For at mindske risikoen for personskader som følge 
af kontakt med bevægelige dele skal man altid 
stoppe motoren, aktivere kædebremsen, afmontere 
tændrørskablet og sørge for, at alle bevægelige dele er 
fuldstændigt stoppet, inden:

rengøre eller fjerne en blokering
at efterlade produktet uden opsyn
installation og fjernelse af tilbehørsdele
kontrol, vedligeholdelse eller arbejde på produktet

Størrelsen af “arbejdsstedet” afhænger af, hvilken 
opgave der udføres, og af det pågældende træs eller 
træstykkes størrelse. Fx kræver fældning af et træ et 
større arbejdsområde, end når man foretager andre 
savesnit, dvs. savbuksnit o.lign. Operatøren skal være 
bevidst om og have kontrol med alt, hvad der sker i 
arbejdsområdet.
Undgå at save med kroppen i lige linje med sværdet 
og kæden. Hvis man kommer ud for tilbageslag 
('kickback'), vil dette bidrage til at forebygge, at kæden 
kommer i kontakt med ens hoved eller krop.
Undlad at udføre frem-og-tilbage-savebevægelser; lad 
saven gøre arbejdet. Hold kæden skarp, og forsøg ikke 
at presse kæden gennem snittet.
Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. 
Vær parat til at holde savens vægt, når den saver 
sig gennem træet. Manglende overholdelse af denne 
anvisning kan medføre alvorlige personskader.
Undgå at stoppe saven i midten af en saveoperation. 
Hold saven kørende, til den er taget ud af saverillen.

Personlige værnemidler
Personlige værnemidler af god kvalitet, som anvendes 
af professionelle, bidrager til at mindske risikoen for 
personskader på operatøren. Man bør benytte følgende 
udstyr, når mar arbejder med en kædesav:
Sikkerhedshjelm

– skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal være CE-
mærket

Høreværn
– skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal være CE-

mærket
Øjen- og ansigtsværn

– skal være CE-mærket og opfylde EN 166 (for 
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
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Handsker
– skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal være CE-

mærket
Benværn (chaps)

– skal opfylde EN381-5, være CE-mærket og yde 
allround-beskyttelse.

Sikkerhedsstøvler til kædesave
– skal opfylde EN ISO 20345:2004 og være mærket 

med et emblem, der forestiller en kædesav og 
indikerer opfyldelse af EN 381-3. (Lejlighedsvise 
brugere kan anvende sikkerhedsstøvler med stål-
tåkappe sammen med beskyttende gamacher, 
som opfylder EN 381-9, hvis underlaget er plant, 
og der er lille risiko for at snuble eller hænge fast i 
bundvegetationen)

Kædesavsjakker til beskyttelse af overkroppen
– skal opfylde kravene iht EN 381-11 og skal være 

CE-mærket

MONTERING

 ADVARSEL
Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, så anvend 
ikke produktet før disse dele er udskiftet. Manglende 
overholdelse af denne advarsel kan medføre alvorlig 
personskade.

MONTERING AF SAVKÆDE OG SVÆRD
Se side 273, Fig. 5 - 8.
1. Stop produktet. Benyt beskyttelseshandsker.
2. Deaktivér kædebremsen.
3. Skru styresværdets låseknap af, og fjern 

kædehjulsdækslet.
4. Montér styresværdet og kædestrammemodulet på 

kædesaven. Sænk styresværdet således, at bolten går 
gennem hullet i sværdet og kædestrammemodulet. 

5. Savkæden skal vende i kædens rotationsretning. Hvis 
de peger i forkert retning, skal kædeløkken vendes om.

6. Anbring løkken rundt om drivhjulet. Anbring 
kædestyreleddene i sværdrillen. Om nødvendigt kan 
man rotere kædestrammemodulet for at stramme 
kæden, så den lettere holdes på plads.

7. Udskift kædehjulsdækslet.
8. Justér kædespændingen. Se afsnittet “Justering af 

kædespænding”.

JUSTERING AF KÆDESTRAMNING
Se side 286.
1. Løsn styresværdets låseknap en smule ved at dreje 

den imod uret.
2. Man øger kædestramningen ved at dreje 

kædespænde-justeringsringen i urets retning og 
kontrollere kædespændingen hyppigt. Man reducerer 
kædestramningen ved at dreje kædespænde-
justeringsringen imod urets retning og kontrollere 
kædespændingen hyppigt.

3. Kædespændingen er korrekt, når mellemrummet 
mellem skæret i kæden og sværdet ligger mellem 3 og 
4 mm. Træk ud i kæden midt på undersiden af sværdet 

(væk fra sværdet), og mål afstanden mellem sværdet 
og kædens skæretænder.

4. Spænd styesværdets låseknap til ved at dreje den i 
urets retning.

BEMÆRK: Kædens temperatur øges under normal brug, 
hvilket får kæden til at udvide sig. Skal derfor kontrolleres 
og efterstrammes hyppigt. En kæde, der er blevet 
tilstrammet i varm tilstand, kan blive for stram, når den er 
kølet af. Kontrollér, at kædestramningen er korrekt justeret 
som beskrevet i denne brugsanvisning.

BETJENING AF PRODUKTET

BRÆNDSTOF OG OPTANKNING

Sikker håndtering af brændstof

 ADVARSEL
Sluk altid motoren inden tankning. Optankning må aldrig 
ske med igangværende eller varm motor. Start ikke 
motorsaven på mindre end 9 m afstand af stedet, hvor 
den blev tanket op. Ingen rygning! Følges denne advarsel 
ikke, udsætter man sig for en alvorlig ulykkesrisiko.

 ADVARSEL
Kontrollér, at motoren ikke lækker benzin. Konstateres 
lækager, udbedres disse, inden produktet bruges for at 
forebygge brand eller forbrændinger.

Brændstof skal altid håndteres forsigtigt; det er meget 
brændbart.
Påfyldning af brændstof skal altid ske udendørs og i 
god afstand til antændelseskilder; undgå at indånde 
brændstofdampe.
Undgå at få benzin eller olie på huden. I tilfælde af 
kontakt vaskes straks med sæbe og rigeligt vand.
Hold benzin og olie på afstand af øjnene. Har man fået 
benzin eller olie i øjnene, skal de omgående vaskes 
i rent vand. Hvis der stadig er irritation, søg da læge 
omgående.

Blanding af benzin/olie
Redskabet har en totaktsmotor, som arbejder med en 
blanding af benzin og syntetisk 2-taktsolie (forhold 2%). 
Den kræver benzin tilsat 2-taktsolie, der skal iblandes 
i forvejen. 
Bland blyfri benzin og 2-taktsolie i en ren dunk, som er 
godkendt til brændstof.
Motoren er godkendt til blyfri bilbenzin med oktantal 
91 ([R + M]/2) eller højere, tilsat 2-taktsolie; brug 
ikke nogen form for færdigblandet 2-taktsbenzin 
fra tankstationer - heller ikke brændstof beregnet til 
knallerter, scootere osv.
Anvende en høj kvalitets 2-cyklus selvblandende 
smørelse for luftkølede motore. Anvende ikke 
autosmørelse eller 2-cyklus påhængsmotor smørelse.
Bland 2% olie i benzinen. Dette svarer til 
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blandingsforholdet 50:1.
Bland benzin og olie omhyggeligt og ryst dunken inden 
hver optankning.
Bland benzin og olie i små mængder. Der bør ikke 
blandes mere benzin/olie, end der skal bruges i løbet af 
en måned. Der anbefales brug af 2-takts-smøremiddel 
med brændstofstabilisator.

BEMÆRK: Benzin systemet eller ydelse problemer fra 
brug af en iltede brændstof indeholdende mere end de 
percentdele som nævnt tidligere er ikke dækkede at 
garantien.

Fyldning af brændstoftanken
Se side 273.

Gør rent omkring dækslet, så der ikke kommer 
urenheder i tanken.
Løsn brædstofdækslet langsomt.
Hæld forsigtigt benzinblanding i tanken. Undgå at 
spilde benzin.
Rens og inspicér pakningen, før tankdækslet sættes 
på igen.
Sæt straks derefter dækslet på plads og spænd det fast 
med håndkraft. Alt evt. benzinspild skal optørres.

BEMÆRK: Det er normalt, at motoren til at udsende røg 
under og efter den første brug.

PÅFØRING AF KÆDESMØREOLIE
Se side 273.

 ADVARSEL
Man må aldrig arbejde uden kædesmøring. Hvis 
savkæden kører uden smøremiddel, risikerer man at 
ødelægge sværd og savkæde. Det er derfor vigtigt at 
kontrollere oliestanden i oliestandsmåleren ofte, og altid 
inden man begynder at bruge kædesaven.

1. Rens overfladen omkring oliedækslet for at forhindre 
forurening.

2. Løsn og fjern dækslet fra olietanken.
3. Hæld olie i olietanken, og hold øje med 

oliestandsmåleren. Sørg for, at der ikke kommer snavs 
i olietanken under påfyldningen.

4. Påsæt oliedækslet igen, og spænd det fast. Evt. spildt 
olie tørres af.

5. På en fuld olietank kan man benytte saven i 20 - 40 
minutter.

BEMÆRK: Et korrekt fungerende kæde- og 
sværsmøresystem vil normalt afgive olie fra kæden under 
brug. Man kontrollerer, om kæde- og sværdsmøresystemet 
virker korrekt ved at rette spidsen af kæden mod en lys 

kunne observere en tydelig linje af oliestænk.

Anbefalet kædesmøreolie
Producenten anbefaler, at man kun bruger Ryobi's 
egen kædesavssmøreolie. (Fås på autoriserede Ryobi-
servicecentre)

START AF PRODUKTET
Startmetoden afviger afhængig af, om motoren er kold eller 
varm.

 ADVARSEL
Stå med kroppen til venstre for kædelinjen. Man må 
aldrig skræve ind over motor og/eller kæde eller stå 
lænet ind over kædelinjen. 

Læg produktet på et plant underlag, og kontrollér, at der 
ikke er objekter eller forhindringer i umiddelbar nærhed, 
som kan komme i kontakt med sværdet og kæden.
Tag godt fat i det forreste håndtag med venstre hånd 
og placér højre fod på soklen af det bageste håndtag.

BEMÆRK: I nedenstående startvejledning gælder det, 
at når chokerhåndtaget er trukket helt ud til pos. START, 
er gashåndtaget indstillet til start. Man genindstiller 
gashåndtaget til pos. RUN ved at presse gasudløseren ind 
og slippe den igen.

Sådan startes en kold motor:
Se side 272 - 273.
1. Stil tændingskontakten i pos. ON (=tændt).
2. Kontrollér, at kædebremsen er i pos. BRAKE ved at 

presse håndtaget/håndskærmen frem.
3. Tryk PRIMEREN  helt i bund og slip den igen - 10 

gange i alt.
4. Træk choker-håndtaget helt ud i pos. START.
5. Når temperaturen er over 10°C, hiv start grebet indtil 

motoren forsøger at starte, men ikke mere end 3 gange. 
Når temperaturen er under 10°C, hiv start grebet indtil 
motoren forsøger at starte, men ikke mere en 5 gange.

6. Pres choker-håndtget i pos. "half" (=halv). Træk i 
starthåndtaget, til motoren starter.

7. Pres udløseren ind, og pres derefter gashåndtaget ind; 
slip dernæst gashåndtaget, så motoren atter kører i 
tomgang.

8. Lad produktet køre i tomgang i 15 - 30 sekunder.
9. Inden man giver motoren gas eller skærer i træ, skal 

man sikre sig, at kædebremsen er i pos. "RUN" (=kør) 
ved at trække bremsehåndtaget/håndskærmen tilbage.

 PAS PÅ
Motorsaven kan tage alvorlig skade, hvis man giver 
gas med kædebremsen aktiveret. Klem derfor aldrig 
gashåndtaget ind, når kædebremsegrebet er skubbet 
fremad.

Sådan startes en varm motor:
Se side 281.
1. Stil tændingskontakten i pos. ON (=tændt).
2. Kontrollér, at kædebremsen er i pos. BRAKE ved at 

presse håndtaget/håndskærmen frem.
3. Pres spædebolden ind 10 gange.
4. Træk først chokerhåndtaget helt ud i pos "START", og 

pres det derefter tilbage i pos "RUN" (=kør).
5. Træk i starthåndtaget, til motoren kører, men ikke 

mere end 5 gange. Pres udløseren ind, og pres 
derefter gashåndtaget ind; slip dernæst gashåndtaget, 
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så motoren atter kører i tomgang. Hvis motoren ikke 
stater efter 5 forsøg (træk), skal man forsøge at starte 
motoren med koldstartmetoden.

6. Inden man giver motoren gas eller skærer i træ, skal 
man sikre sig, at kædebremsen er i pos. "RUN" (=kør) 
ved at trække bremsehåndtaget/håndskærmen tilbage.

SKIFT MELLEM DRIFTSMÅDER (MODI)
Se side 287.
Produktet har en antifrost-modus, som forhindrer, at der 
dannes is indvendigt i karburatoren, når der arbejdes i 

forskydes for at muliggøre tilførsel af varm luft til motoren 
og forhindre, at der dannes is inde i karburatoren.

 ADVARSEL
Hvis man ikke skifter fra normal modus til antifrost-modus 

udgangseffekt reduceres, eller at motoren svigter.
Husk altid at stille produktet tilbage i normal driftsmåde 
(modus), når der ikke er fare for, at der kan dannes is 
inde i karburatoren. Hvis man ikke skifter fra antifrost-
modus til normal modus i normale driftstemperaturer, 
risikerer man, at motoren svigter.

STANDSNING AF MOTOREN
Slip gashåndtaget (udløs låseknappen), så motoren går 
tomgang. Motoren standser, når tændingskontakten 
sættes på “O” . Sæt ikke motorsaven på jorden, mens 
kæden stadig bevæger sig. Aktivér kædebremsen, når 
motorsaven ikke er i brug.
I tilfælde af, at motoren ikke kan standses med 
tændingskontakten, kan man gøre det ved at trække 
chokergrebet helt ud og aktivere kædebremsen. Hvis 
ikke, motoren standser, når tændingskontakten sættes på 
“O”, bør man af sikkerhedshensyn få fejlen rettet, inden 
motorsaven tages i brug igen.
BEMÆRK: Når man er færdig med at bruge produktet, skal 

spænde kædesmøremiddel- og brændstofdækslet. Lad 
motoren køle af, før motorsaven stilles til opbevaring.

FASTHOLDNING AF PRODUKTET
Se side 273.
Hold altid kædesaven med højre hånd på det bageste 
håndtag og venstre hånd på det forreste håndtag. Grib 

omslutter håndtaget. Sørg for, at venstre hånd holder om 

KONTROL OG BETJENING AF KÆDEBREMSE
1. Man aktiverer kædebremsen ved at dreje venstre hånd 

omkring det forreste håndtag. Med bagsiden af hånden 
presser man kædebremsehåndtaget/håndbeskyttelsen 
ind mod sværdet, mens kæden roterer hurtigt. Husk 
altid at holde begge hænder på produktets håndtag.

2. Sæt kædebremsen tilbage i pos. Run (=Kør) ved 
at tage fat i det øverste af kædebremsehåndtaget/
håndbeskyttelsen og trække det i retning mod 

forhåndtaget, til der høres et klik.

 ADVARSEL
Hvis kæde bremsen ikke stopper kæden med det same, 
eller hvis kæde bremsen ikke vil blive i køre stillingen 
uden hjælp, tage saven til en autoriseret service agent 
for reparation før brug.

 ADVARSEL
Når man slipper udløseren, og motoren kører i tomgang, 
må kædesaven ikke være i bevægelse. Hvis disse 
dele bevæger sig, udsætter operatøren sig for risiko 
for alvorlig personskade. Undlad at benytte produktet; 
indlevér det på et autoriseret servicecenter for faglig 
korrekt indjustering.

KONTROL AF KOBLINGEN
1. Deaktivér kædebremsen ved at trække 

kædebremsehåndtaget/håndskærmen ind mod 
forhåndtaget, til der høres et klik.

2. Lad motoren køre i tomgang. Sørg for, at savkæden 
ikke roterer. Hvis kæden bevæger sig, når motoren går 
tomgang, trænger karburatoren muligvis til justering. 
Undlad da at bruge maskinen. Indlever den på et 
autoriseret servicecenter til service udført af fagfolk.

3. Pres gasudløseren halvt ind, og kør produktet ved 
middel hastighed. Kædesaven skal rotere jævnt, hvis 
koblingen er i god stand.

Årsager til og operatør-foranstaltninger mod 
tilbageslag ('kickback'):
Tilbageslag kan forekomme, hvis sværdspidsen rammer 

træet og sidder fast i snittet.
Sværdspids-kontakt kan i visse tilfælde forårsage en 
pludselig modsat reaktion og kaste sværdet op og ind mod 
operatøren.
Hvis savkæden blokeres langs toppen af sværdet, risikerer 
man, at sværdet presses hurtigt tilbage mod operatøren.
Begge disse reaktioner kan få dig til at miste kontrollen 
over maskinen, hvilket kan resultere i alvorlig personskade. 
MAN MÅ IKKE udelukkende forlade sig på motorsavens 
indbyggede sikkerhedsanordninger. Som motorsavsbruger 
bør man overholde nogle bestemte forholdsregler for at 
minimere ulykkesrisikoen.
Tilbageslag ('kickback') er resultatet af forkert brug af 
værktøjet og/eller forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og 
kan undgås ved at træffe nedenstående forholdsregler:

Bevar et fast greb, med tommelfingre og øvrige 
fingre omkring kædesavens håndtag, med 
begge hænder på saven, og placér kroppen og 
armen på en sådan måde, så du kan modstå 
tilbageslagskræfterne. Tilbageslagskræfter kan 
kontrolleres af operatøren, hvis der træffes de rigtige 
forholdsregler. Undlad at slippe kædesaven.
Undgå at læne dig for langt frem eller save over 
skulderhøjde. Dette hjælper dig med at undgå 
utilsigtet sværdspids-kontakt og giver dig bedre kontrol 
med kædesaven i uventede situationer.
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Brug kun de typer reservesværd og -kæder, der 
er foreskrevet af producenten. Ikke-godkendte 
reservesværd og -kæder kan forårsage kædebrud og/
eller tilbageslag ('kickback').
Følg producentens vedligeholdelsesvejledning 
for savkæden. Reduktion af dybdeindstillingen kan 
medføre øget tilbageslag ('kickback').

SKUB OG TRÆK
Se side 279.
Motorsaven vil altid trække modsat kædens 
omdrejningsretning. Dermed skal operatøren være parat til 
at styre maskinens tendens til at trække sig væk (fremad), 
når der saves på sværdets underkant, og til at skubbe sig 
bagud (mod operatøren), når der saves på overkanten.

SAV HAR SAT SIG FAST I SAVERILLEN.
Stop kædesaven, og gør den sikker. Man skal undgå at 
tvinge kæden og sværdet ud af saverillen, da man herved 
risikerer at knække kæden, som så kan slå tilbage og 
ramme operatøren. Denne situation opstår normalt, fordi 
træet er forkert understøttet og tvinger saverillen til at lukke 
under sammenpresning og derved fastklemme klingen. 
Hvis man ikke kan løsne sværdet og kæden ved at justere 
understøttelsen, kan man bruge trækiler eller en løftestang 
til at åbne saverillen og frigøre produktet. Forsøg aldrig at 
starte kædesaven, når sværdet allerede befinder sig i en 
saverille eller -fuge.

VEJLEDNING VEDR. KORREKT TEKNIK TIL GRUN-
DLÆGGENDE FÆLDNING, AFGRENING OG TVÆR-
SAVNING

Forståelse af kræfterne i træet
Når man forstår de retningsbestemte trykkræfter 
og belastninger inde i træet, kan man begrænse 
"fastklemningerne" eller i det mindste være forbredt på 
dem under savearbejdet. Spændinger i træet betyder, 

dette område, vil "saverillen" eller snittet være tilbøjelig 
til at åbne sig, når saven går igennem. Hvis en kævle 
understøttes på en savbuk, og enden rager ud over enden 
uden understøttelse, og der derefter genereres spænding 

måde vil kævlens underside blive sammenpresset, så 

område, vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen 
under savningen. Herved vil klingen blive fastklemt.

Fældning af et træ
Se side 277 - 278.
Når der udføres afkortnings- og fældningsarbejde af to 

adskilles fra afkortningsarbejdet med en afstand på mindst 
to gange højden af det træ, der skal fældes. Træer må 
ikke fældes på en måde, som kan bringe personer i fare, 
ramme forsyningslinjer eller forårsage materielle skader. 
Hvis træet berører en forsyningslinje, skal det pågældende 
selskab underrettes øjeblikkeligt.
Når man fælder et træ på en skråning, skal man stille sig på 
den højestliggende side af træet, der sandsynligvis vil rulle 
eller skride ned af bakke, når det er fældet.

påbegyndes. Flugtvejen skal forløbe bag ved og diagonalt 
på bagsiden af den forventede faldlinje.
Før fældningen påbegyndes, skal man tage bestik af 
træets naturlige hældning, placeringen af større grene 
samt vindretningen for at vurdere, hvilken vej træet vil falde.
Fjern snavs, sten, løs bark, søm, hæfteklammer og wire 
fra træet.
Forsøg ikke at fælde træer, som er rådne eller er blevet 
beskadiget af vind, brand, lynnedslag osv. Dette er ekstremt 
farligt og bør kun udføres af professionelle trækirurger.

Fremstilling af forhug
Se side 277 - 278.
Lav forhugget over 1/3 af træets diameter, retvinklet 
på faldretningen. Lav først det nederste horisontale 
forhug. Dette vil hjælpe med at undgå fastklemning af 
enten savkæden eller sværdet, når man laver det andet 
forhug.
Fældnings-baghug
Se side 277 - 278.
Lav fældnings-baghugget mindst 50 mm højere end det 
horisontale forhug. Sørg for, at fældnings-baghugget er 
parallelt med det horisontale forhug. Lav fældnings-
baghugget således, at der er nok træ tilbage til, at det 
kan fungere som et hængsel. Hængseltræet forhindrer 
træet i at vride sig og falde i den forkerte retning. Undgå 
at save gennem hængslet.
I takt med at fældningen kommer tæt på hængslet, bør 
træet begynde at falde. Hvis der er nogen som helst 
risiko for, at træet ikke falder i den ønskede retning, 
eller at det vipper bagud og binder savkæden, skal man 
stoppe med at save, inden fældesnittet er færdigt, og 
i stedet bruge kiler af træ, plast eller aluminium til at 
åbne snittet og få træet til at falde langs den ønskede 
faldlinje.
Når træet begynder at falde, fjerner man kædesaven 
fra snittet, stopper motoren, sætter kædesaven 
ned, og benytter derefter den planlagte flugtvej. Vær 
opmærksom på nedfaldende grene, og hold øje med, 
hvor du træder.

Fjerning af brætrødder
Se side 278.
En brætrod er en af de store rødder, der stikker ud fra 
træstammen over jorden. De store brætrødder skal saves 
over, inden træet fældes. Sav først vandret ind  og derefter 
lodret ned i hver brætrod . De opståede, løse rodstykker 
skal fjernes fra arbejdsområdet. Begynd derefter at fælde 
træet med brug af korrekt arbejdsteknik. 

Afkortning af en stamme
Se side 279.
Med afkortning menes opskæring af en stamme i kortere 
længder. Det er vigtigt at sikre sig, at man har et solidt 
fodfæste, og at ens vægt er jævnt fordelt på begge 
fødder. Stammen bør så vidt muligt løftes og understøttes 
ved hjælp af grene, kævler eller klodser. Følg den enkle 
vejledning for nem savning. Når stammen er understøttet 
over hele længden, saver man den fra oversiden.
Når stammen er understøttet i den ene ende, saver man 
1/3 diameter fra undersiden af stammen. Man afslutter 
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derefter snittet via savning ovenfra ned til det første snit.
Når stammen er understøttet i begge ender, saver man 1/3 
diameter fra oversiden af stammen. Man afslutter derefter 
snittet ved at save de nederste 2/3 nedefra op til det første 
snit.
Ved afkortning af en stamme, der ligger på en skråning, 
skal man altid stå på siden oven for stammen. Når man 
"saver igennem", skal man - for at bevare den fulde 
kontrol - lette savetrykket nær slutningen af snittet, men 
uden at slippe grebet om kædesavens håndtag. Undlad at 
lade kæden røre ved jorden. Efter et udført snit skal man 
vente, til savkæden stopper, inden man atter bevæger 
kædesaven. Man skal altid stoppe motoren, inden man går 
fra træ til træ.

Afgrening af et træ
Se side 280.
Med afgrening menes afsavning af grene fra et fældet træ. 
Under afgreningen skal man lade de nederste større grene 
sidde, så stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de små 
grene i ét snit. Grene under spænding skal afsaves nedefra 
for at undgå, at kædesaven sætter sig fast.

Savning af opspringende grene
Se side 280.
“Træ i spænd”  kan være alle slags stammeog grenstykker, 
stubbe på rødder eller ungtræer, der er bragt i spænd under 
vægten af et andet træ(stykke), og som vil springe tilbage 
i den oprindelige stilling, hvis man fælder eller fjerner det 
træ, der tynger.
Når man laver det sidste snit, inden et fældet træ vælter, 
vil stubben på rødder sandsynligvis springe tilbage i lodret 
stilling. Vær på vagt over for træstammer mv. i spænd – 
de er farlige! Forsøg ikke at skære i bukkede grene eller 
træstubbe, som er under spænding, med mindre du er 
fagligt uddannet og kompetent til dette.

TRANSPORT OG OPBEVARING
Stop motoren, aktivér kædebremsen, afmontér 
tændrørskablet fra tændrøret, og lad produktet køle af, 
inden det stilles til opbevaring eller transporteres.
Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Tøm benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt 
til brændstof. Husk at genpåsætte og fastspænde 
brændstofblandingsdækslet ordentligt.
Start motoren og lad den gå, til den kører tør. Herved 
undgår man, at benzin-/olieblandingen skiller og skaber 
fedtede, gummiagtige aflejringer i benzinsystemet.
Tøm olien fra kædeolie-beholderen over i en 
godkendt dunk. Husk at genpåsætte og fastspænde 
kædesmøredækslet ordentligt.
Husk altid at montere sværdskeden, inden produktet 
stilles til opbevaring eller transporteres.
Opbevar den på et køligt, tørt og godt ventileret sted 
utilgængeligt for børn. Opbevar motorsaven på afstand 
af ætsende midler som f.eks. havekemikalier og 
optøningssalt. Må ikke opbevares udendørs.
Når man bærer produktet over korte afstande (fra ét 
arbejdsområde til det næste), skal man altid aktivere 
kædebremsen, så savkæden ikke kan bevæge sig.

Når man transporterer produktet, skal man sikre det, 
så det ikke kan bevæge sig eller vælte; dette for at 
forebygge personskader eller skader på produktet.
Produktet må aldrig bæres eller transporteres, mens 
det kører.

Overhold alle ISO-normer og gældende bestemmelser for 
síkker opbevaring og håndtering af benzin. Overskydende 
benzin bør opbruges i et fartøj eller en anden maskine med 
2-taktsmotor.

VEDLIGEHOLDELSE
Produktet skal altid holdes i god stand.

 ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og 
tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

 ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden 

servicering og reparation skal produktet indleveres 
på nærmeste autoriserede servicecenter. Skal dele 
udskiftes må kun identiske reservedele anvendes.

 ADVARSEL
Inden inspektion, rengøring eller servicering af produktet 
skal man stoppe motoren, aktivere kædebremsen og 
fjerne tændrørskablet fra tændrøret. Hvis disse regler 
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til skade eller 
forårsage betydelige materielle skader.

Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i 
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver 
skal man kontakte den autoriserede servicemontør.
Konsekvenser af forkert vedligeholdelse kan være, at 
kædebremsen og andre sikkerhedsanordninger ikke 
fungerer rigtigt, hvilket øger potentialet for alvorlige 
personskader. Sørg for at vedligeholde kædesaven 
professionelt og sikkert.
Sikker opslibning af kæden kræver specialviden. Derfor 
anbefaler producenten på det kraftigste,at en slidt eller 
uskarp kæde udskiftes med en ny, der fås få autoriserede 
Ryobi-servicecentre. Reservedelsnummeret fremgår af 
produktspecifikationstabellen i denne brugsanvisning.
Følg vejledningen i smøring og kontrol/justering af 
kædespænding.
Produktet skal rengøres med en blød klud efter hver 
brug.
Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de sidder 
godt fast, og sørg for at produktet fungerer ordentligt. 
Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter.

UDSKIFTNING AF SVÆRD OG SAVKÆDE
Se side 282 - 285.
1. Stop produktet. Benyt beskyttelseshandsker.
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2. Deaktivér kædebremsen.
3. Skru styresværdets låseknap af, og fjern 

kædehjulsdækslet.
4. Fjern sværdet og savkæden fra enheden.
5. Rengør undersiden af kædehjulet.
6. Man udskifter sværdet ved at løsne skruen på 

kædespændemodulet. Montér kædespændemodulet 
på det nye sværd, og spænd møtrikken til.

7. Montér styresværdet og kædestrammemodulet på 
kædesaven. Sænk styresværdet således, at bolten går 
gennem hullet i sværdet og kædestrammemodulet.

8. Savkæden skal vende i kædens rotationsretning. Hvis 
de peger i forkert retning, skal kædeløkken vendes om.

9. Anbring løkken rundt om drivhjulet. Anbring 
kædestyreleddene i sværdrillen. Om nødvendigt kan 
man rotere kædestrammemodulet for at stramme 
kæden, så den lettere holdes på plads.

10. Udskift kædehjulsdækslet.
11. Justér kædespændingen. Se afsnittet “Justering af 

kædespænding”.

RENSNING AF LUFTFILTER
Se side 290.
1. Stop produktet. Kontrollér, at kædebremsen er i 

bremseposition.
2. Løsn låseknappen på luftfilterdækslet, og fjern det fra 

produktet.
3. Fjern luftfilteret.
4. Fjern støv og snavs fra luftfiltret med en børste. 

Om nødvendigt kan man adskille luftfiltret med en 
kærvskruetrækker og rengøre det indvendigt.

5. Genpåsæt luftfilterdækslet, og spænd låseknappen 
fast.

RENGØRING AF GNISTFANGET
Se side 291.

 ADVARSEL
Lydpotten er varm under og efter, at produktet har været 
anvendt. For at undgå alvorlige personskader skal man 
holde alle kropsdele på afstand af lydpotten under og 
efter brug.

1. Stop produktet. Kontrollér, at kædebremsen er i 
bremseposition. Lad lyddæmperen køle af.

2. Fjern den skrue, der holder lydpotdækslet fast til 
barkstøtten, og fjern derefter de to møtrikker på 
lydpottedækslet.

3. Fjern lydpottedækslet.
4. Tag gnistfanget ud. Gnistfangsskærmen skal rengøres 

med en lille stålbørste.
5. Genpåsæt lydpottedækslet. Man genpåsætter 

lydpottedækslet ved at udføre ovenstående procedure i 
omvendt rækkefølge.

 ADVARSEL
Barkstøtten er en sikkerhedsanordning på produktet. Når 
man har genpåsat lydpottedækslet, skal det fastskrues 
med den rigtige skrue. Manglende overholdelse af 
denne anvisning kan medføre alvorlige personskader 
eller dødsfald.

INSPEKTION OG RENGØRING AF KÆDEBREMSEN
Se side 294.

Kædebremsens mekanisme skal altid holdes ren ved at 
børste den fri for snavs.
Man skal altid funktionsteste bremsen efter rengøring.
Se “Betjening - kontrol og betjening af kædebremse” 
tidligere i denne brugsanvisning for yderligere 
information.

JUSTERING AF MOTORHASTIGHED OG KARBURA-
TOR

 ADVARSEL
Forkert justering af karburatoren kan øge risikoen for 
personskader, dødsulykker eller skader på produktet. 
Hvis karburatoren skal justeres, skal produktet 
indleveres på et autoriseret servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT

Daglig kontrol

Brændstofblanding Inden hver brug

Stangsmøring Inden hver brug

Kædespænding Inden hver brug - 
og hyppigt

Koblingaktivering (ingen 
kædebevægelse i 
tomgangshastighed)

Inden hver brug

Kædeskarphed Inden hver brug, 
visuel kontrol

For beskadigede dele Inden hver brug

For løse spænder Inden hver brug

For løse dele Inden hver brug

Kædebremsefunktion Inden hver brug

Til brændstoflækage Inden hver brug

KONTROLLER OG RENGØR

Sværd Inden hver brug

Hele saven Efter hvert brug

Luft filter Hver 5. time*

Kædebremse Hver 5. time*

Udskiftning af brændstoffilter Årlig

Udskiftning af brændstoffilter Årlig
*Driftstimer

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:
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Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 
rigtige værktøj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de 
hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
arbejds- og eksponeringstiden. 
Eksponering for støj kan medføre høreskader. Benyt 
høreværn, og begræns eksponering.
Kontakt med savkædens blottede tænder (fare for 
skæring).
Uforudsete, pludselige bevægelser eller tilbageslag 
('kickback') af styresværdet (fare for skæring).
Dele udslynget fra savkæden (fare for skæring/
injektion).
Udslyngede dele af emnet (træspåner, splinter).
Inhalering af savstøv og partikler eller emissioner fra 
benzinmotoren.
Hudkontakt med benzin/olie.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.
Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.
Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.
Beskyttelseshandsker fra professionelle 
kædesavsforhandlere er designet specifikt til 
kædesavsbrug og yder beskyttelse og giver et 
godt greb. Handsker reducerer også effekten af 
håndtagsvibration. Disse skal opfylde EN381-7 og skal 
være CE-mærket.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

 ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader. Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 271.

DELE
1. Kæde
2. Sværd

3. Forreste håndskærm/kædebremse
4. Forhåndtag
5. Luftfilterdæksel
6. Startgreb
7. Baghåndtag
8. Bumper spike
9. Lydpottedæksel
10. Tankdæksel
11. Kædeolie-dæksel
12. Tændings kontakt
13. Gashåndtagets udløserknap
14. Gashåndtag (klemmegreb)
15. Primer
16. Chokergreb
17. Kombinøgle
18. Kædehjulsskærm
19. Fangetap
20. Justeringsring til kædestrammer
21. Låseknap til styresværd
22. Sværdskede

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSKÆDE (LAV TILBAGESLAGS-EFFEKT)
En low-kickback-savkæde bidrager til at reducere risikoen 
for tilbagslag ('kickback').
Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savtænderne, 
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer 
savtænderne i at skære for dybt i det farlige område 
øverst på sværdspidsen. Brug kun de kombinationer af 
reservesværd og -kæder, der er foreskrevet af producenten.
Man skal være ekstra påpasselig med kæder, der er blevet 

tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkæder udskiftes, 
så snart deres ydelse aftager.

BUMPER SPIKE
Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde 
saven stabil ved træ) kan bruges som drejetap, når der 
skæres. Dette bidrager til at holde selve kædesaven stabil 
under arbejdet. Når man saver, skal man skubbe maskinen 
fremad, indtil tænderne griber ind i kanten af træet, og 
dernæst bevæge det bageste håndtag op eller ned i retning 
af skærelinjen for at begrænse den fysiske anstrengelse 
ved savningen.

SVÆRDTYPER
Generelt har styresværd med tyndere spids lavere tendens 
til tilbageslag ("kickback") Brug kun de kombinationer af 
reservesværd og -kæder, der er foreskrevet af producenten. 
Brug af styresværd, som ikke er godkendt eller anbefalet, 
øger risikoen for at miste kontrollen under savningen. Man 
skal kontrollere kædespændingen med jævne mellemrum. 
Når man saver mindre grene (mindre end sværdets fulde 
længde), er kæden mere tilbøjelig til at springe af, hvis den 
ikke er korrekt spændt.

KÆDEBREMSE
Kædebremsen er beregnet til at standse kæden hurtigt, når 
gashåndtaget slippes. Når kædebremsegreb/-håndskærm 
skubbes fremad mod sværdet, skal kæden standse 
øjeblikkeligt. Kædebremsen forhindrer ikke tilbageslag. 



94 | Dansk

Dette reducerer kun risikoen for personskader, hvis sværdet 
skulle komme i kontakt med operatørens krop i tilfælde af et 
tilbageslag ('kickback'). Kædebremsen skal funktionstestes 
inden hver brug i både drifts- og bremseposition.

FANGETAP
Et kædefang forhindrer, at savkæden kastes tilbage mod 
operatøren, hvis savkæden bliver slap eller knækker.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

Alle vejledninger skal læses og forstås, 
inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Benyt øjen-, høre- og hovedværn.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtøj, når 
produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Pas på tilbageslag ("kickback") fra 
kædesaven, og undgå kontakt med 
sværdspidsen.

Hold og styr motorsaven med begge 
hænder.

Anvend aldrig motorsaven med kun 
én hånd.

Dette redskab overholder alle lovkrav 
og standarder i det EU-land, hvor det 
er købt.

Brug blyfri benzin til personvogne 
med et oktantal på 91 ([R+M]/2) eller 
derover.

Brug 2-taktsolie til luftkølede motorer.

Bland brændstofblandingen grundigt - 
også altid inden tankning.

Påfyld sværd- og kædeolie, hver gang 
du kommer brændstof på produktet.

Sæt kædebremsen i pos. RUN 
(=KØR).

Sæt kædebremsen i pos. BRAKE 
(=BREMS).

Stil tændingskontakten i pos. ON 
(=tændt).

Tryk PRIMEREN  helt i bund og slip 
den igen - 10 gange i alt.

Indstil chokerhåndetaget i 
chokerposition “FULL” (=fuld).

Træk i startsnoren, indtil motoren 
tænder én gang (højst 5 træk i 
snoren).

Indstil chokerhåndetaget i 
chokerposition “HALF” (=halv).

Træk i starthåndtaget, til motoren 
starter.

Pres udløseren og gasudløseren ind.

EurAsian overensstemmelsesmærke

Det garanterede lydeffektniveau er 
112 dB.

Sværd- og kædesmøreolie

Blyfri benzin og 2-taktsolie.

Arbejdsstilling

Halv choker-position

Chokerposition “FULL” (=fuld)

Lås

Oplås
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Roteres for at justere 
kædespændingen
+ = Stram kæden
- = Løsn kæden

Kædens bevægelsesretning
(Markeret under kædehjulsdækslet)

Normal modus

Antifrost-modus

T Justering af tomgangshastighed

H Justeringsnål for høj hastighed

L Justeringsnål for lav hastighed

SYMBOLER I DENNE BRUGSANVISNING

Benzin/olie skal blandes udendørs og 
på afstand af steder, hvor gnister eller 
åben ild forekommer.

Undlad at ryge, når du blander 
brændstof eller fylder brændstoftanken.

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette.

Bemærk

Advarsel!

Benyt øjen- og ansigtsværn.

Benyt overkropsværn.

Benyt benværn.

Stop produktet.

Formålet med nedenstående signalord og betydninger er 
at tydeliggøre risikoniveauet i forbindelse med produktet:

FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre materiel skade.



96 | Svenska

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din Bensindriven motorsåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är enbart avsedd för utomhusbruk på väl 
ventilerade områden. Av säkerhetsskäl ska produkten hela 
tiden kontrolleras med båda händerna.
Produkten är designad för att sköra grenar, stammar, 
stockar och balkar upp till diameter som klingans 
såglängd. Du får endast såga i trä, inte i några andra 
material. Den får enbart användas till privata ändamål av 

försiktighetsåtgärder som ska vidtas vid användning.
Använd inte produkten till något annat än vad som anges 
ovan. Den är inte avsedd för yrkesmässigt bruk. Produkten 
får inte användas av barn eller av personer som inte 
tillräcklig personlig skyddsutrustning och -kläder.

 VARNING
När man använder apparaten måste 
säkerhetsföreskrifterna följas För egen och åskådares 
säkerhet måste du läsa och vara helt införstådd med 
dessa instruktioner innan du använder produkten. 
Du bör gå en yrkesmässigt organiserad utbildning för 
användning, förebyggande åtgärder, första hjälpen och 
underhåll av motorsågar. Förvara instruktionerna på ett 
säkert ställe för användning vid senare tillfälle.

 VARNING
Motorsågar är potentiellt mycket farliga redskap. Olyckor 
med motorsågar leder ofta till stympning eller dödsfall. 
Det är inte bara kedjan som är farlig. Fallande grenar 
och träd, rullande stockar kan också döda. Dött eller 
ruttet timmer är extra farligt. Kontrollera alltid att arbetet 
kan utföras på säkert sätt. Om du tvekar ska du lämna 
det till yrkesarbetare.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
I vissa regioner finns regleringar som begränsar 
användning av produkten. Ta kontakt med lokala 
myndigheter för information. 
Låt aldrig barn eller personer som inte har läst dessa 
anvisningar använda produkten. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen.
Kontrollera före användning så att reglage och 
säkerhetsanordningar fungerar som de ska. Använd 
inte produkten om "Off"-läget inte stoppar motorn.
Starta och kör aldrig motorn i ett tillstängt eller dåligt 
ventilerat utrymme; inandning av ångor kan döda.
Rengör arbetsområdet före användning, ostädat 
arbetsområde kan leda till olyckor.
Använd ordentliga syn- och hörselskydd, grova 
skyddshandskar, skyddsstövlar med halkfria sulor samt 
skyddshjälm vid arbete med produkten. Använd en 
ansiktsmask om användningen är dammig.
Bär inte löst sittande kläder, korta byxor eller smycken 
av något slag.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte 
trasslas in i rörliga delar. 
Se upp för kringkastade, flygande eller fallande föremål. 
Håll alla åskådare (speciellt barn och djur) minst 15 m 
bort från arbetsområdet.
Använd aldrig produkten i explosiv eller lättantändlig 
atmosfär.
Se till att ha ett fast grepp om båda handtagen när 
produkten används.
Var på din vakt, håll reda på vad du gör och använd 
sunt förnuft vid drift av enheten. Använd inte produkten 
om du är trött, sjuk eller påverkad av alkohol, droger 
eller medicin. Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid 
användningen av maskinen kan leda till allvarliga 
personskador.
Använd endast i god belysning. Operatören måste 
ha god överblick över arbetsområdet för att upptäcka 
potentiella faror.
När du använder hörselskydd minskar din förmåga att 
uppfatta varningar (skrik och alarm). Du måste vara 
extra uppmärksam på vad som sker i arbetsområdet.
Användning av liknande maskiner i närheten ökar 
risken för både hörselskador och för andra personer i 
närheten av arbetsområdet.
Bibehåll ett bra fotfäste och bra balans. Sträck dig inte. 
Att sträcka sig för mycket kan leda till att man förlorar 
balansen eller att man exponeras för heta ytor och kan 
även öka risken för kickback.
Håll alla kroppsdelar borta från rörliga delar.
Rör inte vid omgivningen runt ljuddämpare eller motorn, 
dessa delar blir heta när apparaten används.
Se över maskinen inför varje användning. Se till att alla 
reglage fungerar som de ska, inklusive kedjebromsen. 
Kontrollera för lösa fästen, se till att alla skydd och 
handtag sitter ordentligt på plats. Byt ut eventuella 
skadade delar före användning.
Modifiera inte maskinen på något sätt och använd 
inte delar eller tillbehör som inte rekommenderats av 
tillverkaren.

 VARNING
Om produkten tappas, utsätts för hårda slag eller börjar 
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart 
stoppas och kontrolleras för eventuella skador eller 
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras 
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

Vid blandning av bränsle eller fylla bränsletanken, inte 
röker och hålla 10 m avstånd från alla antändningskällor.
Blanda och förvara bränslet i en behållare som 
godkänts för bensin.
Blanda bränslet utomhus där det inte finns några gnistor 
eller öppna lågor. Torka upp eventuellt bränslespill. 
Förflytta dig 10 m (30ft) bort från påfyllningsstället innan 
motorn startas.
Stoppa motorn och låt den svalna före bränslepåfyllning 
eller transport.
Kom ihåg att stänga alla bränslelock/behållarlock 



97 Svenska |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

ordentligt efter påfyllning eller blandning.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR MOTORSÅG
Sätt alltid på klingskyddet när produkten inte används 
eller transporteras. Det minskar risken för kontakt med 
de vassa bladen på kedjan av misstag. Bär produkten 
i övre handtaget med klingan riktad nedåt bort från 
kroppen.
Se till att vänja dig vid en ny motorsåg genom enklare 
kapning av ordentligt säkrat trä. Gör alltid det när du 
inte har använt sågen under en längre tid.
Kapa trä på sågbock eller i vagga när produkten 
används första gången.
Se till att alla skydd, handtag och spikskydd sitter 
ordentligt och är i gott skick. 
Personer som använder produkten ska vara friska. 
Produkten är tung så användaren måste vara fysiskt 
stark. Användaren ska vara alert, ha god syn, mobilitet, 
balans och kroppskontroll. Om du tvekar, använd inte 
produkten.
Stå inte på instabilt underlag när produkten används. 
Detta kan inkludera, utan begränsning, stegar, 
ställningar och träd. Håll alltid båda händerna på 
produktens handtag.
Börja inte använda produkten innan arbetsområdet är 
rensat, har säkert fotfäste och en planerad reträttväg 
bort från fallande träd.
Var ytterst försiktig då du sågar i små buskar och unga 
träd, eftersom späda material kan fastna i sågkedjan 
och piskas mot dig eller dra dig ur balans.
När en gren som är åtspänd sågas, skall man vara 
uppmärksam på tillbakafjädring så att man inte träffas 
då spänningen i träfibrerna lossas.
Akta dig för avgasutsläpp, oljeångor och sågdamm. 
Använd mask eller respirator vid behov.
Kapa inte smågrenar eller undervegetation (under 75 
mm i diameter).
Håll alltid motorsågen med båda händerna under 
användning. Håll ett stadigt grepp med tumme och 
fingrar runt motorsågens handtag. Höger hand på 
bakre handtaget och vänster hand på främre.
Innan du startar motorn, skall du kontrollera att 
sågkedjan inte är i kontakt med något föremål. Se till 
att kedjebromsen alltid används (helt framtryckt) när 
produkten startas.
Modifiera inte produkten och använd den inte för 
att driva några tillbehör eller enheter som inte 
rekommenderas av tillverkaren.
Det ska finnas första hjälpen-utrustning med omslag 
för större sår och sätt att tillkalla hjälp (exempelvis 
visselpipa) i närheten av användaren. Ett större mer 
komplett utrustningspaket ska finnas i rimlig närhet.
Användaren kan frestas att ta av hjälmen om det inte 
finns risk för fallande föremål på arbetsområdet men 
kom ihåg att hjälmen, speciellt om den har nätvisir, kan 
hjälpa till att minska risken för skador på ansikte och 
huvud vid bakslag.
En felaktigt spänd kedja kan hoppa av klingan och leda 
till allvarlig personskada eller dödsfall. Kedjans längd 

beror på kedjans temperatur och skick. Kontrollera 
spänningen regelbundet.
Håll handtagen torra, rena och fria från olja och fett. 
Feta och oljiga handtag kan glida och göra att du 
förlorar kontroll.
För att minska skaderisken med roterande delar 
ska motorn alltid stoppas, kedjebromsen aktiveras, 
tändkabeln tas bort och se till att alla rörliga delar har 
stannat helt före

rengöring eller rensning av ett stopp
att lämna produkten utan tillsyn
installation eller borttagning av tillbehör
kontroll, underhåll eller arbete på maskinen

Arbetsområdets storlek beror på det arbete som 
utförs samt storleken på det träd eller arbetsstycke 
som sågas. Exempelvis kräver trädfällning större 
arbetsområde än andra kapningar, som på sågbock, 
etc. Användaren ska vara uppmärksam och ha kontroll 
på allt som händer på arbetsområdet.
Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan. 
Om det skulle bli bakslag hjälper detta till att förhindra 
kedjan att komma i kontakt med ditt huvud eller din 
kropp.
Såga inte med en rörelse fram-och-tillbaka, låt kedjan 
arbeta. Se till att kedjan hålls vass och försök inte trycka 
kedjan genom snittet.
Utsätt inte sågen för tryck i slutet av sågningen. Var 
beredd på att ta emot den extra vikten av sågen när 
den går igenom trä. Om du inte följer dessa anvisningar 
finns det risk för allvarliga personskador.
Stoppa inte sågen mitt i en kapning. Låt kedjan gå tills 
den är borttagen från kapet.

Personlig skyddsutrustning
Personlig skyddsutrustning i hög kvalitet, sådan som 
används yrkesmässigt, hjälper till att minska risken för 
personskada på användaren. Följande bör användas vid 
bruk av motorsågen:
Skyddshjälm

– ska uppfylla EN 397 och vara CE-märkt
Hörselskydd

– ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-märkt
Ögon- och ansiktsskydd

– ska vara CE-märkta och uppfylla EN 166 
(skyddsglasögon) eller EN 1731 (nätvisir)

Arbetshandskar
– ska uppfylla EN 397 och vara CE-märkt

Benskydd (chaps)
– ska uppfylla EN 381-5, vara CE-märkta och ge 

allroundskydd.
Skyddsstövlar för motorsågsbruk

– ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och vara märkta 
med en sköld och en motorsåg för att visa att de 
uppfyller EN 381-3. (Tillfälliga användare kan 
använda skyddsstövlar med ståltåhätta som 
uppfyller EN 381-9 om underlaget är jämnt och 
det finns minimal risk för att falla eller fastna i 
undervegetation)
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Motorsågsjacka för skydd av överkroppen
– ska uppfylla EN 381-11 och vara CE-märkt

MONTERING

 VARNING
Om några delar är skadade eller saknas, använd inte 
denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte 
följa denna säkerhetsvarning kan leda till allvarlig 
kroppsskada.

SÄTTA SAMMAN SÅGKEDJAN OCH KLINGAN
Se sida 273, Fig 5 - 8.
1. Stoppa produkten. Bär skyddshandskar.
2. Koppla från kedjebromsen.
3. Skruva loss sågklingans låsvred och ta bort 

drevskyddet.
4. Fäst klingan och kedjespänningen på motorsågen. 

Sänk klingan så att bulten går genom hålet i klingan 
och kedjespänningen. 

5. Sågkedjan ska vara i samma riktning som kedjans 
rotation. Vänd på slingan, om de är bakåtriktade.

6. Dra slingan runt drevet. Placera kedjans drivlänkar i 
spåret. Vid behov kan du rotera kedjespänningen för 
att spänna kedjan något vilket kommer att hjälpa till att 
hålla den på plats.

7. Sätt tillbaka sågtandskyddet.
8. Justera kedjespänningen. Se avsnittet "Justera 

kedjespänningen".

INSTÄLLNING AV KEDJESPÄNNING
Se sida 286.
1. Lossa försiktigt klingans låsvred genom att vrida det 

moturs.
2. För att öka kedjespänningen ska du vrida 

justeringsringen för kedjespänning medurs och 
kontrollera kedjespänningen ofta. För att minska 
kedjespänningen ska du vrida justeringsringen för 
kedjespänning moturs och kontrollera kedjespänningen 
ofta.

3. Kedjespänningen är lagom om glappet mellan kedjan 
och klingan på mitten är 3-4 mm. Dra i kedjan på mitten 
av nedre sidan av klingan (bort från klingan) och mät 
avståndet mellan klingan och kedjans tänder.

4. Dra åt klingans låsvred genom att vrida det medurs.
ANMÄRKNING: Temperaturen på kedjan höjs under 
normal användning vilket gör att kedjan sträcks ut. 
Kontrollera åtspänningen ofta och spänn vid behov. En 
kedja som spänns åt medan den är varm kanske sitter för 
hårt när den har svalnat. Kontrollera att kedjespänningen 

ANVÄNDA PRODUKTEN

BRÄNSLE OCH TANKNING

Säker bränslehantering

 VARNING
Stäng alltid av motorn innan du fyller på bränsle. Fyll 
aldrig på bränsle i en maskin medan motorn är igång eller 
varm. Förflytta dig minst 9 m bort från tankningsstället 
innan motorn startas. Rökning förbjuden! Underlåtelse 
att följa denna varning medför risk för personskada.

 VARNING
Kontrollera om det finns något bränsleläckage. Om du 
hittar några ska de korrigeras innan enheten används för 
att förhindra brand och brännskador.

Hantera alltid bränsle med försiktighet, det är väldigt 
brännbart.
Fyll alltid på bränsle utomhus på säkert avstånd 
från potentiella antändningskällor, andas inte in 
bränsleångor.
Låt inte bensin eller olja komma i kontakt med huden. 
Vid kontakt, tvätta omedelbart med tvål och rikligt med 
vatten.
Håll bensin och olja borta från ögonen. Skölj omedelbart 
med rent vatten, om bensin eller olja kommer i kontakt 
med ögonen. Sök omedelbart läkare, om irritation 
kvarstår.

Blanda bränslet
Verktyget fungerar med en tvåtaktsmotor som kräver 
en blandning av bensin och syntetisk tvåtaktsolja 
(proportion: Blanda blyfri bensin och tvåtaktsolja i en 
ren behållare som godkänts för bensin. 
Denna motor är godkänd för användning med blyfri 
bensin för bilar med en oktanhalt på 91 ([R + M]/2) eller 
högre.
Använd ingen annan typ av bensin-/oljeblandning som 
säljs på bensinstationer. Detta gäller även bensin-/
oljeblandningar som är avsedda för mopeder och 
motorcyklar etc.
Använd ett högkvalitativt självblandningssmörjmedel 
för 2-taktsmotorer till luftkylda motorer. Använd inte 
smörjmedel till bilar eller 2-taktsutombordare.
Blanda bensinen med 2% olja. Detta är en proportion 
på 50:1.
Blanda bränslet noga och före varje tankning.
Blanda i små kvantiteter. Blanda inte större kvantiteter 
än som kan användas under en 30-dagarsperiod. Vi 
rekommenderar 2-takts smörjmedel som innehåller 
bränslestabilisator.

ANMÄRKNING: Bränslesystemsskador eller 
användningsproblem som uppstår som ett resultat av 
användning av syresatta bränslen som överstiger de 
tidigare angivna procentsatserna täcks inte av garantin.
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Fylla på bränsletanken
Se sida 273.

Rengör ytan runt bränslelocket för att förhindra 
förorening.
Lossa bränslelocket långsamt.
Häll försiktigt bränsleblandningen i bränsletanken. 
Undvik spill.
Rengör och inspektera packningen innan du sätter 
tillbaka bränslelocket.
Sätt omedelbart tillbaka bränslelocket och dra åt för 
hand. Torka upp eventuellt bränslespill.

ANMÄRKNING: Det är normalt att motorn ryka under och 
efter den första användningen.

SMÖRJA KEDJAN MED OLJA
Se sida 273.

 VARNING
Arbeta aldrig utan smörjolja. Om motorsågen går utan 
smörjolja kan svärd och sågkedja förstöras. Därför måste 
oljenivån kontrolleras ofta och före varje användning av 
motorsågen.

1. Gör rent runt oljelocket för att förhindra nedsmutsning 
av oljan.

2. Skruva av och ta av locket från oljebehållaren.
3. Häll olja i oljebehållaren och läs av på oljemätaren. 

Se till att skräp inte kommer in i oljebehållaren under 
påfyllningen.

4. Sätt tillbaka oljelocket och dra åt det. Torka bort 
eventuellt spill.

5. En full oljebehållare räcker under 20 - 40 minuter.
ANMÄRKNING: Korrekt fungerande smörjsystem för 
kedja och klinga släpper normalt ifrån sig lite olja från 
kedjan under användning. Kontrollera funktionaliteten för 
smörjsystemet för kedja och klinga genom att rikta spetsen 
på kedjan mot en ljus bakgrund, som ett papper. En distinkt 
linje med oljespill ska synas efter en kort stund.

Rekommenderad kedjeolja
Tillverkaren rekommenderar att du enbart använder 
Ryobi smörjolja för motorsåg. (Finns hos auktoriserat 
servicecenter)

STARTA PRODUKTEN
Startmetoden skiljer sig beroende på om motorn är varm 
eller kall.

 VARNING
Håll kroppen till vänster om kedjelinjen. Grensla aldrig 
sågen eller kedjan, och luta dig inte över kedjelinjen. 

Placera produkten på jämnt underlag och se till att inga 
föremål eller hinder finns så nära att de kan komma i 
kontakt med klingan eller kedjan.
Håll ett stadigt tag i det främre handtaget med vänster 
hand och sätt höger fot i basen på det bakre handtaget.

ANMÄRKNING: I följande startanvisningar, där 

chokereglaget har dragits ut ända till läget START, är 
förgasaren i läge för start. Återställ förgasaren i RUN-läget, 
krama och släpp sedan gashandtaget.

För att starta en kall motor:
Se sida 272 - 273
1. Sätt tändningen i läge ON (PÅ).
2. Se till att kedjebromsen är i BRAKE-läget genom att 

trycka framåt på reglaget/handskyddet.
3. Tryck in och släpp upp PRIMERGUMMIT  helt och 

hållet 10 gånger.
4. Dra ut chokereglaget hela vägen till läget START.
5. När temperaturen är över 10ºC, dra i startsnöret tills 

motorn försöker att starta, men inte fl er än 3 gånger. 
När temperaturen är under 10ºC, dra i startsnöret tills 
motorn försöker att starta, men inte fl er än 5 gånger.

6. Tryck chokereglaget till läget "half". Dra i startsnöret tills 
motorn startar.

7. Släpp upp avtryckarspärren och krama avtryckaren, 
släpp sedan avtryckaren så att motorn går tillbaka till 
tomgång.

8. Låt produkten gå på tomgång 15 - 30 sekunder.
9. Innan motorn accelereras eller trä kapas ska du se till 

att kedjebromsen är i läget "run" genom att dra bak 
bromsspaken/handskyddet.

 PÅMINNELSE
Om man inte släpper delvis på gasen när kedjebromsen 
är i bromsläge, kommer maskinen att skadas allvarligt. 
Tryck aldrig in och håll in hastighetsreglaget medan 
kedjebromsen är i bromsläge.

För att starta en varm motor:
Se sida 281.
1. Sätt tändningen i läge ON (PÅ).
2. Se till att kedjebromsen är i BRAKE-läget genom att 

trycka framåt på reglaget/handskyddet.
3. Tryck på primerknappen 10 gånger.
4. Dra ut choken hela vägen till "START" och tryck sedan 

in den till "RUN".
5. Dra i startsnöret tills motorn startar, men inte mer än 

5 gånger. Släpp upp avtryckarspärren och krama 
avtryckaren, släpp sedan avtryckaren så att motorn går 
tillbaka till tomgång. Om motorn inte startar efter 5 drag 
ska du prova med proceduren för kallstart.

6. Innan motorn accelereras eller trä kapas ska du se till 
att kedjebromsen är i läget "run" genom att dra bak 
bromsspaken/handskyddet.

VÄXLA MELLAN DRIFTSLÄGEN
Se sida 287.
Pordukten har ett antifrysläge som förhindrar isbildning i 

En ventilationsspärr till höger på luftrenarens skydd kan 
ändras så att varm luft når motorn och förhindrar isbildning 
i karburatorn.
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 VARNING
Om du inte växlar från normalläge till antifrysläge 

reduceras eller att motorn inte fungerar.
Kom alltid ihåg att sätta tillbaka produkten i normalläge 

inte växlar från antifrysläge till normalläge vid normala 
temperaturer kan det leda till att motorn inte fungerar.

STANNA MOTORN
Släpp hastighetsreglaget och låt motorn gå på tomgång. 

Ställ inte motorsågen på marken medan kedjan fortfarande 
är igång. Slå på kedjebromsen när sågen inte används, för 
ökad säkerhet.
Dra ut chokespaken helt och hållet (Full choke), om 
tändningsknappen inte stoppar sågen, och aktivera 
kedjebromsen för att stoppa motorn. Om tändningsknappen 
inte stoppar sågen då den förs till stoppläget "O" måste den 
repareras innan motorsågen används igen för att förebygga 
farliga situationer eller svåra skador.
ANMÄRKNING: När du har avslutat användning av 
produkten ska alltid tanktrycket lättas genom att öppna och 
sedan dra åt locken till kedjeoljan och bränslet. Låt motorn 
svalna före förvaring.

HÅLLA PRODUKTEN
Se sida 273.
Håll alltid motorsågen med höger hand på bakre handtaget 
och vänster hand på det främre. Håll i båda handtagen med 

hand håller främre handtaget med tummen nedåt.

KONTROLLERA OCH ANVÄNDA KEDJEBROMSEN
1. Aktivera kedjebromsen genom att vrida vänster hand 

runt det främre handtaget. Använd baksidan på handen 
och tryck kedjebromsreglaget/handskyddet mot staven 
medan kedjan roterar hastigt. Håll alltid båda händerna 
på produktens handtag.

2. Återställ kedjebromsen till driftläget genom att ta tag i 
toppen av kedjebromsreglaget/handskyddet och dra 
mot främre handtaget tills ett klickande ljud hörs.

 VARNING
Lämna sågen till en auktoriserad serviceagent för 
reparation innan användning om kedjebromsen inte 
stoppar kedjan omedelbart eller om kedjebromsen inte 
stannar kvar i KÖR-läge utan hjälp.

 VARNING
När avtryckaren släpps och motorn går på tomgång 
ska inte kedjan röra sig. Om den fortsätter att röra sig 

Använd inte produkten, returnera den till auktoriserat 
servicecenter för professionell justering.

KONTROLLERA KOPPLINGEN
1. Koppla från kedjebromsen genom att dra 

kedjebromsspaken/handskyddet mot det främre 
handtaget till det hörs ett klickljud.

2. Låt motorn gå på tomgång. Se till att sågkedjan inte 
roterar. Om sågkedjan rör sig vid tomgång, kanske 
förgasaren måste justeras. Använd inte maskinen. 
Lämna den till auktoriserat servicecenter för åtgärd.

3. Släpp upp avtryckaren halvvägs och kör produkten 
på medelhastighet. Sågkedjan ska rotera jämnt om 
kopplingen är i gott skick.

Orsaker och förhindran av bakslag:
Ett kast kan uppstå när spetsen på svärdet rör vid ett 
föremål eller om kedjan kilas fast i träet under arbetet.
Vidröring med spetsen kan orsaka en plötslig omvänd 
reaktion, slå klingan bakåt och uppåt mot användaren.
Om man nyper sågkedjan längs översidan av guidestaven 
så kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatören.
Någon av dessa reaktioner kan göra att du förlorar 
kontrollen över maskinen vilket kan leda till allvarlig 
personskada. Förlita dig inte enbart på sågens inbyggda 
säkerhetsfunktioner. I egenskap av användare av 

sågningsarbeten fria från olycksfall och skador.
Bakslag beror på felaktig användning och/eller felaktiga 
procedurer eller förutsättningar och kan undvikas genom 
att vidta försiktighetsåtgärder enligt nedan:

Ha ett fast grepp med tumme och fingrar 
runt motorsågens handtag, båda händerna 
på sågen och se till att kroppen och armarna 
är beredda på bakslag. Kraften i bakslag kan 
kontrolleras av användaren om man vidtar korrekta 
försiktighetsåtgärder. Släpp inte taget om motorsågen.
Sträck dig inte och kapa inte ovanför axelhöjd. På
så sätt undviks oönskad beröring med spetsen och det 
ger bättre kontroll på motorsågen i oväntade situationer.
Använd enbart ersättningsklingor och -kedjor 
som rekommenderas av tillverkaren. Felaktiga 
ersättningsklingor och -kedjor kan leda till att kedjan 
går av och/eller bakslag.
Följ tillverkarens instruktioner för sågkedjan.
Minskning av djupet kan leda till ökade bakslag.

DRA OCH SKJUT
Se sida 279.
Reaktionskraften är alltid i motsatt riktning till kedjans 
rörelseriktning. Därför måste användaren vara beredd att 
kontrollera tendensen för maskinen att dra iväg (röra sig 
framåt) vid kapning nära basen på klingan och trycka bakåt 
(röra sig bakåt) vid kapning nära toppen på klingan.

SÅGEN HAR FASTNAT I KAPET
Stoppa motorsågen och var försiktig. Försök inte tvinga 
ut klingan ur kapet eftersom kedjan då kan gå av och slå 
bakåt och träffa användaren. Detta inträffar oftast på grund 
av att trästycket inte har bra stöd och man försöker tvinga 
och trycka ned klingan som därvid kommer i kläm. Om 
ändring av stödet inte gör att klingan och kedjan lossnar 
kan du prova med träkilar eller liknande för att öppna snittet 
och lossa produkten. Försök aldrig starta motorsågen om 
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klingan sitter fast i ett kap eller brott.

INSTRUKTIONER FÖR KORREKT TEKNIK VID GRUN-
DLÄGGANDE TRÄDFÄLLNING, GRENKAPNING OCH 
KAPNING

När man förstår det riktade tryck och påfrestningarna inuti 
trä kan man minska "klämningar" eller åtminstone vara 
förberedd på dem vid kapning. Spänningar i träet innebär 

kapet att öppnas upp allteftersom sågen går igenom. Om 
en stock stöds på en sågbock och ena änden hänger utan 
stöd skapas spänning i den övre delen på grund av vikten 

samman. Om man kapar i detta område kommer kapet 
att ha en tendens att stänga sig under kapningen. Och då 
kommer sågklingan i kläm.

Fälla träd
Se sida 277 - 278
Vid samtidig kapning och fällning som utförs av två personer 

dubbla avståndet motsvarande höjden på det träd som 
fälls. Träden ska inte fällas på så sätt att det utsätter någon 
person för fara, kan falla över kablar eller orsaka skador på 
egendom. Om träd skulle komma i kontakt med kablar ska 
företaget omedelbart meddelas.
Användaren av motorsågen skall hålla sig i terrängens 
motlutning eftersom trädet med all sannolikhet kommer att 
rulla eller glida nedåt efter fällningen.

innan kapning påbörjas. Reträttvägen ska sträcka sig bakåt 
och diagonalt mot den förväntade fallriktningen.
Innan fällningen kan påbörjas ska den naturliga lutningen 
på trädet kontrollera, placering av större grenar och 
vindriktningen för att bedöma åt vilket håll trädet kommer 
att falla.
Ta bort skräp, stenar, lösa barkbitar, spikar, klamrar och 
vajrar från trädet.
Fäll inte träd som är ruttna eller har skadats av vind, eld, 
blixtnedslag, etc. Det är extremt farligt och får endast 
utföras av professionella trädfällare.

Skåra underifrån
Se sida 277 - 278.
Gör skåran 1/3 av trädets diameter och vinkelrätt mot 
det håll trädet ska falla. Gör den lägre horisontella 
skåran först. På så sätt kläms inte sågklingan när den 
andra skåran görs.
Fällskåra på baksidan
Se sida 277 - 278.
Gör fällskåran på baksidan minst 50 mm/2 tum högre 
upp än den horisontella skåran underifrån. Se till 
att fällskåran är parallell med horisontella skåran 
underifrån. Gör fällskåran så att du lämnar tillräckligt 
med trä för att det ska kunna fungera som gångjärn. 
Trägångjärnet gör att trädet inte vrider sig och faller i fel 
riktning. Skär inte igenom gångjärnet.
När fällskåran närmar sig gångjärnet ska trädet börja 
falla. Om det finns risk att trädet inte kommer att falla i 

önskad riktning eller det kan gunga tillbaka och klämma 
fast sågklingan ska du sluta kapa innan fällskåran är 
klar och använd kilar av trä, plats eller aluminium för att 
öppna skåran och fälla trädet i önskad riktning.
När trädet börjar falla tar du bort motorsågen från 
skåran, stoppar motorn, lägger ner motorsågen och 
använder den planerade reträttvägen. Var uppmärksam 
på grenar som faller och var du sätter fötterna.

Avlägsna rotben
Se sida 278.
Ett rotben är en stor rot som sticker ut från trädstammen 
ovan mark. Avlägsna stora rotben före fällning. Gör först 
ett horisontellt skär  i rotbenet och därefter ett vertikalt 
skär . Avlägsna den resulterande lösa sektionen  från 
arbetsplatsen. Använd korrekt trädfällningsteknik när du 
har avlägsnat de stora rotbenen. 

Kapa upp en stam
Se sida 279.
Kapa upp är att dela en trästam i delar. Det är viktigt att 
du har bra fotfäste och att vikten är lika fördelad på båda 
fötterna. Om det är möjligt ska stocken resas och stöttas 
med grenar, stockar eller kilar. Följ de enkla anvisningarna 
för vanlig kapning. Om stocken har stöd över hela längden 
ska den kapas uppifrån (överkapning).
Om stocken har stöd från ena hållet ska ca 1/3 av 
diametern kapas underifrån (underkapning). Avsluta sedan 
med att göra resterande kapning uppifrån så att det möter 
den första skåran.
Om stocken stöds i båda ändar ska ca 1/3 av diametern 
kapas uppifrån (överkapning). Avsluta sedan med att göra 
resterande kapning, 2/3 av diametern, underifrån så att det 
möter den första skåran.
Om du kapar i en sluttning ska du alltid stå på den övre 
sidan av stocken. När du "sågar igenom" ska du för att 
behålla kontrollen släppa på trycket mot slutet av skåran 
för utan att släppa det fasta greppet om handtagen. Låt 
inte kedjan komma i kontakt med marken. När du kapat 

träd till träd.

Kvista av träd
Se sida 280.
Att kvista av träd innebär att grenarna tas bort från ett fällt 
träd. Vid kvistning ska större nedre grenar lämnas kvar som 
stöd för stammen på marken. Ta bort de mindre grenarna 
med ett skär. Grenar i spänning ska kapas nerifrån och upp 
för att inte motorsågen ska klämmas.

Kapa träd i spänning
Se sida 280.
Fjädrande trä  är alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller 
ungträd som är böjda under spänning av annat trä så att 
det fjädrar tillbaka om det trä som håller det på plats sågas 
av eller avlägsnas.
För fallna träd, är det stor risk att en rotad stubbe fjädrar 
tillbaka under kapning av stocken från stubben. Se upp för 
fjädrande trä. Det är farligt. Kapa inte krokiga grenar eller 
bitar som är i spänning om du inte är utbildad för det och 
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har kompetensen.

TRANSPORT OCH FÖRVARING
Stoppa motorn, aktivera kedjebromsen, koppla från 
tändkabeln från tändstiftet och låt svalna föra förvaring 
eller transport.
Ta bort allt främmande material från produkten.
Töm ut allt bränsle från tanken i en behållare som är 
godkänd för bensin. Kom ihåg att sätta tillbaka och 
ordentligt dra åt bränsleblandningslocket.
Kör motorn tills den stannar. Detta kommer att avlägsna 
all bränsleblandning som annars kan stagnera och 
lämna kvar en klibbig beläggning i bränslesystemet.
Töm ut all olja för svärd och kedja ur tanken, i en 
behållare som godkänts för olja. Kom ihåg att sätta 
tillbaka och ordentligt dra åt motorsågsoljelocket.
Sätt alltid på sågklingskyddet före förvaring eller 
transport av produkten.
Förvara den svalt och välventilerat på en plats där 
barn inte kan komma åt den. Förvara på avstånd från 
frätande medel, t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. 
Förvara den inte utomhus.
När produkten bärs kortare sträckor (från en arbetsplats 
till en annan) ska alltid kedjebromsen vara aktiverad så 
att sågkedjan inte kan röra sig.
Vid transport av produkten ska den säkras mot rörelser 
eller fallande för att förhindra personskador eller att 
produkten skadas.
Bär eller transportera aldrig produkten när den är igång.

Följ alla lagar och förordningar beträffande säker förvaring 

i någon annan tvåtaktsdriven utrustning.

UNDERHÅLL
Se till att produkten alltid är i gott skick.

 VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör från 
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador, 
sämre resultat och kan upphäva garantin.

 VARNING
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 

servicetekniker. Vid service och för reparation ska 
produkten lämnas in hos närmaste auktoriserade 
servicecenter. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

 VARNING
Före översyn, rengöring eller service på produkten ska 
motorn stoppas, kedjebromsen slås på och tändkabeln 
kopplas från tändstiftet. Underlåtenhet att följa dessa 
föreskrifter kan förorsaka allvarliga kroppsskador eller 
stora materiella skador.

Du kan göra de justeringar och reparationer som 
beskrivs i den här manualen. För alla andra reparationer 
ska godkänt servicecenter kontaktas.
Följden av eftersatt underhåll kan bli att kedjebromsen 
och andra skydd inte fungerar som de ska och 
därmed ökar risken för allvarlig personskada. Se till att 
motorsågen sköts professionellt och hålls säker.
Slipa kedjan är en uppgift som kräver stor kunskap. 
Därför rekommenderar tillverkaren att en sliten eller slö 
kedja byts ut mot en ny som finns hos din auktoriserade 
Ryobi-återförsäljare. Artikelnumret finns angivet i 
specifikationstabellen i manualen.
Följ instruktionerna för smörjning samt kontroll och 
justering av kedjespänning.
Efter rengöring ska maskinen alltid rengöras med en 
mjuk torr trasa.
För att vara säker på att produkten är säker att 
använda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar 
regelbundet för att säkerställa att de är åtdragna 
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt eller 
bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

ERSÄTTA SÅGKLINGA OCH -KEDJA
Se sida 282 - 285.
1. Stoppa produkten. Bär skyddshandskar.
2. Koppla från kedjebromsen.
3. Skruva loss sågklingans låsvred och ta bort 

drevskyddet.
4. Ta bort klingan och kedjan från enheten.
5. Rengör undersidan av drevet.
6. För att byta ut klingan mot en ny lossar du skruven som 

håller kedjespänningsdelen. Montera kedjespänningen 
på den nya klingan och dra åt muttern.

7. Fäst klingan och kedjespänningen på motorsågen. 
Sänk klingan så att bulten går genom hålet i klingan 
och kedjespänningen.

8. Sågkedjan ska vara i samma riktning som kedjans 
rotation. Vänd på slingan, om de är bakåtriktade.

9. Dra slingan runt drevet. Placera kedjans drivlänkar i 
spåret. Vid behov kan du rotera kedjespänningen för 
att spänna kedjan något vilket kommer att hjälpa till att 
hålla den på plats.

10. Sätt tillbaka sågtandskyddet.
11. Justera kedjespänningen. Se avsnittet "Justera 

kedjespänningen".

RENGÖRING AV LUFTFILTRET
Se sida 290.
1. Stoppa produkten. Se till att kedjebromsen är i låst 

läge.
2. Lossa låsvredet på luftfilterskyddet och ta bort det från 

produkten.
3. Ta bort luftfiltret.
4. Ta bort damm och skräp från luftfiltret med en borste. 

Vid behov kan filtret delas med en skruvmejsel så att 
filtret kan rengöras på insidan.

5. Sätt tillbaka luftfilterskyddet och dra åt låsvredet.

RENGÖRA GNISTSKYDDET
Se sida 291.
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 VARNING
Ljuddämparen blir het under och efter användning av 
produkten. Undvik alalvarliga personskador genom 
att hålla alla kroppsdelar på säkert avstånd från 
ljuddämparen under och efter användning.

1. Stoppa produkten. Se till att kedjebromsen är i låst 
läge. Låt ljuddämparen svalna.

2. T abort skruven som håller ljuddämparen från den 
spetsiga bumpern och ta sedan bort de två muttrarna 
från ljuddämparskyddet.

3. Ta bort ljuddämparskyddet.
4. Ta ur gnistskyddet. Rengör gnistskyddet med en liten 

stålborste.
5. Byta ut ljuddämparskyddet. För att byta ut 

ljuddämparskyddet gör du om dessa steg i omvänd 
ordning.

 VARNING
Den spetsiga bumpern är en säkerhetsdetalj 
på produkten. Säkra med korrekt skruv efter att 
ljuddämparskyddet bytts. Om inte instruktionen följs kan 
det leda till allvarlig personskada eller dödsfall.

SE ÖVER OCH RENGÖRA KEDJEBROMSEN
Se sida 294.

Se till att kedjebromsen alltid är ren genom att borsta av 
länkarna så de är fria från skräp.
Prova alltid kedjebromsens funktion efter rengöring.
Läs "Användning – Kontrollera och använda 
kedjebromsen" tidigare i denna bruksanvisning för 
ytterligare information.

MOTORHASTIGHET OCH JUSTERING AV KARBURA-
TORN

 VARNING
Fel karburatorinställning kan öka risken för 
personskador, dödsolyckor och skador på produkten. 
För justering av karburatorn ska produkten lämnas till 
auktoriserat servicecenter.

UNDERHÅLLSSCHEMA

Daglig kontroll

Bränsleblandning Före varje 
användning

Svärdsmörjning Före varje 
användning

Kedjespänning Före varje 
användning och 
regelbundet

Kedjestopp (kedjan rör sig inte 
under tomgång)

Före varje 
användning

Kedjeslipning Före varje 
användning,
visuellt

Skadade delar Före varje 
användning

Lösa fästanordningar Före varje 
användning

Lösa delar Före varje 
användning

Kedjebromsfunktionen Före varje 
användning

Bränsleläckage Före varje 
användning

INSPEKTERA OCH RENGÖR

Stöd Före varje 
användning

Hela sågen Efter varje 
användning

Luftfilter Var femte timma*

Kedjebroms Var femte timma*

By tut bränslefilter Årligen

By tut bränslefilter Årligen
*Användningstimmar

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppkomma under bruk och användaren ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering. 
Exponering för buller kan orsaka hörselskador. Använd 
hörselskydd och begränsa exponeringen.
Kontakt med exponerad sågtand på sågkedjan (risk för 
kapning).
Oförutsedd, abrupt förflyttning eller återkast av svärdet 
(risk för kapning).
Delar skjuts iväg från kedjan (skär-/sticksår).
Kringkastade delar av arbetsstycket (träflisor, stickor).
Inandning av sågdamm och sågpartiklar eller utsläpp 
från bensinmotorn.
Bensin eller olja som kommer i kontakt med huden.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
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som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla händer och handleder varma 
under användning. Kyla har rapporterats som en viktig 
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.
Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.
Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag.
Skyddshandskar finns att köpa hos välsorterade 
motorsågsförsäljare och är speciellt utformade för 
motorsågsanvändning, de ger skydd och bra grepp. 
Handskar tar även bort en del av vibrationseffekten i 
handtagen. Dessa handskar ska uppfylla EN 381-7 och 
vara CE-märkta.

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

 VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA PRODUKTEN
Se sida 271.

DELAR
1. Kedja
2. Svärd
3. Främre handskydd/kedjebroms
4. Främre handtag
5. Luftfilterlock
6. Startgrepp
7. Bakre handtag
8. Stötdämpningsspets
9. Ljuddämparskydd
10. Bränsleblandningslock
11. Kedjeoljelock
12. Tändningsströmbrytare
13. Avtryckarfrigöring
14. Avtryckare med hastighetsreglage
15. Primergummi
16. Chokespak
17. Kombinationsnyckel
18. Sågtandskydd
19. Kedjestoppare
20. Justeringsring, kedjespänning
21. Låsvred för sågklinga
22. Klingskydd

SÄKERHETSENHETER

SÅGKEDJA MED LÅG KASTRISK
En såg med "low-kick-back" hjälper till att minska risken 
för bakslag.
Underställningsklackarna (djupmätarna) framför varje 
sågtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra 
sågtänderna från att skära för djupt i kastzonen. 

Använd enbart kombinationer av klinga och kedja som 
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.
Då sågkedjan slipas, förloras en del av dess 
antikastegenskaper och extra försiktighet bör iakttagas. För 
säkerhets skull ska kedjan bytas ut när effekten försämras.

STÖTDÄMPNINGSSPETS
Den integrerade stötdämpningsspetsen kan användas 
som en svängtapp vid sågning. Det hjälper till att hålla 
motorsågen stabil under kapningen. Vid kapning förs 
motorsågen framåt tills tänderna biter i träkanten, sedan 
förs bakre handtaget upp och ned i kapningsriktningen för 
att minska spänningen i kapningen

SVÄRD
Generellt har klingor med mindre radie något lägre risk 
för kickbacks. Använd enbart kombinationer av klinga 
och kedja som rekommenderas av tillverkaren vid 
utbyte. Användning av icke rekommenderad klinga ökar 
risken för förlorad kontroll under sågning. Kontrollera 
kedjespänningen regelbundet. Vid kapning av mindre 

att kedjan lossnar om inte spänningen är korrekt.

KEDJEBROMS
Kedjebromsen är utformad för att snabbt stoppa kedjan 
från att rotera. Då kedjebromsens spak/handskyddet 
trycks mot svärdet, skall kedjan stanna omedelbart. En 
kedjebroms förebygger inte kast. Den sänker bara risken 
för skada om sågklingan skulle komma i kontakt med 
användaren vid ett bakslag. Kedjebromsen ska testat före 
alla användningstillfällen så att den fungerar korrekt i både 
såg- och bromsläge.

KEDJESTOPPARE
Kedjefångare förhindrar att sågkedjan kastas tillbaka mot 
användaren om kedjan skulle lossna eller gå av.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Läs igenom och var införstådd med 
alla instruktioner före användning av 
produkten, var uppmärksam på alla 
varningar och säkerhetsinstruktioner.

Använd alltid ögon-, hörsel- och 
ansiktsskydd.

Bär halkskyddade säkerhetsskor när 
du använder produkten.

Används halkfria, grova 
skyddshandskar.

Se upp för kickback från motorsågen 
och undvik kontakt med spetsen.

Håll i och använd kedjesågen med 
båda händerna.
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Använd inte kedjesågen med bara en 
hand.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i 
de EU-länder där det kan köpas.

Använd blyfri bensin avsedd för bilar 
med ett oktanvärde på 91 ([R+M]/2) 
eller mer.

Använd 2-taktsolja för luftkylda 
motorer.

Blanda bränsleblandningen noggrant 
och före varje påfyllning.

Fyll på olja för klinga och kedja 
varenda gång du fyller på bränsle på 
produkten.

Sätt kedjebromsen i läget "RUN".

Sätt kedjebromsen i läget "BRAKE".

Sätt tändningen i läge ON (PÅ).

Tryck in och släpp upp 
PRIMERGUMMIT  helt och hållet 10 
gånger.

Ställ in chokespaken i "FULL"-läge.

Dra i startsnöret tills en första tändning 
av motorn hörs (högst fem drag).

Ställ in chokespaken i "HALF"-läge.

Dra i startsnöret tills motorn startar.

Släpp upp reglagespärren och 
gasreglaget.

EurAsian överensstämmelsesymbol

Garanterad ljudnivå är 112 dB

Svärd- och kedjesmörjningsmedel

Blyfri bensin och 2-taktsolja.

Körläge

Halvt chokeläge

Chokespaken i "FULL"-läge

Lås

Lås upp

Rotera för att ställa in kedjespänningen
+ = Spänna kedjan
- = Lossa kedjan

Kedjans riktning
(Märkt under locket)

Normalläge

Antifrysläge

T Tomgångsinställning

H Justeringsnål för hög hastighet

L Justeringsnål för låg hastighet

SYMBOLER I MANUALEN

Blanda bränslet utomhus där det inte 

Rök inte när du blandar bränsle eller 
fyller på bränsletanken.

Delar och utrustning säljs separat
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Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

Anmärkning

Varning!

Använd ögon- och ansiktsskydd.

Använd skydd för överkroppen.

Använd benskydd.

Stoppa produkten.

Följande signalord och betydelser är avsedda att beskriva 
risknivåer associerade med produkten:

FARA
Indikerar en överhängande farlig situation som kan, 
om den inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig 
skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada på 
egendom.
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Bensiinikäyttöinen moottorisaha suunnittelussa on pidetty 
etusijalla turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön hyvin 
tuuletetuilla alueilla. Turvallisuussyistä tuotteen on oltava 
asianmukaisesti hallinnassa ja käyttäjän on pideltävä sitä 
aina kaksin käsin.
Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja 
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terälevyn 
pituutta pienempi. Sillä saa sahata vain puuta. Sitä saa 
käyttää vain kotitalouskohteissa ja käyttäjän on oltava 
aikuinen, joka on saanut riittävän koulutuksen sen käytön 
aikaisista vaaroista ja varotoimista.
Älä käytä tuotetta mihinkään käyttötarkoitukseen, jota ei 
luetella yllä. Tämä tuote ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. 
Tuotetta eivät saa käyttää lapset tai henkilöt, joilla ei ole 
riittäviä henkilökohtaisia suojavarusteita ja -vaatetusta.

 VAROITUS
Noudata turvallisuussääntöjä tuotetta käyttäessäsi. 
Sinun tulee oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi lukea 
ja ymmärtää nämä ohjeet täysin ennen tuotteen käyttöä. 
Osallistu ammatillisesti järjestettyyn turvallisuuskurssiin 
moottorisahojen käytössä, varotoimissa, ensiavussa ja 
huollossa. Säilytä ohjeet tulevaa käyttöä varten.

 VAROITUS
Moottorisahat saattavat olla vaarallisia. Moottorisahan 
käyttöön liittyvät onnettomuudet johtavat usein raajan 
tai hengen menetykseen. Vaarana ei ole ainoastaan 
moottorisaha. Putoavat oksat, kaatuvat puut ja pyörivät 
tukit voivat myös olla hengenvaarallisia. Sairas tai 
lahonnut puu on myös vaarallinen. Arvioi kykysi 
suorittaa tehtävä turvallisesti. Jos epäilet kykyjäsi, jätä 
työ ammatilliselle ”puukirurgille”.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Joillain alueilla vallitsee säädöksiä, jotka rajoittavat 
tämän tuotteen käyttöä. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta neuvoa. 
Älä anna lasten tai käyttöohjeita tuntemattomien 
ihmisten käyttää tuotetta. Paikalliset säädökset 
saattavat asettaa rajoituksia käyttäjän iälle.
Varmista aina ennen käyttöä, että kaikki hallinta- ja 
turvallisuuslaitteet toimivat asianmukaisesti. Älä käytä 
tuotetta, jos Off-kytkin ei sammuta moottoria.
Älä koskaan käynnistä tai käytä moottoria suljetussa 
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen 
hengittäminen voi tappaa.
Siivoa työalue ennen jokaista käyttökertaa; sotkuinen ja 
sekainen työalue aiheuttaa onnettomuuksia.
Käytä täysiä suojalaseja ja kuulosuojaimia, kestäviä 
käsineitä, lipsumattomia suojajalkineita sekä kypärää 
käyttäessäsi tuotetta. Käytä suojanaamaria, jos 
työntekosi on pölyistä.
Älä käytä löysiä vaatteita, shortseja tai minkäänlaisia 

koruja.
Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät 
pääse tarttumaan liikkuviin osiin. 
Varo sinkoutuneita, lentäviä ja putoavia esineitä. Pidä 
kaikki sivulliset (erityisesti lapset ja lemmikit) vähintään 
15 metrin päässä työalueesta.
Älä koskaan käytä tuotetta räjähdys- tai paloalttiissa 
ympäristössä.
Pitele molempia kädensijoja tukevasti tuotetta 
käyttäessäsi.
Ole valpas, katso mitä teet ja käytä tervettä 
järkeä, kun käytät tuotetta. Älä käytä tätä tuotetta 
väsyneenä, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 
laitetta käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.
Älä käytä tätä työkalua huonosti valaistussa paikassa. 
Käyttäjällä on oltava esteetön näkyvyys työalueelle, 
jotta hän näkee mahdolliset vaaratekijät.
Kuulosuojaimet vaikeuttavat varoitusten kuulemista 
(hälytyksiä ja huutoja). Käyttäjän on kiinnitettävä 
enemmän huomiota siihen, mitä työalueella tapahtuu.
Samankaltaisten laitteiden käyttö lähettyvillä kasvattaa 
kuulovaurion riskiä sekä vaaraa, että joku muu tulee 
työalueellesi.
Pidä vakaa tasapaino. Älä kurkota liian pitkälle. Liian 
pitkälle kurottelu voi aiheuttaa tasapainon menetyksen 
ja altistumisen kuumille pinnoille ja kasvattaa 
takapotkun vaaraa.
Pidä kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.
Älä kosketa laitetta äänenvaimentimen tai moottorin 
läheltä, sillä nämä osat kuumenevat käytössä.
Tarkasta laite aina ennen käyttöä. Tarkista kaikkien 
hallintalaitteiden, mukaan lukien teräketjujarrun, 
asianmukainen toiminta. Tarkista kiinnikkeiden kireys 
ja että kaikki suojukset ja kahvat on kiinnitetty tukevasti. 
Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen käyttöä.
Älä muunna laitetta millään tavoin tai käytä osia tai 
lisävarusteita, jotka eivät ole valmistajan suosittelemia.

 VAROITUS
Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa täristä 
normaalia enemmän, sammuta se heti ja tarkista se 
vaurioiden varalta tai paikanna tärinän syy. Valtuutetun 
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet 
osat asianmukaisesti.

When mixing fuel or filling fuel tank, do not smoke and 
keep 10 m away from any source of ignition.
Sekoita ja säilytä polttoaine bensiinille hyväksytyssä 
säiliössä.
Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole 
kipinöitä eikä liekkiä. Pyyhi pois läikkynyt polttoaine. 
Siirry 10 metrin päähän täyttöpaikasta ennen moottorin 
käynnistämistä.
Sammuta moottori ja anna sen jäähtyä ennen laitteen 
tankkausta, varastointia ja kuljetusta.
Muista sulkea kaikki polttoainesäiliön korkit täytön tai 
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sekoittamisen jälkeen.

MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
Aseta aina terälevyn suojus paikoilleen, kun tuote ei 
ole käytössä tai kun sitä kannetaan tai siirretään. Tämä 
pienentää vaaraa joutua kosketuksiin ketjun terävien 
terien kanssa. Kanna tuotetta yläkahvasta siten, että 
terälevy osoittaa poispäin vartalostasi.
Totuttele käyttämään uutta moottorisahaa sahaamalla 
yksinkertaisia leikkauksia tukevasti tuettuun puuhun. 
Tee näin aina kun et ole käyttänyt sahaa pitempään 
aikaan.
Leikkaa tukit sahapukilla tai telineessä, kun tuotetta 
käytetään ensimmäistä kertaa.
Varmista, että kaikki suojukset, kahvat ja piikillinen 
puskuri ovat kunnolla paikoillaan ja hyvässä kunnossa. 
Tuotteen käyttäjän terveyden on oltava hyvä. Tuote 
on painava, joten käyttäjän tulee olla hyväkuntoinen. 
Käyttäjän on oltava valpas ja hänen näkönsä, 
liikkuvuutensa, tasapainonsa ja ketteryytensä hyviä. 
Jos epäilet asiaa, älä käytä tuotetta.
Älä seiso millään epävakaalla pinnalla tuotetta 
käyttäessäsi. Tämä voi kattaa mm. tikkaat, 
rakennustelineet ja puut. Pidä molemmat kädet aina 
tuotteen kahvoilla.
Älä aloita tuotteen käyttöä, ennen kuin sinulla on 
esteetön työalue, vakaa jalansija ja suunniteltu 
poistumisreitti kaatuvan puun tieltä.
Ole äärimmäisen varovainen, kun leikkaat pientä 
pensaikkoa tai nuoria puita, koska ohuet rungot voivat 
ottaa kiinni teräketjuun ja lentää käyttäjää kohti tai 
saada käyttäjän menettämään tasapainonsa.
Kun leikkaat oksaa, joka on jännityksen alainen, ole 
varovainen, ettei se iske sinua, kun puukuitujen jännite 
vapautetaan.
Varo pakokaasuja, öljyhöyryjä ja sahajauhopölyä. 
Käytä tarvittaessa maskia tai hengityslaitetta.
Älä sahaa köynnöksiä ja/tai pientä alakasvillisuutta 
(halkaisijaltaan alle 75 mm).
Pitele moottorisahaa aina kaksin käsin sitä 
käyttäessäsi. Ota teräketjun kahvoista kiinni lujalla 
otteella peukalot ja sormet kahvojen ympärillä. Pidä 
oikealla kädellä kiinni takakädensijasta ja vasemmalla 
kädellä etukädensijasta.
Ennen kuin käynnistät moottorin, varmista, että 
teräketju ei kosketa mitään esinettä. Käynnistä tuote 
aina ketjujarru päällä (työnnettynä täysin eteen).
Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä sitä 
minkään lisävarusteen tai laitteen virtalähteenä, jos 
valmistaja ei suosittele sitä tuotteellesi.
Käyttäjän lähellä on oltava ensiapupakkaus, jossa 
on suuria haavasiteitä ja keino kutsua apua (esim. 
pilli). Suurempi ja täydellisempi pakkaus on oltava 
suhteellisen lähellä.
Käyttäjää voi houkuttaa ottaa kypärä pois, jos 
työalueella ei ole putoavien esineiden vaaraa, mutta 
pidä mielessä, että kypärä ja erityisesti verkkosuojus 
voi auttaa pienentämään kasvojen ja pään vammaa, 
jos tapahtuu takapotku.

Väärin kiristetty ketju voi hypätä pois terälevyltä ja 
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Ketjun pituus 
riippuu ketjun lämpötilasta ja kulumisesta. Tarkista 
kireys säännöllisesti.
Pidä kädensijat kuivina ja puhtaina liasta, öljystä ja 
rasvasta. Rasvaiset ja öljyiset kahvat ovat liukkaat ja 
aiheuttavat hallinnan menettämisen.
Jotta liikkuvien osien koskettamisesta aiheutuvan 
loukkaantumisen vaara olisi pienempi, pysäytä aina 
moottori, kytke ketjujarru päälle, irrota sytytystulpan 
kaapeli ja varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat 
pysähtyneet, ennen kuin teet seuraavia:

ennen tukoksen poistamista
tuotteen jättäminen valvomatta
asennat tai irrotat lisävarusteita
tuotteen tarkastusta, ylläpitoa ja huoltoa

Työalueen koko riippuu suoritetusta työstä sekä 
kysymyksessä olevan puun tai leikkauskohteen 
koosta. Esimerkiksi puun kaataminen vaatii laajemman 
työalueen kuin muiden leikkausten tekeminen – 
esim. karsinta. Käyttäjän on oltava tietoinen kaikesta 
työalueella tapahtuvasta ja pystyttävä hallitsemaan 
sitä.
Älä sahaa siten, että vartalosi olisi samassa linjassa 
terälevyn ja ketjun kanssa. Jos moottorisaha potkaisee 
takaisin, tällainen asento auttaa estämään ketjua 
osumasta päähäsi tai vartaloosi.
Älä liikuta tuotetta edestakaisin; anna ketjun tehdä 
työ. Pidä ketju terävänä äläkä yritä työntää sitä 
leikkuukohdan läpi.
Älä paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis 
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa 
puun läpi. Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen.
Älä pysäytä sahaa keskellä leikkausta. Pidä saha 
käynnissä, kunnes se on irti leikkauksesta.

Henkilöstön suojaimet
Laadukkaat ammattilaisten käyttämät henkilösuojat 
auttavat pienentämään käyttäjän loukkaantumisriskiä. 
Moottorisahaa käytettäessä on käytettävä seuraavia 
varusteita:
Suojakypärä

– sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty

Kuulosuojaimet
– sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla 

CE-merkitty
Suojalasit ja kasvosuojus

– niiden tulee olla CE-merkittyjä ja noudattaa EN 166 
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 –standardia 
(verkkovisiiri)

Käsineet
– sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-

merkitty
Jalkasuojat

– niiden tulee noudattaa EN381-5-standardia, olla 
CE-merkittyjä ja suojata kaikilta suunnilta.

Moottorisahan suojajalkineet
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– niiden tulee noudattaa EN ISO 20345:2004 
-standardia, ja niissä tulee olla moottorisahaa 
kuvaava kilpi todisteena EN 381-3 -standardin 
noudattamisesta. (Joskus käyttäjät voivat käyttää 
teräskärkisiä suojajalkineita ja säärystimiä, jotka 
noudattavat EN 381-9 -standardia, jos maa on 
tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen 
takertumisen vaara on hyvin pieni)

Moottorisahatakki suojaamaan ylävartaloa
– sen tulee noudattaa EN 381-11 standardia ja olla 

CE-merkitty

KOKOONPANO

 VAROITUS
Jos osia puuttuu, älä käytä työkalua ennen, kuin olet 
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi olla 
vakava loukkaantuminen.

TERÄKETJUN JA TERÄLEVYN KOKOAMINEN
Katso sivu 273, Kuva  5 - 8.
1. Pysäytä tuote. Käytä suojakäsineitä.
2. Vapauta ketjujarru.
3. Avaa terälevyn lukitusnuppi ja irrota vetopyörän suoja.
4. Kiinnitä terälevy ja ketjun kiristyskokoonpano 

moottorisahaan. Laske terälevyä siten, että pultti kulkee 
terälevyn ja ketjun kiristyskokoonpanon reiän läpi. 

5. Teräketjun tulee osoittaa sen pyörimissuuntaan. Jos ne 
ovat taaksepäin, käännä silmukka toisinpäin.

6. Aseta silmukka vetopyörän ympärille. Aseta ketjun 
vetolenkit terälevyn uraan. Voit tarvittaessa kääntää 
tätä kokoonpanoa uudelleen kiristääksesi ketjua, mikä 
auttaa pitämään sen paikoillaan.

7. Asenna vetopyörän suoja.
8. Säädä ketjun kireys. Viittaa kohtaan Ketjun kireyden 

säätäminen.

KETJUN JÄNNITTEEN SÄÄTÖ
Katso sivu 286.
1. Löysennä terälevyn lukitusnuppia hieman kiertämällä 

sitä vastapäivään.
2. Jos haluat kiristää ketjua, käännä ketjunkiristimen 

säätönuppia myötäpäivään; tarkista ketjun kireys 
säännöllisesti. Jos haluat löysentää ketjua, käännä 
ketjunkiristimen säätönuppia vastapäivään ja tarkista 
ketjun kireys säännöllisesti.

3. Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja terälevyn välinen 
rako on 3–4 mm. Vedä ketjua alapuolen keskikohdasta 
(poispäin terälevystä) ja mitata terälevyn ja ketjun 
välinen rako.

4. Kiristä terälevyn lukitusnuppia kiertämällä sitä 
myötäpäivään.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikäytössä, saaden 
ketjun venymään. Tarkista ketjun jännite usein ja säädä 
jännite tarvittaessa. Lämpimänä säädetty ketju voi olla 
liian tiukka jäähtyneenä. Varmista, että ketjun kireys on 
säädetty ohjeiden mukaisesti.

TUOTTEEN KÄYTTÖ

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISÄÄMINEN

Polttoaineen turvallinen käsittely

 VAROITUS
Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Älä koskaan 
lisää polttoainetta koneeseen, kun moottori on käynnissä 
tai kuuma. Siirry vähintään 10 m päähän polttoaineen 
lisäyspaikasta ennen kuin käynnistät moottorin. Älä 
tupakoi! Tämän varoituksen laiminlyöminen voi aiheuttaa 
mahdollisen henkilövamman.

 VAROITUS
Tarkista, ettei sahassa ole polttoainevuotoja. Jos on, 
korjaa ne ennen tuotteen käyttöä, jotta vältyt tulipalon ja 
palovammojen vaaralta.

Käsittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittäin 
helposti.
Täytä polttoainesäiliö aina ulkona kaukana mahdollisista 
syttymislähteistä äläkä hengitä polttoainehuuruja.
Älä anna bensiinin tai öljyn päästä ihon kanssa 
kosketuksiin. Jos joudut kosketuksiin sen kanssa, pese 
kaikki altistuneet alueet välittömästi runsaalla vedellä ja 
saippualla.
Pidä bensiini ja öljy poissa silmistä. Jos bensiiniä tai 
öljyä pääsee silmiin, pese heti puhtaalla vedellä. Jos 
ärsytystä jatkuu, käänny välittömästi lääkärin puoleen.

Polttoaineen sekoittaminen
Työkalu toimii 2-tahtimoottorilla, jota on käytettävä 
bensiinin ja synteettisen 2-tahtiöljyn sekoitteella. 
Sekoita lyijytön bensiini ja 2-tahtimoottorin öljy 
puhtaassa bensiinille hyväksytyssä astiassa. 
Tämä moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttömällä 
bensiinillä, joka on tarkoitettu autojen käyttöön ja jonka 
oktaaniarvo on 91 ([R + M]/2) tai korkeampi.
Älä käytä minkäänlaista esisekoitettua bensiiniä/öljyä 
huoltoasemilta. Mukaan lukien esisekoitettu bensiini/
öljy esim. mopedeja ja moottoripyöriä varten.
Käytä korkealaatuista, itse sekoittuvaa 2-tahtiöljyä 
ilmajäähdytteisille moottoreille. Älä käytä auton 
voiteluainetta tai perämoottorin 2-tahtiöljyä.
Sekoita 2 % öljyä bensiiniin. Tämä on suhteessa 50:1.
Sekoita polttoaine hyvin ja joka kerta ennen sitä 
lisättäessä.
Sekoita pienissä erissä. Älä sekoita suurempia määriä 
kuin mitä voit käyttää 30 päivän aikana. Suositellaan 
2-tahtimoottorin voiteluainetta, joka sisältää 
polttoaineen stabiloimisainetta.

HUOMAUTUS: Takuu ei korvaa polttoainejärjestelmän 
vauriota tai suorituskyvyn ongelmia, jotka ovat seurauksena 
sellaisen happirikastetun polttoaineen käytöstä, joka 
sisältää suurempia oksygenaattipitoisuuksia kuin mitä 
edellä on esitetty.
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Polttoainesäiliön täyttäminen
Katso sivu 273.

Puhdista polttoainesäiliön tulpan ympärillä oleva pinta 
saastumisen estämiseksi.
Löysennä polttoainesäiliön tulppaa hitaasti.
Kaada polttoaineseosta varovasti säiliöön. Vältä 
läikyttämästä.
Ennen polttoainesäiliön tulpan asettamista takaisin 
paikoilleen, puhdista ja tarkasta tiivisterengas.
Kierrä polttoainesäiliön tulppa heti takaisin paikoilleen 
ja kiristä käsin. Pyyhi pois läikkynyt polttoaine.

HUOMAUTUS: On normaalia, että moottori savua aikana 
ja sen jälkeen ensimmäistä käyttöä.

KETJUN VOITELUÖLJYN LISÄÄMINEN
Katso sivu 273.

 VAROITUS
Älä koskaan työskentele ilman voiteluöljyä. Jos sahan 
teräketjua käytetään ilman voiteluainetta, terälevy ja 
teräketju voivat vioittua. Näin ollen on tärkeää tarkistaa 
öljyn määrä mitta-asteikosta säännöllisesti aina ennen 
moottorisahan käyttöä.

1. Puhdista öljysäiliön korkin ympäristö, jotta se ei 
likaannu.

2. Ruuvaa öljysäiliön tulppa auki.
3. Kaada öljysäiliöön öljyä ja pidä silmällä säiliön öljytason 

mittaa. Kun täytät öljyä, pidä huoli että säiliöön ei pääse 
likaa.

4. Aseta öljysäiliön tulppa paikoilleen ja kiristä se. Pyyhi 
läikkynyt öljy pois.

5. Täydellä öljysäiliöllisellä voidaan sahata 20 – 40 
minuuttia.

HUOMAUTUS: Asianmukaisesti toimiva ketjun ja 
terälevyn voitelujärjestelmä vapauttaa normaalisti öljyä 
ketjun kautta käytön aikana. Tarkista ketjun ja terälevyn 
voitelujärjestelmän toiminta osoittamalla ketjun kärki 
vaaleaa pintaa, kuten sanomalehteä, kohden. Hetken 
kuluttua pinnassa tulisi näkyä öljyräiskeitä.

Suositeltu teräketjuöljy
Valmistaja suosittelee käyttämään ainoastaan Ryobin 
moottorisahan voiteluöljyä. (Saatavilla valtuutetusta 
huollosta)

TUOTTEEN KÄYNNISTÄMINEN
Käynnistystapa riippuu siitä, onko moottori kylmä vai 
kuuma.

 VAROITUS
Pidä ruumiisi ketjulinjan vasemmalla puolella. Älä 
koskaan seiso hajareisin sahan tai ketjun päällä tai 
kurkota ketjulinjan yli. 

Aseta tuote tasaiselle alustalle ja tarkista, että sen 
välittömässä läheisyydessä ei ole mitään esineitä tai 
esteitä, jotka voisivat osua terälevyyn tai ketjuun.
Pidä etukahvasta lujasti kiinni vasemmalla kädellä ja 

aseta oikea jalkasi takakahvan alustan päälle.
HUOMAUTUS: Seuraavissa käynnistysohjeissa, kun 
rikastinvipu vedetään koko matkan ulos START-asentoon, 
kaasutin on valmis käynnistykseen. Voit palauttaa 
kaasuttimen RUN-asentoon puristamalla kaasutinliipaisinta 
ja vapauttamalla sen.

Kylmän moottorin käynnistäminen:
Katso sivut 272 - 273.
1. Käännä sytytyskytkin ON-asentoon.
2. Varmista, että ketjun jarru on BRAKE-asennossa, 

työntämällä vipua/käsisuojaa eteenpäin.
3. Paina täysin alas ja vapauta RYYPYTINNUPPI  10 

kertaa.
4. Vedä ryyppy täysin pois START-asennosta.
5. Kun lämpötila 10°C:n yläpuolella, vedä 

käynnistyskahvasta, kunnes moottori on valmis 
käynnistymään, älä kuitenkaan vedä yli kolmea 
kertaa. Kun lämpötila on 10 °C:n alapuolella, vedä 
käynnistyskahvasta, kunnes moottori on valmis 
käynnistymään, älä kuitenkaan vedä yli viittä kertaa.

6. Työnnä rikastinvipu puoliksi päälle. Nykäise 
käynnistimen kahvasta siten, että moottori käynnistyy.

7. Paina liipaisimen vapautinta ja purista kaasutinliipaisinta 
ja vapauta sitten kaasutinliipaisin palauttaaksesi 
moottorin tyhjäkäynnille.

8. Anna tuotteen käydä tyhjäkäynnillä 15 - 30 sekuntia.
9. Ennen kuin kiihdytät moottoria tai leikkaat puuta, 

varmista että ketjujarru on käyttöasennossa vetämällä 
jarruvipua/kädensuojusta taaksepäin.

 HUOMAUTUS
Osittain auki olevan kaasuvivun vapauttaminen, kun 
ketjujarruvipu on jarrutusasennossa, aiheuttaa vakavan 
vaurion laitteelle. Älä koskaan purista ja pidä kaasuvipua 
paikoillaan, kun ketjujarru on jarrutusasennossa.

Lämpimän moottorin käynnistäminen:
Katso sivu 281.
1. Käännä sytytyskytkin ON-asentoon.
2. Varmista, että ketjun jarru on BRAKE-asennossa, 

työntämällä vipua/käsisuojaa eteenpäin.
3. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
4. Vedä rikastinvipu täysin ulos START-asentoon ja paina 

se sitten takaisin RUN-asentoon.
5. Vedä käynnistintä, kunnes moottori käynnistyy, mutta 

enintään 5 kertaa. Paina liipaisimen vapautinta ja purista 
kaasutinliipaisinta ja vapauta sitten kaasutinliipaisin 
palauttaaksesi moottorin tyhjäkäynnille. Jos moottori 
ei käynnisty 5 nykäisyllä, käytä kylmän moottorin 
käynnistysmenettelyä.

6. Ennen kuin kiihdytät moottoria tai leikkaat puuta, 
varmista että ketjujarru on käyttöasennossa vetämällä 
jarruvipua/kädensuojusta taaksepäin.

KÄYTTÖTILOJEN VAIHTAMINEN
Katso sivu 287.
Tuotteessa on jäänestotila, joka estää jään muodostumisen 

Ilmanpuhdistimen suojuksen oikealle puolella oleva 
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tuuletusluukku voidaan suunnata siten, että lämmin 
ilma puhaltuu moottoriin ja estää jään muodostumisen 
kaasuttimen sisälle.

 VAROITUS
Jos normaalitilasta ei siirrytä jäänestotilaan lämpötilan 

rikkoutuu.
Muista aina palauttaa tuote normaalitilaan, kun ei ole 
vaaraa, että kaasuttimen sisään muodostuu jäätä. 
Jos jäänestotilasta ei siirrytä takaisin normaalitilaan 
normaalilämpötilassa, moottori saattaa vioittua.

MOOTTORIN PYSÄYTTÄMINEN
Vapauta kaasuliipaisin, ja anna moottorin palata 
tyhjäkäyntiin. Pysäytä moottori siirtämällä virtalukko ”O”-
pysäytysasentoon . Älä aseta moottorisahaa maahan, jos 
ketju vielä pyörii. Lisäturvallisuuden vuoksi aseta ketjujarru 
päälle, kun saha ei ole käytössä.
Jos virtalukko ei pysäytä sahaa, vedä rikastinvipu täysin 
ulos (rikastin täysin auki) ja kytke ketjujarru päälle moottorin 
pysäyttämiseksi. Jos virtalukko ei pysäytä sahaa, kun lukko 
on asetettu ”O”- pysäytysasentoon, korjauta virtalukko 
ennen kuin käytät sahaa uudelleen välttääksesi vaaralliset 
tilanteet tai vakavat tapaturmat.
HUOMAUTUS: Kun lopetat tuotteen käytön, vapauta 
aina säiliön paine löysentämällä ketjun voiteluaineen ja 
polttoainesäiliön tulppia. Anna moottorin jäähtyä ennen sen 
asettamista säilytystilaan.

TUOTTEEN PITELEMINEN
Katso sivu 273.
Pidä aina oikealla kädellä kiinni takakädensijasta 
ja vasemmalla kädellä etukädensijasta. Pidä kiinni 
molemmista kädensijoista siten, että sormet kietoutuvat 
niiden ympärille. Varmista, että pidät vasenta kättä siten, 
että peukalo on etukädensijan alapuolella.

KETJUN JARRUN TARKISTAMINEN JA KÄYTTÖ
1. Kytke ketjujarru päälle kiertämällä vasenta kättä 

etukahvan ympärillä. Työnnä käden takapuolella 
ketjujarrun vipua/käsisuojaa tankoa kohden ketjun 
pyöriessä nopeasti. Muista pitää molemmat kädet 
tuotteen kahvoilla kaiken aikaa.

2. Palauta ketjujarru käyttöasentoon ottamalla kiinni 
ketjujarrun vivun/käsisuojan yläosasta ja vetämällä sitä 
etukahvaa kohden, kunnes kuulet napsahduksen.

 VAROITUS
Jos ketjujarru ei pysäytä teräketjua välittömästi tai 
jos siitä on pidettävä kiinni käytön aikana, ettei se 
pääsisi vapautumaan, vie moottorisaha korjattavaksi 
valtuutettuun korjaamoon ennen, kuin käytät sitä 
uudelleen.

 VAROITUS
Kun kaasuliipaisin vapautetaan ja moottori käy 
tyhjäkäynnillä, sahan ketjun ei saa liikkua. Jos se 
liikkuu yhä, se voi aiheuttaa käyttäjän loukkaantumisen. 
Älä käytä tätä tuotetta vaan palauta se valtuutettuun 
huoltoon ammattilaisen säädettäväksi.

KYTKIMEN TARKISTAMINEN
1. Vapauta ketjujarru vetämällä ketjujarruvipu/käsisuojus 

etukahvaa kohden siten, että se napsahtaa.
2. Anna moottorin käydä tyhjäkäynnillä. Varmista, 

että sahaketju ei pyöri. Jos sahan ketju liikkuu 
tyhjäkäyntinopeudella, kaasutin voi tarvita säätöä. 
Älä käytä laitetta. Palauta se valtuutettuun huoltoon 
ammattilaisen säädettäväksi.

3. Paina kaasutinliipaisin puoliväliin ja käytä tuotetta 
keskinopeudella. Sahan ketjun tulisi pyöriä tasaisesti, 
jos kytkin on hyvässä kunnossa.

Takapotkun syyt ja sen esto:
Takapotku voi ilmaantua, kun terälevyn pää tai kärki 
koskettaa esinettä tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun 
leikkauskohtaan.
Joissakin tapauksissa kärkikosketus saattaa aiheuttaa 
äkillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista terälevyn ylös 
ja taakse kohti käyttäjää.
Teräketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittää 
terälevyn käyttäjää kohden.
Kumpi tahansa näistä reaktioista saattaa aiheuttaa 
laitteen hallinnan menetyksen, mikä voi aiheuttaa 
vakavan loukkaantumisen. Älä luota yksinomaan sahaan 
rakennettuihin turvalaitteisiin. Moottorisahan käyttäjänä 
sinun on tehtävä useita varotoimia, jotta sahaustöissä ei 
tapahtuisi onnettomuuksia tai vammautumisia.
Takapotku johtuu työkalun väärästä käytöstä ja/tai vääristä 
toimenpiteistä tai tilanteista, jotka voidaan välttää alla 
olevia asianmukaisia varotoimenpiteitä noudattaen:

Pitele moottorisahaa tukevasti kahvoista siten, että 
peukalot ja sormet ympäröivät kahvat molempien 
käsien pidellessä sahaa. Aseta vartalosi ja kätesi 
siten, että voit vastustaa takapotkun voimaa.
Käyttäjä pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos 
hän ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Älä päästä 
otettasi irti moottorisahasta.
Älä kurkota liian kauaksi äläkä sahaa harteita 
korkeammalla. Tämä auttaa tahattoman 
kärkikosketuksen estämisessä ja mahdollistaa 
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.
Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia 
terälevyjä ja ketjuja. Epäasianmukaiset terälevyt ja 
ketjut voivat saada ketjun katkeamaan ja/tai sahan 
iskemään takaisin.
Noudata sahan ketjun valmistajan antamia huolto-
ohjeita. Syvyystulkin korkeuden pienentäminen voi 
aiheuttaa voimakkaamman takapotkun.

TYÖNTÖ JA VETO
Katso sivu 279.
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Reaktiovoima on aina ketjun liikkumissuunnan 
päinvastainen voima. Käyttäjän on näin ollen oltava 
valmis hallitsemaan laitteen taipumusta vetäytyä pois (liike 
eteenpäin) leikattaessa terälevyn alareunalla ja työntää 
taaksepäin (käyttäjää khden) leikattaessa yläreunalla.

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA
Sammuta moottorisaha ja tee se turvalliseksi. Älä yritä 
pakottaa ketjua ja teräleVYä ulos leikkauksesta, sillä tämä 
saattaisi rikkoa ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepäin 
ja osia käyttäjään. Näin tapahtuu tavallisesti sen takia, 
että puu on tuettu virheellisesti ja pakottaa leikkauksen 
sulkeutumaan, jättäen terän puristuksiin. Jos tuen 
säätäminen ei vapauta terälevyä ja ketjua, käytä puukiiloja 
tai vipua avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi 
tuotteen. Älä koskaan yritä käynnistää moottorisahaa, jos 
terälevy on leikkauksessa tai uurroksessa.

OHJEET PUUN KAADON, KARSINNAN JA PILK-
KOMISEN OIKEISTA TEKNIIKOISTA

Puun voimien ymmärtäminen
Kun ymmärrät puun sisällä vallitsevat suunnatut paineet 
ja voimat, voit vähentää ”puristumisia” tai vähintäänkin 
ennakoida ne sahatessasi. Puun jännite merkitsee sitä, 
että kuituja vedetään erilleen, ja jos sahaat tällaista aluetta, 
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessä puun läpi. 
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen pääty riippuu 
tukematta päädystä, yläpintaan syntyy jännitystä sen takia, 
että riippuva tukki venyttää kuituja. Vastaavasti, tukin 
alapinta puristuu kokoon ja kuituja työnnetään yhteen. 
Jos tätä aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan 
sahauksen aikana. Tällöin terä jää puristuksiin.

Puun kaataminen
Katso sivu 277 - 278.
Karsiminen ja kaataminen suoritetaan kahden tai 
useamman henkilön toimesta, mutta kaataminen erottuu 
karsimisesta sikäli, että etäisyyden tulee olla vähintään 
kaksi kertaa niin suuri kuin kaadettavan puun korkeus. Puita 
ei tule kaataa siten, että ihmiset ovat vaarassa tai että ne 
voivat osua sähkölinjaan tai aiheuttaa omaisuusvahinkoja. 
Mikäli puu on kosketuksissa sähkölinjaan, sähkölaitokselle 
tulee ilmoittaa siitä välittömästi.
Moottorisahan käyttäjän tulisi olla maastossa ylämäen 
puolella, koska puu todennäköisesti pyörii tai liukuu mäkeä 
alas kaaduttuaan.
Pakoreitti tulee suunnitella ja tarvittaessa raivata ennen 
sahaamisen aloittamista. Perääntymisreitin tulee ulottautua 
viistosti suunnitellun kaatumislinjan taakse.
Ota huomioon ennen kaatamisen aloittamista puun 
luonnollinen kallistuma, suurempien oksien sijainti ja tuulen 
suunta arvioidaksesi mihin suuntaan puu kaatuu.
Irrota puusta muta, kivet, irrallinen kaarna, naulat, niitit ja 
rautalangat.
Älä yritä kaataa lahoja tai tuulen, tulen, salaman tms. 
vahingoittamia puita. Se on erittäin vaarallista, ja ainoastaan 
ammatillisten puukirurgien tulisi suorittaa tällaiset toimet.

Alasahaus
Katso sivu 277 - 278.
Leikkaa puuhun noin 1/3 paksuinen lovi suorassa 
kulmassa kaatumissuuntaan nähden. Sahaa ensin 

alempi, vaakasuora lovi. Näin ketju ei jää puristuksiin, 
kun teet toisen loven.
Kaatosahaus
Katso sivu 277 - 278.
Tee kaatoleikkaus vähintään 50 mm/2 tuumaa 
korkeammalle kuin kaatolovi. Pidä kaatosahaus 
samansuuntaisena vaakasuoran, alemman loven 
kanssa. Tee kaatosahaus siten, että puuta jää 
jäljelle, jotta se toimisi saranana. Pitopuu estää puun 
kääntymisen ja kaatumisen väärään suuntaan. Älä 
sahaa saranan läpi.
Kaatosahauksen lähestyessä saranaa puun pitäisi 
ruveta kaatumaan. Jos on mahdollisuus, ettei puu ehkä 
kaadukaan haluttuun suuntaan tai että se kallistuu 
takaisin puristaen moottorisahaa, lopeta sahaaminen 
ennen kuin kaatosahaus on suoritettu loppuun ja käytä 
puista, muovista tai alumiinista kiilaa avataksesi loven 
ja kaataaksesi puun halutun kaatolinjan mukaisesti.
Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta, 
pysäytä moottori, aseta moottorisaha maahan ja käytä 
suunniteltua perääntymisreittiä. Varo, ettei päällesi 
putoa oksia, ja katso minne astut.

Ulkonevien juurien poistaminen
Katso sivu 278.
Ulkoneva juuri on suuri rungosta maan päälle ulottuva juuri. 
Poista isot ulkonevat juuret ennen puun kaatamista. Tee 
ensin vaakasuuntainen leikkaus  ulkonevaan juureen, ja 
sen jälkeen pystysuuntainen leikkaus . Poista tästä lähtevä 
irrallinen osa työskentelyalueelta . Kun olet poistanut 
isot ulkonevat juuret, jatka puun kaatamistoimia oikeaa 
tekniikkaa noudattamalla. 

Tukin apteeraus
Katso sivu 279.
Apteeraus tarkoittaa rungon leikkaamista paloiksi. On 
tärkeää, että seisot tukevasti ja että painosi jakautuu 
tasaisesti molemmille jaloille. Mikäli mahdollista, runko 
tulee nostaa ja se tulee tukea oksien, pölkkyjen tai 
pönkkien varaan. Noudata näitä yksinkertaisia ja helppoja 
leikkausohjeita: Jos tukki on tuettu koko matkalta, se 
leikataan yläpuolelta.
Kun runko on tuettu toisesta päästä, sahataan halkaisijasta 
1/3 alapuolelta (rungon ali). Sahaa sitten loput ylhäältä, 
jotta yhtyisit ensimmäisen sahaukseen.
Kun runkoa tuetaan molemmista päistä, sahataan 
halkaisijasta 1/3 yläpuolelta. Leikkaa sitten alapuolelta 2/3 
siten, että leikkaus kohtaa ensimmäisen loven.
Kun pilkot rinteessä, seiso aina tukkiin nähden ylärinteessä. 
Kun leikkaat tukkia poikki, lakkaa painamasta sahaa 
lähellä leikkauksen loppua ilman, että hellität otettasi 
moottorisahan kädensijoista, jotta saha pysyisi hallinnassa. 
Alla anna ketjun koskettaa maata. Kun leikkaus on valmis, 
anna ketjun pysähtyä ennen kuin liikutat sahaa. Pysäytä 
moottori aina ennen kuin liikut puun luota toiselle.

Puun karsiminen
Katso sivu 280.
Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta 
puusta. Jätä oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat 
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet oksat 
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yhdellä sahauksella. Jännitetyt oksat tulee leikata alhaalta 
latvaan päin moottorisahan puristumisen välttämiseksi.

Tukkirakennelmien sahaaminen
Katso sivu 280.
Jousiriuku  on mikä tahansa tukki, oksa, juurellinen 
kanto tai nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja 
joka ponnahtaa ylös, jos sitä painava puu katkaistaan ja 
poistetaan.
Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti 
ponnahtaa ylös pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin 
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat 
vaarallisia. Älä yritä leikata taipuneita oksia tai jännityksessä 
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja 
pätevyyttä.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
Sammuta moottori, kytke ketjujarru päälle, irrota 
sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen varastointia tai kuljetusta.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
Tyhjennä kaikki polttoaine säiliöstä bensiiniä varten 
hyväksyttyyn astiaan. Muista sulkea ja kiristää 
polttoainesäiliön tulppa.
Anna moottorin käydä, kunnes se pysähtyy. Tämä 
poistaa kaiken polttoaineseoksen, joka voi vanhentua 
ja jättää lakkaa ja hartsia polttoainejärjestelmään.
Tyhjennä kaikki terä- ja ketjuöljy säiliöstä öljylle 
hyväksyttyyn säiliöön. Muista sulkea ja kiristää ketjun 
voiteluainesäiliön tulppa.
Aseta terälevyn suojus paikoilleen aina ennen tuotteen 
varastointia ja kuljetusta.
Varastoi laite viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun 
paikkaan, jossa lapset eivät pääse siihen käsiksi. Pidä 
poissa syövyttäviltä aineilta kuten puutarhakemikaaleilta 
ja jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.
Kun kannat tuotetta lyhyen matkan (työalueelta 
toiselle), kytke aina ketjujarru päälle, jotta sahan ketju 
ei pääse liikkumaan.
Kiinnitä tuote kuljetettaessa siten, että se ei pääse 
liikkumaan tai kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta 
ja vaurioilta.
Älä koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa 
käynnissä.

Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin 
turvallista säilytystä ja käsittelyä koskevia määräyksiä. 
Ylimääräinen polttoaine sopii käytettäväksi muissa 
2-tahtimoottorilaitteissa.

HUOLTO
Pidä tuote aina hyvässä kunnossa.

 VAROITUS
Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan tuottamia 
varaosia, lisälaitteita ja lisävarusteita. Tämän 
noudattamatta jättäminen voi johtaa loukkaantumiseen 
ja huonoon tulokseen ja voi mitätöidä takuun.

 VAROITUS
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvää työkalun 
tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon 
tehtäväksi. Jos laite tarvitsee huoltoa, vie sen lähimpään 
valtuutettuun huoltoon. Käytä vaihdossa yksinomaan 
alkuperäisiä varaosia.

 VAROITUS
Ennen kuin tarkistat, puhdistat tai huollat tuotteen, 
sammuta moottori, kytke ketjujarru päälle ja irrota 
sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta. Näiden ohjeiden 
laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia vammoja ja suuria 
materiaalisia vahinkoja.

Voit tehdä tässä käyttöoppaassa kuvattuja säätöjä ja 
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys 
valtuutettuun huoltopisteeseen.
Virheellinen huolto voi aiheuttaa sen, että 
ketjujarru ja muut turvallisuusominaisuudet eivät 
toimi asianmukaisesti, mikä kasvattaa vakavan 
loukkaantumisen vaaraa. Pidä moottorisahasi 
ammattimaisesti huollettuna ja turvallisena.
Ketjun teroittaminen turvallisesti vaatii taitoa. 
Tästä syystä valmistaja suosittelee, että kulunut 
tai tylsä ketju vaihdetaan uuteen; uuden ketjun voi 
hankkia valtuutetusta Ryobi-huollosta. Osanumero 
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa tässä 
käsikirjassa.
Noudata ohjeita voitelusta ja ketjun kireyden 
tarkistamisesta ja säädöstä.
Puhdista tuote aina käytön jälkeen pehmeällä ja 
kuivalla liinalla.
Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti 
kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja käyttövalmis. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittuneet osat asianmukaisesti.

TERÄLEVYN JA TERÄKETJUN ASENTAMINEN
Katso sivu 282 - 285.
1. Pysäytä tuote. Käytä suojakäsineitä.
2. Vapauta ketjujarru.
3. Avaa terälevyn lukitusnuppi ja irrota vetopyörän suoja.
4. Irrota terälevy ja ketju laitteesta.
5. Puhdista vetopyörän alapuoli.
6. Vaihda terälevy uuteen löysentämällä ketjun 

kiristyskokoonpanon ruuvia. Asenna ketjun 
kiristyskokoonpano uuteen terälevyyn ja kiristä mutteri.

7. Kiinnitä terälevy ja ketjun kiristyskokoonpano 
moottorisahaan. Laske terälevyä siten, että pultti kulkee 
terälevyn ja ketjun kiristyskokoonpanon reiän läpi.

8. Teräketjun tulee osoittaa sen pyörimissuuntaan. Jos ne 
ovat taaksepäin, käännä silmukka toisinpäin.

9. Aseta silmukka vetopyörän ympärille. Aseta ketjun 
vetolenkit terälevyn uraan. Voit tarvittaessa kääntää 
tätä kokoonpanoa uudelleen kiristääksesi ketjua, mikä 
auttaa pitämään sen paikoillaan.

10. Asenna vetopyörän suoja.
11. Säädä ketjun kireys. Viittaa kohtaan Ketjun kireyden 

säätäminen.
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ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
Katso sivu 290.
1. Pysäytä tuote. Varmista, että ketjujarru on 

jarrutusasennossa.
2. Ruuvaa ilmansuodattimen suojuksen lukitusnuppi auki 

ja irrota se tuotteesta.
3. Irrota ilmansuodattimen.
4. Poista pöly ja lika ilmansuodattimesta harjalla. 

Voit tarvittaessa avata ilmansuodattimen litteällä 
ruuviavaimella ja puhdistaa sisäpuolen.

5. Asenna ilmansuodattimen suojus takaisin ja kiristä 
lukitusnuppi.

KIPINÄSUOJAN PUHDISTAMINEN
Katso sivu 291.

 VAROITUS
Äänenvaimennin on kuuma tuotteen käytön aikana ja 
sen jälkeen. Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta, 
pidä kaikki ruumiinosat kaukana äänenvaimentimesta 
käytön aikana ja sen jälkeen.

1. Pysäytä tuote. Varmista, että ketjujarru on 
jarrutusasennossa. Anna äänenvaimentimen jäähtyä.

2. Poista äänenvaimentimen kannen piikilliseen puskuriin 
kiinnittävä ruuvi ja irrota äänenvaimentimen suojan 
kaksi mutteria.

3. Irrota äänenvaimentimen suojus.
4. Irrota kipinäsuoja. Puhdista kipinäsuojaverkko pienellä 

teräsharjalla.
5. Asenna äänenvaimentimen suojus. Äänenvaimentimen 

suoja asennetaan suorittamalla nämä vaiheet 
vastakkaisessa järjestyksessä.

 VAROITUS
Piikillinen puskuri on tuotteen turvallisuusominaisuus. 
Kiinnitä se asianmukaisella ruuvilla asennettuasi 
äänenvaimentimen suojuksen. Ohjeiden laiminlyönti voi 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

KETJUJARRUN TARKISTAMINEN JA PUHDISTAMINEN
Katso sivu 294.

Pidä ketjujarrumekanismi aina puhtaana harjaamalla 
sen puhtaaksi.
Testaa ketjujarrun toiminta aina puhdistuksen jälkeen.
Lisätietoja on aiemmin tässä käsikirjassa, kohdassa 
”Käyttö – ketjujarrun tarkistaminen ja käyttö”.

MOOTTORIN NOPEUDEN JA KAASUTTIMEN 
SÄÄTÄMINEN

 VAROITUS
Kaasuttimen virheellinen säätäminen kasvattaa 
loukkaantumisen, kuolemaan johtavien onnettomuuksien 
ja tuotevaurioiden vaaraa. Kun kaasutin vaatii säätöä, 
vie tuote valtuutettuun huoltoon.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MÄÄRÄ

Päivittäinen tarkastus

Polttoaineseos Ennen jokaista 
käyttöä

Teräketjun kireys Ennen jokaista 
käyttöä

Teräketjun terävyys Ennen jokaista 
käyttökertaa ja 
säännöllisesti

Kytkin kytkeytyminen (ketju ei 
liiku tyhjäkäynnillä)

Ennen jokaista 
käyttöä

Viallisten varaosien varalta Ennen jokaista 
käyttökertaa,
silmämääräinen
tarkastus

Irtonaisten kansien varalta Ennen jokaista 
käyttöä

Irtonaisten kiinnitysosien varalta Ennen jokaista 
käyttöä

Irtonaisten varaosien varalta Ennen jokaista 
käyttöä

Ketjun jarrutustoiminto Ennen jokaista 
käyttöä

Polttoainevuodoille Ennen jokaista 
käyttöä

TARKASTA JA PUHDISTA

Terälevy Ennen jokaista 
käyttöä

Koko saha jokaisen käytön 
jälkeen

Ilmansuodatin 5 tunnin välein*

Ketjujarru 5 tunnin välein*

Vaihda polttoaineensuodatin 
uuteen

Vuosittain

Vaihda polttoaineensuodatin 
uuteen

Vuosittain

*Käyttötunnit

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

Tärinän aiheuttama vamma. Käytä aina työhön sopivaa 
laitetta, käytä nimettyjä kahvoja ja rajoita työaikaa sekä 
altistumista.
Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 
suojalaseja ja rajoita altistumista.
Teräketjun paljaisiin hampaisiin koskettaminen 
(leikkuuvaara).
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Terälevyn odottamaton, äkillinen liike tai takapotku 
(leikkuuvaara).
Teräketjusta sinkoutuvat osat (leikkuu/lävistysvaara)
Sinkoutuneet puukappaleet (puulastut, tikut).
Sahanpurun ja hiukkasten sekä pakokaasun 
hengittäminen.
Ihokontakti bensiinin/öljyn kanssa.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä tuotteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.
Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.
Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.
Ammatilliselta moottorisahojen jälleenmyyjältä 
saatavat suojakäsineet on suunniteltu erityisesti 
moottorisahakäyttöön; ne tarjoavat suojaa ja hyvän 
otteen. Myös käsineet vähentävät kahvan tärinän 
vaikutusta. Tällaisten käsineiden tulee noudattaa 
EN381-7 standardia ja olla CE-merkitty

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

 VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 271.

OSAT
1. Ketju
2. Terälevy
3. Käden etusuojus/Ketjujarru
4. Etukädensija
5. Ilmansuodattimen kansi
6. Käynnistyskahva
7. Takakädensija
8. Moottorisahan kuorituki
9. Äänenvaimentimen suoja
10. Polttoaineseossäiliön tulppa
11. Ketjuöljysäiliön tulppa
12. Katkaisin
13. Liipaisimen vapautin
14. Kaasuliipaisin

15. Ryypytinnuppi
16. Rikastinvipu
17. Avain
18. Vetopyörän suoja
19. Ketjun pidäte
20. Ketjunkiristimen säätörengas
21. Terälevyn lukitusnuppi
22. Terälevyn suojus

SUOJALAITTEET

PIENITAKAPOTKUINEN TERÄKETJU
Takapotkua vaimentava teräketju auttaa vähentämään 
takapotkun mahdollisuutta.
Höylähampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edessä voivat 
minimoida takapotkun reaktion voiman estämällä leikkureita 
kaivautumasta liian syvälle takapotkuvyöhykkeellä. Käytä 
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterälevy ja –
teräketjuyhdistelmiä.
Kun teräketjuja teroitetaan, ne menettävät jonkin verran 
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi 
erityistä varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan 
teräketju suorituskyvyn heiketessä.

MOOTTORISAHAN KUORITUKI
Sisään rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan 
käyttää nivelpisteenä katkaistaessa. Se auttaa pitämään 
moottorisahan rungon vakaana sahattaessa. Työnnä 
laitetta sahatessasi eteenpäin kunnes piikit tunkeutuvat 
puun reunaan; liikuta sitten takakahvaa ylös tai alas 
leikkuulinjalla pienentääksesi sahauksen rasitusta.

TERÄLEVYT
Yleisesti, terälevyt, joiden kärjen säde on pienempi, 
ovat vähemmän alttiita takapotkulle. Käytä ainoastaan 
valmistajan suosittelemia vaihtoterälevy ja –
teräketjuyhdistelmiä. Muiden kuin suositeltujen terälevyjen 
käyttö lisää riskiä menettää laitteen hallinta sahaamisen 
aikana. Tarkista ketjun kireys säännöllisesti. Kun sahaat 
pienempiä oksia (terälevyn koko pituutta pienempiä), 
teräketju irtoaa todennäköisemmin jos kireys ei ole oikea.

KETJUJARRU
Ketjujarrut on tarkoitettu pysäyttämään nopeasti ketjun 
pyöriminen. Kun ketjujarrun vipu/kädensuojus työnnetään 
terälevyä kohti, ketjun tulisi pysähtyä heti. Ketjujarru 
ei estä takapotkua. Se pienentää loukkaantumisriskiä 
vain, jos terälevy koskettaa käyttäjän ruumista takaiskun 
yhteydessä. Ketjujarrun toiminta tulee testata ennen 
jokaista käyttökertaa sekä käyttö- että jarruasennossa.

KETJUN PIDÄTE
Ketjusieppo estää sahan ketjua sinkoutumasta taaksepäin 
käyttäjää kohden, jos ketju irtoaa tai katkeaa.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Varoitus
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Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet ennen 
tuotteen käyttöä ja noudata kaikkia 
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Käytä suojalaseja, kuulosuojaimia ja 
kypärää

Käytä tätä tuotetta käyttäessäsi 
luisumattomia turvajalkineita.

Käytä luisumattomia raskaan käytön 
käsineitä.

Varo teräketjun takapotkua äläkä 
kosketa terälevyn kärkeä.

Pidä ja käytä moottorisahaa kaksin 
käsin.

Älä käytä moottorisahaa yhdellä 
kädellä.

Tämä työkalu on sen EU-maan 
kaikkien sääntömääräisten standardien 
mukainen, josta se on ostettu.

Käytä lyijytöntä autoille tarkoitettua, 
vähintään 91 ([R+M]/2) oktaanin 
bensiiniä.

Käytä ilmajäähdytteisissä 
moottoreissa kaksitahtiöljyä.

Sekoita polttoaine huolella ja aina 
ennen tankkausta.

Lisää terälevy- ja ketjuöljyä aina kun 
lisäät tuotteeseen polttoainetta.

Aseta ketjujarru RUN-asentoon.

Aseta ketjujarru BRAKE-asentoon.

Käännä sytytyskytkin ON-asentoon.

Paina täysin alas ja vapauta 
RYYPYTINNUPPI  10 kertaa.

Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".

Vedä käynnistysnarusta, 
kunnes moottorin ensimmäinen 
käynnistysääni kuuluu (ei viittä 
vetäisyä enempää).

Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".

Nykäise käynnistimen kahvasta siten, 
että moottori käynnistyy.

Paina liipaisimen vapautinta ja 
kaasutinliipaisinta.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Taattu äänenteho on 112 dB.

Terälevyn ja ketjun voitelu

Lyijytöntä polttoainetta ja 2-tahtiöljyä.

Käyntiasento

Rikastinvipu puoliksi auki

Asentoon "FULL"

Lukko

Avaa

Kierrä säätääksesi ketjun kireys
+ = Kiristä ketju
- = Löysennä ketjua

Ketjun liikesuunta
(Merkitty vetopyörän suojan alle)

Normaalitila

Jäänestotila
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T Joutokäynnin säätö

H Suuren nopeuden säätöneula

L Matalan nopeuden säätöneula

TÄMÄN KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Sekoita polttoaine ulkona paikassa, 
jossa ei ole kipinöitä eikä liekkiä.

Älä tupakoi sekoittaessasi polttoainetta 
tai täyttäessäsi polttoainesäiliötä.

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon.

Huomautus

Varoitus!

Käytä suojalaseja ja kasvosuojusta.

Käytä vartalonsuojusta.

Käytä jalkasuojusta.

Pysäytä tuote.

Lukitsen suodattimen huoltoluukku.

Avaa suodattimen huoltoluukku.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava 
riski tuotteeseen liittyy.

VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei sitä vältetä, 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei 
sitä vältetä, johtaa kuolemaan tai vakavaan 

loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä 
vältetä, saattaa johtaa pienempään tai keskivaikeaan 
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa 
vaurioitua.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet  er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av  din Bensindrevet kjedesag.

TILTENKT BRUK
Produktet er kun tiltenkt til utendørs bruk på et godt ventilert 
sted. Av sikkerhetsmessige årsaker må produktet holdes 
under kontroll ved alltid å holde det med to hender.
Produktet er ment til kutting av grener, stammer, 
tømmerstokker og bjelker på en diameter som bestemmes 
av lengden på sagsverdet. Den kan kun brukes til saging 
i tre. Det er kun til privat bruk og skal kun brukes av 
voksne som har fått tilstrekkelig opplæring om farene og 
forebyggende tiltak/handlinger som skal iverksettes under 
bruk.
Ikke bruk produktet til annet enn det som er beskrevet 
over. Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet. 
Produktet skla ikek brukes av barn eller personer som ikke 
bruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og verneklær.

 ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene følges. 
For din egen sikkerhet og sikkerheten til tilskuerne, 
må du ha lest og forstått disse instruksene før du tar i 
bruk produktet. Du bør være med på et profesjonelt 
sikkerhetskurs vedrørende bruk, forebyggende tiltak, 
førstehjelp og vedlikehold av kjedesager. Vennligst ta 
vare på instruksjonene for fremtidig bruk.

 ADVARSEL
En kjedesag er et potensielt farlig verktøy. Ulykker 
der kjedesager er innblandet fører ofte til tap av 
ekstremiteter eller død. Det er ikke kjedesagen i seg selv 
som er farlig. Fallende grener, veltende trær, rullende 
tømmerstokker kan drepe. Dødt eller råtnende trevirke 
utgjør en ytterligere fare. Du bør vurdere dine evner for 
å kunne fullføre oppgavene trygt. Ved tvil, la heller en 
profesjonell trefeller utføre jobben.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk 
av dette produktet. Spør de lokale myndigheter for råd. 
Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med 
brukermanualen bruker produktet. Lokale forskrifter 
kan begrense en alder av operatøren.
Kontroller før hver bruk at alle styreenheter og 
sikkerhetsanordninger fungerer som de skal. Ikke bruk 
dette produktet hvis "av" knappen ikke stanser motoren.
Ikke start eller kjør motoren i rom uten god ventilasjon; 
innånding av eksosgasser kan drepe.
Rydd arbeidsområdet før hver gangs bruk,  et uryddig 
arbeidsområde kan føre til ulykker.
Bruk fullt syns- og hørselsvern, kraftige hansker, 
sikkerhetsstøvler med sklisikker såle og hjelm når 
produktet benyttes. Bruk ansiktsmaske ved støv.
Ikke bruk løstsittende klær, korte bukser og smykker 
uansett type.
Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene 

for å hindre at det kan fanges opp av roterende deler. 
Se opp for utkastede, flyvende eller fallende 
gjenstander. Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) 
minst 15 m vekke fra arbeidsområdet.
Bruk aldri produktet i en eksplosiv eller brannfarlig 
atmosfære.
Behold et fast grep på begge håndtak når produktet 
brukes.
Vær våken, følg med på hva du gjør og bruk fornuft 
når du anvender enheten. Ikke bruk utstyret når du er 
sliten, syk eller under påvirkning av alkohol, narkotika 
eller medisiner som kan påvirke reaksjonsevne og 
dømmekraft. Tap av konsentrasjon når maskinen 
brukes kan føre til alvorlig personskade.
Ikke bruk i dårlig lys. Operatøren må ha klar sikt over 
arbeidsfeltet for å identifisere potensielle farer.
Bruk av hørselsvern reduserer muligheten for å høre 
advarsler (rop eller alarmer). Brukeren må være 
ekstra oppmerksom med hensyn til hva som skjer på 
arbeidsområdet.
Bruk av lignende utstyr i nærheten øker faren for både 
hørselskade og muligheten for at andre kommer inn i 
din arbeidssone.
Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. Ikke len deg 
for langt. Å strekke seg kan føre til tap av balanse eller 
eksponering mot varme motordeler og kan øke risikoen 
for tilbakeslag.
Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.
Ikke berør områdene rundt støydemper og motor på 
enheten idet disse kan bli meget varme under bruk.
Sjekk maskinen før hver bruk. Sjekk at alle kontrollene 
fungerer som de skal, inkludert kjedebremsen. Sjekk 
for løse fester, kontroller at alle vern og håndtak er satt 
på riktig og festet godt. Erstatt alle skadede deler før 
fortsatt bruk.
Du må ikke endre maskinen på noe måte eller 
bruke deler og tilbehør som ikke er anbefalt brukt av 
produsenten.

 ADVARSEL
Dersom produktet faller i bakken, får et sterkt slag eller 
starter å vibrere unormalt, stans produktet omgående 

vibrasjonene. Enhver skade må reparere helt eller delen 
skiftes av et autorisert serviceverksted.

Ved blanding av drivstoff eller fylle drivstofftanken, ikke 
røyker og holde 10 meter unna antennelseskilder.
Brennstoffet må blandes og lagres i en beholder som er 
godkjent for oppbevaring av bensin.
Bland brennstoffet utendørs, på et sted der det 
ikke finnes gnister eller åpen flamme. Tørk opp alt 
brennstoffsøl. Flytt 10 m vekk fra påfyllingsstedet for 
drivstoff før motoren startes.
Stans motoren å la maskinen kjøle ned før fylling med 
drivstoff, lagring eller transport.
Husk forsvarlig lukking av alle tanklokk etter etterfylling 
av drivstoff eller olje.
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KJEDESAG SIKKERHETSADVARSLER
Monter alltid sverddekslet når produktet ikke er i bruk 
eller blir båret eller transportert. Dette vil bidra til å 
redusere utilsiktet kontakt med de skarpe knivene i 
sagkjeden. Bær produktet i det øvre håndtaket med 
sverdet pekende vekk fra kroppen.
Du kan bli vant til din nye kjedesag ved å gjøre enkle 
kutt på trygt støttet trevirke. Gjør det hver gang du ikke 
har brukt sagen på en stund.
Kapp tømmerstokker i en sagkrakk eller vugge når 
produktet brukes for første gang.
Påse at alle verneanordninger, håndtak og piggvernet 
er påsatt riktig og i god stand. 
Personer som bruker dette produktet må være ved god 
helse. Produktet er tungt; brukeren må derfor være i 
god fysisk form. Brukeren må være oppmerksom, ha 
godt syn, mobilitet, balanse og være høyrehendt. Ikke 
bruk produktet hvis du er i tvil om anvendelsen.
Ikke stå på ustabil grunn eller overflate når du bruker 
produktet. Dette kan inkludere,  men ikke være 
begrenset til, stiger, stillaser og trær. Hold begge 
hendene på produktets håndtak til enhver tid.
Ikke start å bruke produktet inntil du har et ryddet 
arbeidsområde, står trygt, og en planlagt fluktvei unna 
et fallende tre er klarlagt.
Vær meget forsiktig når du sager ned småbusker og 
renninger, da tynne materialer kan hekte seg opp 
i sagkjeden og bli pisket mot deg eller dra deg ut av 
balanse.
Når du sager av en gren som står i spenn, må du være 
oppmerksom på at den kan slå tilbake, slik at du ikke 
blir truffet når spenningen utløses.
Vær oppmerksom på utslipp av eksosgasser, oljetåke 
og sagmugg. Bruk maske eller helmaske ved behov.
Ikke kutt slyngplanter og/eller buskas (mindre enn 75 
mm i diameter).
Hold grensagen alltid med begge hender når du bruker 
den. BRUK ET FAST GREP, og grip om håndtakene 
med alle fingrene. Høyre hånd må være på bakre 
håndtak og venstre håndtak på fronthåndtaket.
Før du starter kjedesagen, påse at sagen ikke er i 
kontakt med noe objekt. Start alltid produktet med 
kjedebremsen tilkoplet (skjøvet helt fram).
Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk det til 
å drive tilleggsutstyr eller utstyr som ikke er anbefalt av 
produsenten for ditt produkt.
Du bør ha et førstekjelpsskrin med store sårbind og 
utstyr for å tilkalle hjelp (f.eks. fløyte) stående nær 
deg. Et større, mer velutstyrt skrin bør være innen 
rekkevidde.
Brukeren kan være fristet til å fjerne hjelmen hvis det 
ikke er fare for fallende objekter i arbeidsområde, men 
husk at hjelmen, spesielt med gittervernet, kan bidra til 
å redusere potensiell fare for skader i fjeset og hode 
ved kickback.
Feil spenning i kjede kan føre til at sagsverdet spretter 
av og fører til alvorlige personskader eller død. Lengden 
på sagkjeden er avhengig av temperaturen på kjeden 

og graden av slitasje. Sjekk spenningen ofte.
Hold håndtakene tørre, rene og fri for olje og fett. 
Håndtak som er fettet eller tilsølt med olje kan føre til at 
du mister kontrollen over sagen.
For å unngå faren som er forbundet med kontakt 
med bevegelige deler må motoren alltid stoppes, 
kjedebremsen tilkoples, tennkabelen fjernes fra 
tennpluggen og alle bevegelige deler sluttet å bevege 
seg før

rengjøring eller fjernes en blokkering
etterlater produktet uten tilsyn
installasjon eller fjerning av påsatser
kontroll, vedlikehold og arbeider på produktet

Størrelsen på arbeidsområdet avhenger av hvilken 
jobb som skal gjøres, og av størrelsen på det treet 
eller det arbeidsstykket du skal arbeide med. F.eks. 
krever felling av et tre et større arbeidsområde enn når 
man bare kutter, f.eks. oppkapping osv. Brukeren må 
være oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i 
arbeidsområde.
Ikke kutt hvis du har kroppen på linje med sagsverdet 
og kjede. Hvis det oppstår kickback vil du slik bidra til 
å hindre at kjede kan komme i kontakt med hode eller 
kroppen din.
Ikke bruk fram- og tilbakegående sagebevegelser - la 
sagkjeden gjøre jobben. Hold kjedetennene skarpe og 
ikke bruk makt ved kappingen.
Ikke trykk på sagen ved slutten av kuttet. Vær klar 
for å ta imot vekten av sagen når den har kuttet 
gjennom treet. Å unnlate å gjøre det kan føre til alvorlig 
personskade.
Ikke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i 
gang inntil den helt er fjernet fra kuttet.

Personlig verneutstyr
Personlig verneutstyr av god kvalitet som profesjonelle 
bruker, vil hjelpe til å redusere faren for personskader 
hos brukeren. Følgende ting bør brukes når du bruker 
kjedesagen:
Vernehjelm

– bør være iht. EN 397 og merket med CE
Hørselvern

– bør være iht EN 352-17 og merket med CE
Beskyttelse for øyne og ansiktet

– bør være CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller) 
eller EN 1731 (for masker med gitter)

Hansker
– bør være iht. EN 397 og merket med CE

Beinbeskyttelse (chaps)
– bør være iht. EN 381-5, være CE-merket og gi 

helhetlig beskyttelse.
Kjedesag vernestøvler

– bør være iht. EN ISO 20345:2004, være merket 
med et piktogram med kjedesag for å vise at det er 
iht. EN 381-3. (De som bruker enheten av og til kan 
bruke vernesko med ståltupp og gamasjer iht. EN 
381-9 hvis bakken er jevn og det er liten fare for å å 
snuble eller hekte seg fast i lyngen)
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Kjedesagjakke for å beskytte kroppen
– bør være iht EN 381-11 og merket med CE

MONTERING

 ADVARSEL
Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette 
produktet før det er reparert eller erstattet. Å ikke følge 
denne advarselen kan føre til alvorlig personskade.

MONTERING AV KJEDESAGEN OG SAGSVERDET
Se side 273, Fig. 5 - 8..
1. Stans produktet. Bruk vernehansker.
2. Frigjøringen av kjedebremsen
3. Skru løs låseknotten til sverdet og fjern tannhjuldekslet.
4. Fest sverdet og kjedestrammerenheten til kjedesagen. 

Senk sverdet slik at bolten går gjennom sverdet og 
kjedestrammerenheten.

5. Sagkjede bør være vendt i retning av kjederotasjonen. 
Hvis de snur bakover, snur du løkken.

6. Plasser løkken rundt tannhjulet. Plasser 
kjedeleddene i sporet på sverdet. Om nødvendig må 
kjedestrammerenheten tilføres noe stramming for å 
bidra til å holde den på plass.

7. Sett på igjen tanndekselet.
8. Juster kjedespenningen. Se i kapittelet "Juster 

kjedespenningen".

JUSTERE KJEDESTRAMMINGEN
Se side 286.
1. Løsne sverdets låseknott noe ved å dreie den mot 

venstre.
2. For å øke kjedespenningen, skrur du justeringsringen 

med klokken og husk å sjekke kjedespenningen ofte. For 
å redusere kjedespenningen, skrur du justeringsringen 
mot klokken og husk å sjekke kjedespenningen ofte.

3. Kjedespenningen er riktig når mellomrommet mellom 
kutteren i kjede og sverdet er mellom 3 mm og 4 mm. 
Dra i kjede midt på undersiden av sverdet nedover 
(unna sverdet) og mål avstanden mellom sverdet og 
kjedekutterne.

4. Stram til sverdets låseknott ved å dreie den mot høyre.
MERK: Temperaturen på kjedet stiger ved normal bruk og 
fører til at det strekker seg. Må strammingen kontrolleres 
ofte og justeres om nødvendig. En kjede som er strammet 
i varm tilstand, kan bli for stram når den blir kald. Påse at 
kjedet er korrekt strammet som vist i disse instruksjonene.

BRUK AV PRODUKTET

BRENNSTOFF OG FYLLING

Sikker håndtering av brennstoff

 ADVARSEL
Slå alltid av motoren før fylling av drivstoff. Du må aldri 
fylle brennstoff på en motor som er i gang, eller som er 
veldig varm. Fjern deg minst 10 m fra det stedet der du 
fylte brennstoff før du starter motoren. Du må ikke røyke! 
Unnlater du å følge denne advarselen, kan det føre til 
mulige personskader.

 ADVARSEL
Kontroller at det ikke finnes brennstofflekkasjer. Hvis 
noen finnes, korriger dem før produktet tas i bruk for å 
unngå brann eller brannskader.

Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff, det er 
meget brannfarlig.
Fyll alltid drivstoff utendørs i god avstand fra eventuelle 
tennkilder, ikke pust inn drivstoffdamp.
La ikke bensin og olje komme i kontakt med huden. 
Hvis det oppstår kontakt må huden umiddelbart vaskes 
med rikelige mengder vann.
Hold bensin og olje borte fra øynene. Hvis du skulle 
få bensin eller olje i øynene, må du øyeblikkelig vaske 
dem grundig med rent vann. Hvis øynene fremdeles er 
irritert, må du øyeblikkelig oppsøke en lege.

Blande brennstoffet
Verktøyet drives med en totaktsmotor som krever en 
blanding av bensin og syntetisk totaktsolje (forhold: 
Bland blyfri bensin og totaktsolje i en ren beholder som 
er godkjent for oppbevaring av bensin. 
Denne motoren er godkjent for å kjøres på blyfri bensin 
for bilbruk, med et oktantall på 91([R + M]/2) eller 
høyere.
Du må ikke bruke ferdigblandet bensin/olje fra 
bensinstasjoner; den inneholder en oljeblanding som er 
tiltenkt bruk for mopeder, motorsykler osv.
Bruk en høykvalitets 2-takts selvblandende olje for 
luftavkjølte motorer. Ikke bruk motorolje eller 2-taktsolje 
på utsiden som smøremiddel.
Bland 2% olje i bensinen. Dette gir forholdet 50:1.
Bland brennstoffet godt ved blanding, og også før hver 
fylling.
Bland bare små kvanta. Du bør ikke blande mer enn det 
du regner med å bruke i løpet av 30 dager. En 2-taktsolje 
som  inneholder drivstoffstabilisator anbefales

MERK: Skade på bensinsystem eller ytelsesproblemer 
som kommer av oksiderende bensin som inneholder et 
større prosenttall oksidanter enn det som er beskrevet 
tidligere, blir ikke dekket av garantien.
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Fylling av drivstofftanken
Se side 273.

Rengjør overflaten rundt tanklokket for å unngå rusk i 
brennstoffet.
Løsne drivstofflokket sakte.
Tøm brennstoffblandingen forsiktig på tanken. Unngå 
søl.
Før du setter tanklokket på igjen, bør du inspisere og 
reingjøre pakningen.
Sett på lokket igjen med én gang, og sett det godt til. 
Tørk opp alt brennstoffsøl.

MERK: Det er normalt at motoren avgir røyk under og etter 
første gangs bruk.

FYLL KJEDESMØREOLJE
Se side 273.

 ADVARSEL
Du må aldri jobbe uten kjedesmøring. Hvis kjede går 
uten smøring, kan sagsverdet og kjede bli skadet. Derfor 
er det nødvendig å sjekke oljenivået i oljemåleren ofte 
og hver gang man starter å jobbe med kjedesagen igjen.

1. Rengjør område rundt oljedekselet for å hindre 
forurensing.

2. Skru opp og ta av dekselet til oljetanken.
3. Hell oljen inn i oljetanken og følg med på oljemåleren. 

Pass på at smuss ikke kommer inn i oljetanken mens 
du fyller på oljen.

4. Sett tilbake oljedekselet og skru fast. Tørk bort 
eventuelt søl.

5. En full oljetank er nok til å bruke aken i 20 - 40 minutter.
MERK: Et korrekt funksjonerende smøresystem for kjede 
og sverd vil vanligvis avgi olje fra kjeden under bruk. Pek 
med tuppen på kjeden mot et stykke papir med lys farge, 
for eksempel en avisside, for å sjekke funksjonaliteten til 
smøresystemet for kjede og sverd . Klare spor av oljesprut 
skal kunne sees etter kort tid.

Anbefalt kjedesmøreolje
Produsenten anbefaler at du kun bruker Ryobi 
smøreolje for kjedesager. (Tilgjengelig fra ditt 
autoriserte servicesenter)

STARTING AV PRODUKTET
Startmetoden er forskjellig avhengig av om motoren er kald 
eller varm.

 ADVARSEL
Hold kroppen til venstre for en linje gjennom kjeden. Du 
må aldri skreve over sagen eller kjeden, eller lene deg 
over linjen gjennom kjeden. 

Plasser produktet på flat grunn og sørg for at ingen 
gjenstander eller hindringer kan komme i kontakt med 
sverdet og kjeden.
Hold det forre håndtaket fast med venstre hånd, og sett 
høyre fot på platen ved det bakre håndtaket.

MERK: I den følgende startinstruksjon, når chokespaken 
er trukket ut hele veien til START-merket er gasspjeldet stilt 
inn for start. For å tilbakestille gasspjeldet til RUN-merket, 
trykk inn og slipp gassavtrekkeren.

Å starte en kald motor:
Se side 272 - 273..
1. Sett tenningsbryteren til posisjon ON.
2. Påse at kjedebremsen er i BRAKE-posisjonen ved å 

trykke framover på spaken/handskjermen.
3. Trykk PUMPEBLÅSEN  helt inn og slipp den 10 ganger.
4. Trekk choke-spaken hele veien ut til posisjon START.
5. Når temperaturen er over 10°C, dra starterhåndtaket til 

motoren forsøker å starte, men ikke mer enn tre ganger. 
Når temperaturen er over 10°C, dra starterhåndtaket til 
motoren forsøker å starte, men ikke mer enn 5 ganger.

6. Skyv chokespaken til "halv" posisjon. Dra 
starterhåndtaket inntil motoren starter.

7. Trykk inn avtrekkerutløseren og trykk inn 
gassavtrekkeren, frigjør deretter gassavtrekkeren for å 
senke motorhastigheten til tomgang.

8. La produktet kjøre på tomgang i 15 - 30 sekunder.
9. Før motoren akselereres eller det utføres kapp må det 

påses at kjedebremsen er i posisjon "run" ved å trekke 
bremsespaken/håndvernet bakover.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Hvis du ikke løser ut gasshendelen mens kjedebremsen 
er på, kan det gjøre alvorlig skade på motorsagen. Du 
må aldri trykke inn eller holde inne gasshendelen når 
kjedebremsen er på.

Å starte en varm motor:
Se side 281.
1. Sett tenningsbryteren til posisjon ON.
2. Påse at kjedebremsen er i BRAKE-posisjonen ved å 

trykke framover på spaken/handskjermen.
3. Trykk på primerballongen 10 ganger.
4. Trekk chokespaken helt ut til posisjon "START" og skyv 

den tilbake til posisjon "RUN" (kjør).
5. Trekk i startergrepet inntil motoren kjører, men ikke mer 

enn 5 ganger. Trykk inn avtrekkerutløseren og trykk inn 
gassavtrekkeren, frigjør deretter gassavtrekkeren for å 
senke motorhastigheten til tomgang. Hvis motoren ikke 
starter etter fem forsøk må prosedyren for start av kald 
motor benyttes.

6. Før motoren akselereres eller det utføres kapp må det 
påses at kjedebremsen er i posisjon "run" ved å trekke 
bremsespaken/håndvernet bakover.

SKIFTING MELLOM DRIFTSMODUS
Se side 287.
Produktet har en antifrost driftsmodus som hindrer at det 
dannes is inne i forgasseren ved bruk i temperaturer under 

måten hindrer at det dannes is inne i forgasseren.
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 ADVARSEL
Å unnlate å skifte fra normal driftsmodus til antifrost 

motorens effekt eller føre til driftsfeil på motoren.
Husk alltid å stille produktet tilbake til normal driftsmodus 
når det ikke er fare for isdannelse i forgasseren. Å 
unnlate å skifte fra antifrost driftsmodus til normal 
driftsmodus ved normale temperaturer kan føre til 
driftsfeil på motoren.

STOPPE MOTOREN
Slipp gasshendelen og la motoren komme ned til 
tomgangshastighet. For å stoppe motoren, trykker du 
bryteren til “O”-stillingen . Ikke sett motorsagen ned på 
bakken mens kjeden fremdeles er i bevegelse. For ekstra 
sikkerhet bør du aktivere kjedebremsen når sagen ikke er 
i bruk.
I tilfelle sagen ikke vil stoppe med tenningsbryteren, 
kan du trekke chokehendelen helt ut (Full) og aktivere 
kjedebremsen for å stoppe motoren. Hvis tenningsbryteren 
ikke stopper motoren når den settes i “O”; stoppstillingen, 
må du få bryteren reparert før du bruker motorsagen igjen; 
dette for å unngå farlige forhold eller alvorlige skader.
MERK: Når du er ferdig med å bruke produktet må trykket i 
tanken frigjøres ved å løsne og deretter stramme til lokkene 
for kjedesmøringen og tanken. La motoren kjøles ned før 
sagen lagres.

HOLDING AV PRODUKTET
Se side 273.
Hold kjedesagen alltid med høyre hånd på bakhåndtaket 
og venstre hånd på fremre håndtak. Ta tak i begge håndtak 

venstre hånd holder fronthåndtaket slik at tommelen er 
under.

SJEKK OG BRUK AV KJEDEBREMS
1. Utløs kjedebremsen ved å rotere din venstre hånd 

rundt fronthåndtaket. Med håndbaken dytter du 
kjedebremsspaken/ håndvernet mot sverdet mens 
kjede roterer raskt. Hold til enhver tid begge hendene 
på produktets håndtak.

2. Sett kjedebremsen tilbake til fri ved å ta tak i 
kjedebremsspaken / håndvernet og dra fronthåndtaket 
inntil du hører et klikk.

 ADVARSEL
Hvis kjedebremsen ikke stopper kjedet øyeblikkelig, eller 
hvis kjedebremsen ikke vil holde seg i kjørestilling uten 
hjelp, ta sagen med til et autorisert servicesenter for 
reparasjon før bruk.

 ADVARSEL
Når gassavtrekkeren frigjøres og motoren går på 
tomgang må ikke sagkjeden  bevege seg. Hvis det 
fortsetter å bevege seg er det stor risiko for alvorlig 
skade på operatøren. Ikke bruk produktet men send 
det tilbake til et autorisert servicesenter for profesjonell 
justering.

KONTROLL AV CLUTCHEN
1. Frigjør kjedebremsen ved å trekke kjedebremsspaken/

håndvernet fremover mot det fremre håndtaket inntil et 
klikk høres .

2. La motoren kjøre på tomgang. Sørg for at sagkjedet 
ikke roterer. Hvis sagkjeden beveger seg på tomgang, 
må du kanskje justere forgasseren. Ikke bruk maskinen. 
Lever den til et autorisert servicesenter for en justering 
av en fagperson.

3. Trykk gassavtrekkeren halvt inn og kjør produktet på 
halv fart. Sagkjeden skal rotere mykt hvis clutchen er 
i god stand.

Årsaker til kickback og hvordan hindre de:
Det kan oppstå tilbakeslag når tuppen på sverdet kommer 
borti en gjenstand eller når sagkjeden knipes eller låses 
fast i treverket under sagingen.
Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller føre til en plutselig 
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot 
brukeren.
Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne 
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.
En av disse reaksjonene kan føre til at du mister kontroll 
over produktet, noe som igjen kan føre til alvorlige 
personskader. Du må ikke bare stole blindt på de 
sikkerhetsanordninger som er innebygget i sagen. Som 

beskytte deg mot ulykker og skader.
En kickback er resultatet av misbruk av verktøyet og/eller 
feil bruksprosedyrer eller forhold som kan unngås ved å ta 
riktige forholdsregler som følger:

Hold verktøyet fast, med tommelen og fingrene 
rundt kjedesagens håndtak, med begge hendene på 
sagen og med kroppen og armene slik at du klarer 
å motstå kickback. Kickback-kreftene kan kontroleres 
av brukeren hvis man tar de riktige forholdsreglene. 
Ikke slipp taket på kjedesagen.
Ikke strekk deg over den og ikke kutt over 
skulderhøyde. Det bidrar til å hindre utilsiktet kontakt 
med tuppen og siker bedre kontroll over kjedesagen i 
uventede situasjoner.
Bruk kun reservedeler for skinnen og kjede i 
samsvar med produsentens spesifikasjoner. Feil 
reservedeler for skinnen og kjede kan føre til at kjede 
brister og/eller kickback.
Følg produsentens vedlikeholdsinstruksjoner for 
sagkjeden. Ved å minske høyden på dybdemåleren, er 
det større fare for kickback.

SKYVENDE OG TREKKENDE
Se side 279.
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Reaksjonskraften går alltid motsatt vei av den retningen 
sagkjeden beveger seg. Derfor må brukeren være klar 
til å styre maskinens tendens til å dra unna (bevegelse 
framover) når det kuttes med nedre kant av skinnen og dytt 
bakover (mot brukeren) når man kutter med øvre kant.

SAG KJØRT FAST I KUTTET.
Stans kjedesagen og sikre den. Ikke prøv å forsere kjede 
og skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis føre til at 
kjede vil briste og slå mot brukeren. Denne situasjonen 
oppstår vanligvis når trevirket ikke er støttet opp riktig slik 
at kuttet blir presset sammen etterhvert som man fortsetter, 
noe som klemmer bladet i kuttet. Hvis justering av støtten 
ikke frigjør sverd og kjede må det brukes kiler eller spak 
av tre for å åpne kappet og frigjøre produktet. Du må aldri 
prøve å starte kjedesagen når sagsverdet allerede er i et 
kutt eller sagsnitt.

ANVISNINGER OM RIKTIG TEKNIKK FOR GRUNN-
LEGGENDE FELLING, KVISTING OG KRYSSKUTTING

Å forstå kreftene i trevirke
Når du har forstått retningstrykk og stresskrefter i trevirke, 
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de 

dratt fra hverandre og his du kutter inn i et slikt område, 
vil sagsnittet eller kuttet prøve å åpne seg mens sagen går 
gjennom. Hvis et tømmer er støttet opp på en sagbukk og 
enden henger uten støtte over enden, da vil spenningen 

av vekten på det overhengende tømmeret. Tilsvarende 

sammen. Hvis et kutt gjøres i dette område, vil sagsnittet 
ha en tendens til å lukke seg under kuttet. Det vil klemme 
kjede.

Felle et tre
Se side 277 - 278.

samtidig, bør fellingen gjøres adskilt fra kappingen på en 
avstand minst dobbel så stor som høyden på treet som 
felles. Trær bør ikke felles på en slik måte at man setter 
personer i fare, treffer en strømledning eller forårsaker 
materielle skader. Hvis treet kommer i kontakt med en 
strømledning, må selskapet kontaktes omgående.
Motorsagbrukeren bør stå høyere enn treet i en evt. 
skråning, slik at treet mest sannsynlig vil rulle eller gli 
nedover skråningen etter at det er felt.

starter kappingen. Fluktveien bør være utvidet bakover og 
diagonalt for bakdelen av forventet fallinje.
Før du starter fellingen, ta med i beregningen treets 
naturlige helling, hvor større grener er og vindretningen for 
å avveie hvor treet vil falle.
Fjern møkk, steiner og løst bark, spiker, stifter og wire fra 
treet.
Ikke forsøk å felle trær som er råtne eller har blitt skadet 
av vinn, brann, lyn osv. Det er ekstremt farlig og skal kun 
utføres av profesjonelle trefellere.

Lage styreskjær
Se side 277 - 278.
Lag et snitt på 1/3 av treets diameter, loddrett til 

fallretningen. Lag den nedre vannrette innsnittet først. 
Slik vil du unngå at kjede eller sagsverdet blir klemt når 
det andre snittet lages.
Lage felleskjæret
Se side 277 - 278.
Lag felleskjæret minst 50 mm høyere enn det vannrette 
styreskjæret. Hold felleskjæret parallelt til styreskjæret. 
Lag felleskjæret slik at det er nok trevirke igjen for at det 
blir som en hengsel. Hengselen hindrer at treet vil vri 
seg og falle i feil retning. Ikke kutt gjennom hengselen.
Når felleskjæret nærmer seg hengselen, bør treet 
starte å falle. Hvis det er noe mulighet for at treet ikke vil 
falle i ønsket retning eller kan bikke bakover og klemme 
sagens kjede, stans kuttingen før felleskjæret er kuttet 
ferdig og bruk så kiler i tre, plastikk eller aluminium for å 
åpne kuttet, slik at treet kan falle i ønsket retning.
Når treet begynner å falle, fjern kjedesagen fra kuttet, 
stans motoren, sett ned kjedesagen og bruk deretter 
veien som var planlagt for tilbaketrekking. Vær 
oppmerksom på grener som kan falle ovenfra og pass 
på hvor du tråkker.

Fjerne støtterøtter
Se side 278.
En støtterot er en stor rot som går ut fra stammen på 
treet over jorden. Støtterøtter bør fjernes før treet felles. 
Sag først det vannrette kuttet  inn i roten, deretter det 
vertikale . Fjern den løse delen  fra arbeidsområdet. Følg 
korrekt prosedyre for felling etter at du har fjerne de store 
støtterøttene.

Kappe opp stammen.
Se side 279.
Kappe opp stammen i mindre lengder. Det er viktig at 
du står stødig og vekten er fordelt jevnt på begge føtter. 
Hvis mulig, skal tømmerstokken løftes og støttes ved hjelp 
av grener, andre stokker eller klosser. Følg disse enkle 
anvisningene for lettere kapping. Når tømmerstokken er 
støttet over hele lengden, kutter du ovenfra.
Når tømmerstokken er støttet i en ende, kutt 1/3 av 
diameteren fra undersiden. Deretter fullfører du kuttet 
ovenfra slik at du møter kuttet fra undersiden.
Når tømmerstokken er støttet i begge ender, kutt 1/3 av 
diameteren fra oversiden. Deretter fullfører du kuttet 
nedenfra slik at du møter det første kuttet.
Kutter du i en skråning, stå alltid på oversiden av 
tømmerstokken. Når du kutter gjennom, slipp opp 
kuttetrykket nær enden av kuttet for å beholde kontrollen, 
men uten å slippe opp grepet på kjedesagens håndtak. 
Kjede må ikke komme i kontakt med bakken. Etter at du 
har fullført kuttet, vent til kjedesagen har stanset før du 

fra tre til tre.

Kviste et tre
Se side 280.
Å kviste betyr å fjerne grener fra treet som er felt. Under 
kvistingen la større grener lenger ned bli igjen for å støtte 
opp tømmerstokken. Fjern de små grenene i ett kutt. 
Grener under spenning bør kuttes fra undersiden og opp 
for å unngå at sagen går i klem.
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Kutte grener under spenning
Se side 280.
En stamme som står i spenn , kan være alle stammer, 
gjenstående stubber eller renninger som er bøyde av 
andre trær og står i spenn, slik at de vil slå opp når det som 
holder dem fjernes eller sages bort.
På et nedfelt tre kan rotstubben ha høy risiko for å slå 
tilbake når du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for 
stammer som står i spenn, de er farlige. Ikke gjør forsøk 
på å kappe bøyde grener eller deler av treet som er under 
press dersom du ikke har profesjonell opplæring og er 
kompetent til å gjøre det.

TRANSPORT OG LAGRING
Stopp motoren, sett på kjedebremsen, fjern 
tennkabelen fra tennpluggen og la produktet kjøle seg 
ned før transport eller lagring.
Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Tøm alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er 
godkjent for bensin. Husk å sette tilbake og stramme 
lokket for drivstoffblandingen.
Kjør motoren til den stopper. Dette vil bruke opp alt 
brennstoff som kunne bli for gammelt og etterlate 
avleiringer i brennstoffsystemet.
Tapp all olje for kjede og sverd over i en beholder som 
er godkjent for oppbevaring av olje. Husk å sette tilbake 
og stramme lokket for kjedesmøringen.
Sett alltid på sverddekslet før produktet lagres eller 
transporteres.
Lagres på et kjølig, tørt og godt ventilert sted som 
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive 
materialer, så som ugressmidler og veisalt. Ikke 
oppbevar utendørs.
Når produktet bæres en kort avstand (fra et 
arbeidsområde til et annet), sett alltid på bremsen slik 
at produktet er blokkert (fortrinnsvis bør maskinen også 
slås av).
Ved transport må produktet sikres mot å komme i 
bevegelse eller falle for å unngå skade på personer, 
ting eller på produktet.
Bær eller transporter aldri produktet når det går.

Pass på at du overholder både nasjonale og lokale 
regelverk for sikker lagring og håndtering av bensin. 

utstyr med totaktsmotor.

VEDLIKEHOLD
Sørg for at produktet alltid er i god stand.

 ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale reservedeler, 
tilleggsutstyr og påsatser. Dersom dette ikke følges, 
kan det forårsake personskader, dårlig funksjon og kan 
annullere garantien din.

 ADVARSEL
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og 

service og reparasjoner må produktet returneres til 
nærmeste autoriserte servicesenter. Når service utføres 
skal kun identiske reservedeler brukes.

 ADVARSEL
Før inspeksjon, rengjøring eller vedlikehold av 
produktet må motoren stanses, kjedebremsen aktiveres 
og tennkabelen frakoples tennpluggen. Hvis disse 
forskriftene ikke overholdes, kan det medføre alvorlige 
skader og betydelige materielle skader.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som 
er beskrevet i denne brukermanualen. For 
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert 
serviceverksted.
Følgene etter uriktig vedlikehold kan føre til at kjede 
sprekker og andre sikkerhetsfunksjoner ikke virker som 
de skal, slik at det øker faren for alvorlige skader. Utfør 
profesjonelt vedlikehold på kjedesagen og oppbevar 
trygt.
Kvessing av kjeden på en sikker måte er en avansert 
operasjon. Derfor anbefaler produsenten sterkt at et 
slitt og sløvt kjede skiftes ut med et nytt som kan kjøpes 
fra ditt autoriserte Ryobi servicesenter. Delenummeret 
står i tabellen over produktspesifikasjoner i denne 
manualen.
Følg anvisningene for smøring samt kontroll og 
justering av kjedespenningen.
Etter hver bruk, rens produktet med en myk tørr klut.
Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at 
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er 
skadet må repareres eller skiftes ut ved et autorisert 
serviceverksted.

SKIFTE SAGSVERDET OG KJEDE
Se side 282 - 285.
1. Stans produktet. Bruk vernehansker.
2. Frigjøringen av kjedebremsen
3. Skru løs låseknotten til sverdet og fjern tannhjuldekslet.
4. Ta sverdet og kjede av enheten.
5. Rengjør undersiden av tannhjulet.
6. For å erstatte sverdet med et nytt løsnes skruen på 

kjedestrammerenheten. Sett kjedespenningsenheten 
på det nye sverdet og stram mutteren.

7. Fest sverdet og kjedestrammerenheten til kjedesagen. 
Senk sverdet slik at bolten går gjennom sverdet og 
kjedestrammerenheten.

8. Sagkjede bør være vendt i retning av kjederotasjonen. 
Hvis de snur bakover, snur du løkken.

9. Plasser løkken rundt tannhjulet. Plasser 
kjedeleddene i sporet på sverdet. Om nødvendig må 
kjedestrammerenheten tilføres noe stramming for å 
bidra til å holde den på plass.

10. Sett på igjen tanndekselet.
11. Juster kjedespenningen. Se i kapittelet "Juster 

kjedespenningen".
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REINGJØRE LUFTFILTERET
Se side 290.
1. Stans produktet. Påse at kjedebremsen er i 

bremseposisjon.
2. Skru løs låseknotten på luftfilterdekslet og fjern det fra 

produktet.
3. Ta av luftfilteret.
4. Fjern støv og urenheter fra luftfilteret med en børste. 

Bruk om nødvendig en flat skrutrekker til å dele 
luftfilteret slik at innsiden kan rengjøres.

5. Sett tilbake luftfilterdekslet og stram låseknotten.

RENGJØR GNISTFANGEREN
Se side 291.

 ADVARSEL
Støydemperen er varm under og etter bruk av produktet. 
For å unngå alvorlig personskade må alle kroppsdeler 
holdes på avstand fra støydemperne under og etter bruk.

1. Stans produktet. Påse at kjedebremsen er i 
bremseposisjon. La lyddemperen kjøles ned.

2. Fjern skruen som holder støydemperdekslet til 
støttepiggen, fjern deretter de to mutterne på 
støydemperdekslet.

3. Fjern støydemperdekslet.
4. Fjern gnistfangeren. Rengjør gnistfangernettingen med 

en liten børste.
5. Sett støydemperdekslet tilbake. For å erstatte 

støydemperdekslet må disse trinnene gjøres i omvendt 
rekkefølge.

 ADVARSEL
Støttepigger er en sikkerhetsfunksjon på produktet. Fest 
med korrekt skrue etter å ha erstattet støydemperdekslet. 
Å unnlate å følge disse instruksjonene kan føre til alvorlig 
personskade eller død.

KONTROLL OG RENGJØRING AV KJEDEBREMSEN
Se side 294.

Hold alltid mekanismen til kjedebremsen ren ved lett å 
børste over leddene slik at de er smussfrie.
Sjekk alltid at kjedebremsen fungerer etter rengjøring.
Se “Drift - Sjekk og bruk kjedebremsen” tidligere i 
denne manualen for ytterligere informasjon.

MOTORTURTALL OG FORGASSERJUSTERING

 ADVARSEL
Feil forgasserjustering kan øke risikoen for skader, 
ulykker med dødelig utfall og skade på produktet. For 
justering av forgasseren må produktet tas med til et 
autorisert servicesenter.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk

Drivstoffblanding Før hver gangs 
bruk:

Sverdsmøring Før hver gangs 
bruk:

Kjedestramming Før hver bruk og 
regelmessig

Kjedetilkobling (ingen 
kjedebevegelse når motoren går 
på tomgangshastighet)

Før hver gangs 
bruk:

Kjedeskarphet Før hver bruk, 
visuell kontroll

Skadede deler Før hver gangs 
bruk:

Løse festemidler Før hver gangs 
bruk:

Løse deler Før hver gangs 
bruk:

Kjedebremsfunksjon Før hver gangs 
bruk:

For bensinlekkasje Før hver gangs 
bruk:

UNDERSØK OG RENGJØR:

Skinne Før hver gangs 
bruk:

Hele sagen etter hvert bruk

Luftfilter Hver 5 driftstime

Kjedebrems Hver 5 driftstime

Skifte ut drivstoffilter Årlig

Skifte ut drivstoffilter Årlig
*Antall timer drift

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 
mulig å unngå enhver gjenværende risiko. Følgende 
faresituasjoner kan oppstå ved bruk, og operatøren må 
legge spesielt vekt på å unngå følgende:

Personskade på grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig 
verktøy til jobben, bruk håndtakene og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen. 
Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
hørselvern og begrens eksponeringen.
Kontakt med sagtennene i sagkjeden (fare for 
kuttskader).
Uforutsette brå bevegelser eller tilbakeslag fra sverdet 
(fare for kuttskader).
Deler som slenges ut av kjedesagen (kutte/
innskytingsfare).
Biter av treevirke (trefliser, splinter).
Innånding av sagspon og partikler eller utslipp fra 
bensinmotoren.
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Hudkontakt med bensin/olje.

FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og 
hold hender og håndledd varme ved bruk av produktet. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.
Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.
Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.
Vernehansker tilgjengelig fra profesjonelle 
motorsagforhandlere er utformet spesielt for bruk med 
motorsager og gir beskyttelse og godt grep. Hansker 
reduserer også virkningen av håndvibrasjoner. Disse 
hanskene bør være iht. EN381-7 og må være CE-
merket.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

 ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade. 
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 271.

DELER
1. Kjede
2. Sverd
3. Håndvern/kjedebrems
4. Fremre håndtak
5. Luftfilterdeksel
6. Starthåndtak
7. Bakre håndtak
8. Fenderlist
9. Støydemperdeksel
10. Lokk for brennstofftank
11. Lokk for oljetank
12. Startbryter
13. Utløser for gasshåndtak
14. Gasshendel
15. Pumpeblåse
16. Chokehendel
17. Kombinasjonsnøkkel
18. Tanndeksel
19. Kjedefanger

20. Justeringsring kjedespenning
21. Låseknott for sverdet
22. Sagsverddeksel

SIKKERHETSANORDNINGER

SAGKJEDE MED LAV RISIKO FOR TILBAKESLAG
Et sagkjede med lav kickback bidrar til å redusere 
muligheten for at kickback oppstår.
Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan 
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene å 
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting 
må du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten 
anbefaler i kombinasjon med hverandre.
Når du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til å 
hindre tilbakeslag, og da må du være ekstra forsiktig. For 
din sikkerhet, bør du skifte kjede når det begynner å kappe 
dårligere.

FENDERLIST
Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter når 
man gjør et kutt. Det hjelper å holde motoren til kjedesagen 
rolig under kuttingen. Når du kutter, dytt maskinen forover 
inntil piggene graver seg inn i treverkets kant, deretter 

i retning av kuttelinjen slik at man letter på den fysiske 
tyngden kuttingen utgjør.

SVERD
Generelt sett har sverd med liten radius på tuppen noe 
mindre potensiale for tilbakeslag. Ved utskifting må du 
kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten anbefaler 
i kombinasjon med hverandre. Bruken av sverd som 
ikke er anbefalt av produsenten øker risikoen for å miste 
kontrollen over sagen ved  bruk. Sjekk kjedespenningen 
regelmessig. Når du kutter mindre grener (under full lengde 
på sagsverdet), er det større mulighet for at kjede spretter 
av hvis spenningen ikke er riktig.

KJEDEBREMS
Kjedebremsen er konstruert for å stoppe kjedens rotasjon 
øyeblikkelig. Når hendelen for kjedebremsen trykkes mot 
sverdet, skal kjeden stoppe øyeblikkelig. En kjedebrems 
forhindrer ikke tilbakeslag. Det vil kun redusere risikoen 
for personskade dersom sagsverdet kommer i kontakt med 
brukerens kroppsdeler ved en kickback. Kjedebremsen bør 
testes før hvert bruk at den fungerer som den skal i begge 
posisjoner, åpen og utløst.

KJEDEFANGER
En kjedefanger hindrer sagkjeden fra å bli kastet tilbake 
mot operatøren hvis kjeden løsner eller brytes av.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

Les og forstå alle instrukser før du tar 
i bruk produktet, følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.
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Bruk beskyttelse for øyne, hørsel og 
ansiktet.

Anvend glisikkert fottøy ved bruk av 
dette produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Vær klar over faren for tilbakeslag fra 
kjedesagen og unngå kontakt med 
sverdtuppen.

Hold og bruk kjedesagen med begge 
hender.

Hold ikke kjedesagen med bare én 
hånd når du bruker den.

Dette verktøyet overholder samtlige 
standarder i det EU-landet det er 
kjøpt i.

Bruk blyfri bensin til biler med et 
oktantall på 91 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk 2-taktsolje for luftkjølte motorer.

Bland drivstoffet grundig også hver 
gang før etterfylling av drivstoff.

Fyll på sverd- og kjedeolje hver gang 
du fyller drivstoff på produktet.

Sett kjedebremsen til posisjon RUN.

Sett kjedebremsen til posisjon 
BRAKE.

Sett tenningsbryteren til posisjon ON.

Trykk PUMPEBLÅSEN  helt inn og 
slipp den 10 ganger.

Sett chokespaken til ”FULL” 
chokeposisjon.

Dra i startsnoren til du hører motoren 
tenner for første gang (ikke mer enn 
fem ganger).

Sett chokespaken til ”HALF” (halv) 
chokeposisjon.

Dra starterhåndtaket inntil motoren 
starter.

Trykk inn avtrekkerlåsen og 
gassavtrekkeren.

EurAsian Konformitetstegn

Garantert lydnivå er 112 dB

Smøring for sverd og kjede

Blyfri bensin og 2-taktsolje.

Kjørestilling

Halv chokeposisjon

”FULL” chokeposisjon

Lås

Låse opp

Roter for å justere kjedestrammingen
+ = Stramming av kjeden
- = Løsning av kjeden

Bevegelsesretning på kjedet
(Merket under tannhjuldekselet)

Normalt driftsmodus

Antifrost driftsmodus

T Justering av tomgangshastighet

H Justeringsnål for høy hastighet
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L Justeringsnål for lav hastighet

SYMBOLER I DENNE MANUALEN

Bland brennstoffet utendørs, på et sted 

Ikke røyk eller bruk åpen ild mens du 
blander eller fyller tanken med drivstoff.

Deler eller tilbehør solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted.

Merk

Advarsel!

Bruk beskyttelse for øyne og ansiktet.

Bruk verneutstyr for øvre kroppsdeler.

Bruk beinbeskyttelse.

Stans produktet.

Følgende signalord og meninger har til hensikt å forklare 
graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

FARE
Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis 
ikke unngås, kan resultere i mindre eller moderat 
personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan føre til skade på 
eiendom.
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PRZEZNACZENIE

ochronnej.

zaradczych, pierwszej pomocy oraz konserwacji pilarki 

zawodowego drwala.

dopuszczalny wiek operatora.

wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin 

przynajmniej 15 m od miejsca pracy.

wybuchowej atmosferze.

pracy.

pracy.
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przez producenta.

autoryzowanym punkcie serwisowym.

zbiorniku zatwierdzonym do zawierania benzyny.

rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika 

10 m (30 stóp).

wymieszaniu paliwa. 

pilarki.

wymagane.

produktem.

w przypadku odskoku.

suche, wolne od oleju i smarów. Uchwyty pokryte 

kontroli.

czyszczenie lub usuwanie blokady
pozostawianie produktu bez nadzoru

rodzaju pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa 
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Kask ochronny
–

oznaczenie CE

–
oznaczenie CE

Ochrona oczu i twarzy
–

–
oznaczenie CE

–

–

–
oznaczenie CE

W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego 

Patrz str. 273, Rys. 5 - 8.
1.
2.
3.

4.

5.

6.

miejscu.
7.
8.

Patrz str. 286.
1.

2.

3.

4.
w prawo. 
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PALIWO I TANKOWANIE

lub oparzeniom.

mieszanki benzyny z olejem syntetycznym do silników 

czystym zbiorniku zatwierdzonym do przechowywania 
benzyny.

etc.

dwusuwowych pozaburtowych.

tankowaniem.

dwusuwowych z stabilizatorem paliwa.

Patrz str. 273.

paliwa.

rozchlapane paliwo.

Patrz str. 273.

jest sprawdzanie poziomu oleju w okienku poziomu 

1.

2.
3.

4.
5.

przez 20 – 40 minut.
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u autoryzowanego przedstawiciela serwisu)

URUCHAMIANIE PRODUKTU 

rozgrzany, czy zimny.

START, przepustnica jest ustawiona do rozruchu. Aby 

Patrz str. 272 - 273. 
1.

2.

3.
4.
5.

6.

7.

8.
15–30 sekund.

9.

 UWAGA

Patrz str. 281.
1.

2.

3.
4.

(praca).
5.

zimnego silnika.
6.

Patrz str. 287.

pracy produktu, gdy nie ma ryzyka zamarzania wody 

awarii silnika.

ZATRZYMANIE SILNIKA
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TRZYMANIE PRODUKTU
Patrz str. 273.

1.

uchwytach produktu. 
2.

jej.

Gdy spust przepustnicy jest zwolniony i silnik pracuje na 

przedstawiciela serwisu w celu przeprowadzenia 
fachowej regulacji.

1.

2.

celu przeprowadzenia fachowej regulacji.
3.

w dobrym stanie.

sytuacjach.

Zmniejszenie

odskoku.

Patrz str. 279.
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-

zakleszczenie ostrza.

Patrz str. 277 - 278.

przewidywanej linii upadku drzewa.

drzewa.

zawodowego drwala.

Patrz str. 277 - 278.

prostopadle do kierunku upadku drzewa. Najpierw 

Patrz str. 277 - 278.

drzewo w odpowiednim kierunku.

Patrz str. 278.

Patrz str. 279.

Okrzesywanie drzewa
Patrz str. 280.



149 Polski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

Patrz str. 280.

podczas wykonywania odcinania tego pniaka od pnia. 

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

przed transportem lub przechowywaniem.

mieszanki paliwa.

obiegu.

zbiornika zatwierdzonego do przechowywania oleju. 

produktu.

dwusuwowym.

KONSERWACJA

roboczym.

akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym 

identycznych zamienników.

Przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub serwisowaniem 

punktem serwisowym.

Patrz str 282 - 285.
1.
2.
3.

4.
5.
6.
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7.

8.

9.

miejscu.
10.
11. 

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA
Patrz str. 290.
1.

2.

3. Wyjmij filtr powietrza.
4.

5.

CZYSZCZENIE ISKROCHRONU 
Patrz str. 291.

po pracy. 

1.

2.

3.
4.

5.

Zderzak z kolcami stanowi zabezpieczenie produktu. 

Patrz str. 294.

autoryzowanemu przedstawicielowi serwisu.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie prowadnicy

wizualna

Wycieki paliwa

Prowadnica

Filtr powietrza Co 5 godzin*

Co 5 godzin*

Co roku
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Co roku
*Godziny przepracowane

zranienia).

wióry).

przedmiotu i spalin z silnika.

OGRANICZENIE RYZYKA

objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 

Patrz str. 271.

1.
2.
3.
4. Przedni uchwyt
5. Pokrywa filtra powietrza
6. Uchwyt rozrusznika
7. Tylny uchwyt
8. Kolec oporowy
9.
10. Korek wlewu paliwa
11. Korek zbiornika oleju
12.
13.
14. Spust przepustnicy
15. Pompka paliwowa
16.
17. Klucz uniwersalny
18.
19.
20.
21.
22.

KOLEC OPOROWY
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zalecanych przez producenta. Stosowanie niezalecanych 

nie zapobiega efektowi odrzutu (odboju). Ogranicza to 

hamowania.

SYMBOLE PRODUKTU

wszystkie instrukcje przed 

Podczas korzystania z tego 

prowadnicy.

dwoma rekami.

wszystkich norm reglamentacji kraju 

pojazdów samochodowych o liczbie 

powietrzem.

spust przepustnicy.

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej wynosi 112 dB

Olej do smarowania prowadnicy i 

silników dwusuwowych.
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Blokada

Tryb normalny

Tryb ochrony przed zamarzaniem

T

H

L

powietrzu, z dala od wszelkich iskier 

paliwa i tankowania.

oddzielnie

odpowiednich miejscach.

UWAGA

UWAGA
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pily.

nebo osobami, které nenosí odpovídající osobní ochranné 

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

omezovat dobu obsluhy.

nehodám.

respirátor, pokud pracujete v prachu.

Dávejte pozor na odhazované, padající nebo 

pracovní oblasti.

oblasti.

ztrátu rovnováhy nebo vystavení horkému povrchu a 

 VAROVÁNÍ
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dobrém stavu. 

padajícím stromem.

povolí.

respirátor.

(do 75 mm).

Plocha pracovní zóny závisí na povaze práce, na 

–
Ochrana sluchu

–

–

Rukavice
–

–

–
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riziko zakopnutí nebo zachycení porostem)

–

 VAROVÁNÍ

Viz strana 273, Obr. 5 - 8.
1.
2.
3.

ozubeného kola.
4.

5.

6.

7.
8.

Viz strana 286.
1.

2.

3.

4.

PROVOZ VÝROBKU

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

nebo popálení.

paliva.

saponátem.

50:1.

promíchejte.

obsahující stabilizátor paliva.
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Viz strana 273.

kontaminaci paliva.

pozor, abyste palivo nerozlili.

a zkontrolujte, zda je v dobrém stavu.

Viz strana 273.

 VAROVÁNÍ

1.

2.
3.

4.

5.

POZNÁMKA:

pily Ryobi. (K dispozici u svého autorizovaného 
servisního centra)

 VAROVÁNÍ

POZNÁMKA:

Viz strana 272 - 273.
1.
2.

3.
4.
5.

6.

7.

8.
9.

 VAROVÁNÍ

Viz strana 281.
1.
2.

3.
4.

5.

startování studeného motoru.
6.

Viz strana 287.
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 VAROVÁNÍ

motoru nebo dojde k selhání motoru.

ZASTAVENÍ MOTORU

POZNÁMKA:

Viz strana 273.

palec dole.

1.

2.

 VAROVÁNÍ

autorizovaném servisu.

 VAROVÁNÍ

KONTROLA SPOJKY
1.

signalizována cvaknutím.
2.

3.

Toto
pomáhá zabránit neúmyslnému kontaktu s vrcholem 

vrh.

pily.

TLAK A TAH
Viz strana 279.
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POKYNY TÝKAJÍCÍ SE SPRÁVNÉ TECHNIKY PRO 

Kácení stromu
Viz strana 277 - 278.

Viz strana 277 - 278.

Viz strana 277 - 278.

napláovanou únikovou cestu. Dávejte si pozor na pád 

Viz strana 278.

Viz strana 279.

Viz strana 280.
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Viz strana 280.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

se mohly usadit v potrubí.

komunikací. Neskladujte mimo budovu.

motorem.

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

díly.

 VAROVÁNÍ

specifikací produktu v tomto návodu.

Viz strana 282 - 285.
1.
2.
3.

ozubeného kola.
4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
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11. 

Viz strana 290.
1.

poloze brzdy.
2.

3.
4.

5.

Viz strana 291.

 VAROVÁNÍ

1.

2.

3.
4.

5.

 VAROVÁNÍ

Viz strana 294.

 VAROVÁNÍ

autorizovaného servisního centra.

Denní kontroly

kontrola

Pro úniky paliva

Úplnost pily

*Hodin provozu

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Noste ochranu sluchu a omezte vystavení.

vpíchnutí).
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spalovacího motoru.

(Raynaudovu syndromu).

práce za den.

dispozici speciální ochranné rukavice poskytující 

 VAROVÁNÍ

Viz strana 271.

1.
2.
3.
4.
5. Kryt vzduchového filtru
6.
7.
8.
9.
10.
11. 
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. Kryt ozubeného kola

19.
20.
21.
22.

VODÍCÍ LIŠTA

bude odhazován.

ÚCHYTKA LIŠTY

SYMBOLY NA VÝROBKU

sluchu.
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rukavice.

rukama.

jednou rukou.

EU, ve které bylo zakoupeno.

chlazené vzduchem.

provozu pily (RUN).

(BRAKE).

ON (ZAPNUTO).

spustí.

plynu.

motory.

Pracovní poloha

Zamknuto

Odemknuto

kola)

T

H

L
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SYMBOLY V NÁVODU

Benzín míchejte na vzduchu, v 

likvidovat v domovním odpadu. 

Poznámka

Varování!

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ
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teljesítmény és a megbízhatóság voltak a legfontosabb 
szempontok.

használatra készült. Biztonsági okokból a terméket mindig 

alkalmas. Kizárólag fa vágása készült. Csak otthoni 

célokra. A terméket nem használhatják gyerekek, illetve 

 FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági szabályokat be 
kell tartani. A saját és mások biztonsága érdekében 

meg kell értenie ezt az útmutatót. Részt kell vennie egy 

professzionális biztonsági tanfolyamon. Tartsa meg a 

 FIGYELMEZTETÉS

sokszor végtagvesztést vagy halált okoznak. Nem csak 

fák, guruló rönkök is ölhetnek. A beteg vagy rothadó 
tönkök további veszélyt jelentenek. Minden erejével a 
feladat biztonságos befejezésére kell összpontosítania. 

favágóra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

korlátozzák a termék használatát. További információért 
forduljon a helyi önkormányzathoz. 
Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék használatát 

állítja le a motort.

be vagy járassa a motort; a kipufogógázok belégzése 
életveszélyes lehet.

a zsúfolt és rendetlen munkaterület balesetekhez 

vezethet.

végzésekor viseljen arcmaszkot.
Ne vegyen fel laza ruhát, rövidnadrágot, illetve 
semmilyen ékszert.
Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy 
beakadjon valamilyen mozgó alkatrészbe. 

legyenek legalább 15m -es távolságra a használati 

vagy gyúlékony környezetben.

fogantyút.

figyeljen arra, amit csinál és használja a józan eszét. 
Ne használja a terméket, ha fáradt, beteg vagy alkohol, 
gyógyszerek, illetve más tudatmódosítók hatása alatt 
áll. Ha a gép használata közben nem figyel oda arra, 
amit csinál, az súlyos személyi sérüléshez vezethet.
Ne használja a gépet gyenge megvilágítás esetén. 

munkaterületre, hogy azonosíthassa a potenciális 
veszélyeket.

figyelmeztetéseket (riasztást vagy kiáltást). A 

a munkaterületen.

növeli a halláskárosodás veszélyét, valamint annak 
veszélyét, hogy más személyek lépnek be az Ön 
munkaterületére.

Ne hajoljon ki túlságosan. A túlzott kinyúlás 
egyensúlyvesztést vagy a forró részeknek való 
kitettséget eredményezhet, és növelheti a visszarúgás 
kockázatát.

Ne érjen a gép hangtompítója vagy a motor körüli 

felforrósodnak.

Semmilyen módon ne módosítsa a gépet vagy 
használjon a gyártó által nem ajánlott alkatrészeket és 
tartozékokat.
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 FIGYELMEZTETÉS

kezd vibrálni, azonnal állítsa le a gépet, és vizsgálja 
át sérülések tekintetében vagy azonosítsa a vibráció 
okát. Minden sérülést hivatalos szervizközpontban kell 
megjavíttatni vagy kicseréltetni.

Amikor üzemanyagkeveréskor vagy töltési 
üzemanyagtartály, ne dohányozzon, és folyamatosan 
10 m-re mindenfajta gyújtóforrástól.
A benzint egy olyan, homologizált benzintartályban 
keverje össze, amelyet erre a célra gyártottak és 
hagytak jóvá.
Az üzemanyagot a szabadban, minden szikraés 
gyújtóforrástól távol keverje. Törölje le a kifolyt benzint. 

A gép üzemanyaggal való feltöltése, tárolása és 

tartálysapkát az üzemanyag keverése vagy feltöltése 
után.

FIGYELMEZTETÉSEK
Ha nem használja a terméket, illetve szállítás közben 

csökkenti a lánc éles éleivel való véletlen érintkezés 

Egy biztonságosan rögzített fadarabon végzett 

használatát. Bármikor megteheti ezt, ha egy ideje nem 

legyen.
A terméket használó személyeknek jó egészségi 
állapotban kell lenniük. A termék egy nehéz gép, ezért 

ébernek, jó látással, reflexekkel, egyensúlyérzékkel 
és kézügyességgel kell rendelkeznie. Ha bármilyen 

Ne álljon semmilyen instabil felületre a termék 
használata közben. Ez magában foglalhatja többek 
között, de nem kizárólag a létrákat, az állványokat és a 
fákat. Mindig mindkét kezét tartsa a termék fogantyúin.
Ne kezdje meg a termék használatát, amíg meg 
nem tisztította a munkaterületet, nem vett fel stabil 
testtartást és nincs meg a tervezett menekülési útvonal 

Különös óvatossággal járjon el, amikor gyökérhajtást 
vagy kis ágat vág, mivel a vékony részek beleakadhatnak 

az ön irányába is, illetve ki is billenthetik egyensúlyából.

hogy gyorsan el tudjon futni úgy, hogy ne üsse meg a 
visszacsapódó ág.

álarcot.

körül a fogantyúkat. Jobb kézzel a hátsó fogantyút, bal 

a lánc semmilyen tárgyhoz nem ér. Mindig behúzott 

Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, illetve 
ne használja a termék gyártója által nem ajánlott más 

eszközt (pl. síp) kell tartalmaznia. Egy nagyobb, 
átfogóbb készletnek kell a közelben lennie.

segíthet csökkenteni az arc és a fejsérülések kockázatát 
visszarúgás esetén.

A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olajtól és 

csúszósak, és növelik az irányítás elvesztésének 
kockázatát.
A mozgó alkatrészekkel való érintkezés okozta 
sérülések veszélyének csökkentése érdekében mindig 
állítsa le a motort, húzza be a láncféket, vegye le a 

a termék felügyelet nélkül hagyása
felszerelné vagy eltávolítaná a tartozékokat

A munkaterület mérete függ a végrehajtandó munkától, 

Például, egy fa kidöntéséhez nagyobb terület kell, 
mint másfajta vágásokhoz, pl. keresztvágásokhoz stb. 

mindenre a munkaterületen.
Ne vágjon úgy, hogy a teste egy vonalba kerül a 

ezzel elkerülheti, hogy a lánc érintkezzen a fejével vagy 
az arcával.

hogy a lánc tegye a dolgát. Tartsa élesen a láncot, és 
ne próbálja áttolni a láncot a vágáson.

az kiszabadul a vágásból. Ha nem így tesz, súlyos 
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személyi sérülés lehet az eredmény.

Személyi védelmi eszközök

– meg kell felelnie az EN 397 szabványnak, és CE 
jelöléssel kell rendelkeznie

– meg kell felelnie az EN 352-1 szabványnak, és CE 
jelöléssel kell rendelkeznie

– CE jelöléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie 

– meg kell felelnie az EN 397 szabványnak, és CE 
jelöléssel kell rendelkeznie

Lábvédelem (vágásálló)
– meg kell felelnie az EN381-5 szabványnak és CE 

kell nyújtania.

– meg kell felelniük az EN ISO 20345:2004 

rendelkeznie az EN 381-3 szabványnak való 
megfelelés igazolására. (Az alkalmi felhasználók 

az EN 381-9 szabványnak, ha a talaj egyenletes 
és kicsi az aljnövényzetbe való felbukás vagy 
beakadás esélye)

– meg kell felelnie az EN 381-11 szabványnak, és CE 
jelöléssel kell rendelkeznie

ÖSSZESZERELÉS

 FIGYELMEZTETÉS
Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, addig 

személyi sérülést eredményezhet.

Lásd 273 oldal, 5 - 8. ábra.
1.
2. Oldja ki a láncféket.
3.

a fogaskerék fedelét.
4.

található furaton. 

5.

csinált.
6. Helyezze a hurkot a hajtó fogaskerék köré. Helyezze 

némileg megfeszítse a láncot, ami a helyén fogja tartani 
azt.

7. Tegye vissza a fogaskerék fedelét.
8.

beállítása” részt.

A LÁNCFESZESSÉG BEÁLLÍTÁSA
Lásd 286. oldal.
1.

úgy, hogy elforgatja az óramutató járásával ellentétes 
irányba.

2. A lánc feszességének növeléséhez forgassa el 

feszességét. A lánc feszességének csökkentéséhez 
forgassa el az óramutató járásával ellentétes irányba 

3.
és a lánc vágószeme közötti hézag 3 és 4 mm között 

4.
elforgatja a gombot az óramutató járásának irányába.

szükséges. Egy melegen beállított lánc túl szorosnak 
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A TERMÉK HASZNÁLATA

ÜZEMANYAG ÉS A TARTÁLY FELTÖLTÉSE

Az üzemanyag teljesen biztonságos kezelése

 FIGYELMEZTETÉS

Soha ne töltsön egy olyan eszköz tartályába, aminek a 
motorja még jár, ill. még meleg. Távolodjon el legalább 

Ennek a figyelmeztetésnek a be nem tartása súlyos testi 
sérülésekkel járó balesetet vonhat maga után.

 FIGYELMEZTETÉS
Bizonyosodjon meg arról, hogy a benzin nem folyik 

sérülések elkerülése érdekében a termék használata 

gyúlékony.
Mindig a szabadban, potenciális gyújtóforrásoktól távol 
töltse fel a gépet üzemanyaggal, és ne lélegezze be az 

vízzel.
Még ennél is jobban ügyeljen arra, hogy a benzin vagy 
az olaj ne kerüljön a szemébe. Ha a benzin vagy az olaj 
mégis a szemébe fröccsent, azonnal öblítse ki tiszta 
vízzel. Ha az irritáció továbbra is fennáll, forduljon 
azonnal orvoshoz.

Az üzemanyag keverése

benzintartályban keverje össze, melyet erre a célra 
gyártottak és hagytak jóvá. 
A motor 91-es ([R + M]/2) vagy magasabb oktánszámú 

Ne használjon semmiféle, a benzinkutakon 

motorkerékpárokhoz, segédmotor-kerékpárokhoz stb. 
árusított benzint is.

olajat használjon. Ne használjon gépkocsikhoz való 

Keverjen 2% olajt a benzinhez. Ily módon 50:1 arányú 
keveréket kap.
Alaposan keverje meg az üzemanyagot minden egyes 

üzemanyagot több mint egy hónapra. Üzemanyag-

javasolt.
MEGJEGYZÉS: A korábban megadottnál magasabb 
oxigenát-tartalmú oxigénezett üzemanyag használata miatt 
bekövetkezett károsodásokra és teljesítményproblémákra 
a garancia nem vonatkozik.

Az üzemanyagtartály feltöltése
Lásd 273. oldal.

Törölje le a tartályt a benzinsapka körül, ily módon az 

Lassan lazítsa meg az üzemanyagtartály fedelét.
Óvatosan öntse a keverék üzemanyagot a tartályba. 
Hogy ne folyjon mellé.

bizonyosodjon meg arról, hogy jó állapotban van.
Azonnal helyezze vissza a tartályra a sapkát és jól 
szorítsa meg. Törölje le a kifolyt benzint.

MEGJEGYZÉS: Ez normális, a motor füstölni alatt és az 

Lásd 273. oldal.

 FIGYELMEZTETÉS

károsodhat. Ezért különösen fontos az olajszint 

1.
az olajtartály fedele körüli területet.

2. Csavarja ki és távolítsa el az olajtartály fedelét.
3. Öntse be az olajat az olajtartályba, és figyelje az olaj 

nívópálcát. Ügyeljen rá, hogy az olaj betöltése közben 

4. Tegye vissza az olajtartály fedelét, és húzza be. A 
kilöttyent olajat törölje le.

5.

MEGJEGYZÉS:

be)

A TERMÉK BEINDÍTÁSA
A motor beindítási módja függ attól, hogy a motor hideg 
vagy meleg.
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 FIGYELMEZTETÉS

hogy a közvetlen közelben nincs semmilyen tárgy vagy 

lánccal.

a jobb lábával a hátsó fogantyú alsó részére.
MEGJEGYZÉS:
START állásba kihúzott gáz esetén a gázkar indításhoz 
van beállítva. A gáz RUN állásba való visszaállításához 
húzza meg, majd engedje fel a gázkart.

Hideg motor beindítása:
Lásd 272 - 273. oldal.
1. Fordítsa a gyújtáskapcsolót BE állásba.
2. Ügyeljen rá, hogy a láncféket BRAKE állásba állítsa a 

3.
4. Húzza ki teljesen a fojtókart START állásba.
5.

indítófogantyút addig, amíg a motor nem próbál 
meg beindulni, de csak 3-nál nem több alkalommal. 

indítófogantyút addig, amíg a motor nem próbál meg 
beindulni, de csak 5-nél nem több alkalommal.

6.
addig, amíg a motor be nem indul.

7. Nyomja be a reteszkioldót, majd húzza meg és engedje 
fel a gázkart, hogy a motor visszatérjen alapjáratra.

8. Hagyja 15–30 másodpercig alapjáraton járni a motort.
9.

 FIGYELEMFELHÍVÁS
Ha nem engedi el a ravaszt a motor lassításához, amikor 
a láncfék be van nyomva, károsíthatja a motort. Soha 

nyomva.

Meleg motor beindítása:
Lásd 281. oldal.
1. Fordítsa a gyújtáskapcsolót BE állásba.
2. Ügyeljen rá, hogy a láncféket BRAKE állásba állítsa a 

3. Nyomja meg az adagolószivattyú gombját 10-szer.
4.

5. A motor beindulásáig húzogassa az indítófogantyút, de 
5-nél nem többször. Nyomja be a reteszkioldót, majd 
húzza meg és engedje fel a gázkart, hogy a motor 
visszatérjen alapjáratra. Ha a motor 5 húzás után nem 

6.

Lásd 287. oldal.
A termék rendelkezik egy fagyásgátló móddal, ami a 

megakadályozza jég kialakulását a karburátorban. 

kialakulását a karburátorban.

 FIGYELMEZTETÉS
A normál módról a fagyásgátló módra való váltás 

kimeneti teljesítményét vagy a motor károsodásához 
vezethet.
Soha ne feledje, hogy vissza kell állítani a terméket 

kialakulásának veszélye a karburátorban. A fagyásgátló 
módról normál módra való váltás elmulasztása normál 

A MOTOR LEÁLLÍTÁSA
Engedje el a gázadagoló ravaszt, és hagyja, hogy a motor 
leálljon. A motor leállításához helyezze a kapcsolót "O" 

amíg a lánc le nem állt. A nagyobb biztonság érdekében 

az indítókart, amíg teljesen ki nem jön (indító) és nyomja be 
a láncféket a motor leállításához. Ha a kapcsoló gomb nem 

veszi, hogy ne dolgozzon veszélyes körülmények között, 
és elkerülje a súlyos sérüléseket.
MEGJEGYZÉS: A termék használatának befejezése 
után mindig engedje ki a tartályok nyomását úgy, hogy 

fedelét, majd újra becsavarja. Hagyja, hogy a motor 

A TERMÉK TARTÁSA
Lásd 273. oldal.

kezével fogja a fogantyúkat, a hüvelykujj és az ujjak öleljék 
körül a fogantyút. Ügyeljen rá, hogy a bal keze úgy legyen 

1. Húzza be a láncféket úgy, hogy a bal kezét elfordítja 

miközben a lánc gyorsan forog. Mindig tartsa mindkét 
kezét a gép fogantyúin.

2.

húzza addig, amíg egy kattanó hangot nem hall.
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 FIGYELMEZTETÉS
Ha a láncfék azonnal nem állítja meg a láncot vagy 

 FIGYELMEZTETÉS
A gázkioldó felengedésekor, amikor a motor 

nem szabad mozognia. Ha mégis mozog, fennáll a 

szervizközpontba.

1.

hallható.
2. Hagyja alapjáraton járni a motort. Biztosítani kell, 

forog, szükségessé válhat a porlasztó beállítása. Ne 

hivatalos szervizközpontba.
3.

van.

A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben 

Ezen reakciók a gép irányításának elvesztését okozhatják, 
ami súlyos személyi sérülést eredményezhet. A 

tenni annak érdekében, hogy csökkentse a balesetek és 
sérülések veszélyét.
A visszarúgás a szerszám helytelen használatának és/vagy 

betartásával:

erejének kivédését.

elszabaduljon.

felett.

láncot használjon.
és láncok lánctörést és/vagy visszarúgást okozhatnak.

vonatkozó utasításait. A mélységbeállító 
magasságának csökkentése a visszarúgás 
veszélyének megnövekedését okozhatja.

Lásd 279. oldal.

állnia a gép elhúzásra hajlamosságának kontrollálására 

mert elszakíthatja a láncot, ami hátracsap és megsérti a 

a vágást, ezáltal összecsípve a láncot. Ha a megtámasztás 

láncot, fa ékek vagy egy kar segítségével szabadítsa ki 

-
VÁGÁSI TECHNIKÁK

Ha megérti a fára ható irányított nyomást és feszültséget, 

rönk egy bakon van megtámasztva és a vége támaszték 

súlyának a rostokra gyakorolt hatása miatt megfeszül. 

és a rostok össze fognak nyomódni. Ha ebbe a területbe 
vág bele, a bevágás a vágás során összezáródás felé fog 

Fakidöntés
Lásd 277 - 278. odal.

a rönkdarabolástól külön kell elvégezni, legalább kétszer 
olyan távolságra, mint a kivágandó fa magassága. A fákat 
nem szabad úgy kidönteni, hogy az más személyeket 
veszélyeztet, bármilyen elektromos vezetéket eltalálhat 
vagy bármilyen vagyoni kárt okozhat. Ha a fa érintkezett 
egy elektromos vezetékkel, akkor azonnal értesíteni kell az 
áramszolgáltatót.

a kivágott fa legurulhat vagy lecsúszhat.

útvonalat, és szükség esetén meg kell tisztítani. A 
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menekülési útvonalnak hátrafelé és átlósan kell haladnia a 

A fáról távolítsa el a koszt, köveket, laza kérget, szegeket, 
ácskapcsokat és vezetékeket.

által megrongált fákat kivágni. Ez különösen veszélyes, és 

Bevágó alávágás
Lásd 277 - 278. oldal.

vízszintes vágást készítse el. Ez segít elkerülni a lánc 

készítésekor.
Visszavágás döntéskor
Lásd 277 - 278. oldal.
A döntési visszavágást legalább 50 mm-rel (2 in.) 
magasabban készítse a bevágás vízszintes vágásánál. 
A döntési visszavágást párhuzamosan végezze a 
bevágás vízszintes vágásával. Úgy készítse a döntési 
visszavágást, hogy elég fa maradjon a csuklóhoz. 
A csukló akadályozza meg a fa rossz irányba 

vagy alumínium ékekkel biztosítsa a vágat nyitva 

és használja a megtervezett menekülési útvonalat. 
Figyeljen a feje feletti ágak zuhanására és nézzen a 
lába elé.

A támasztógyökerek elvágása
Lásd 278. oldal.
A támasztógyökér a fa egy vastag gyökere, mely a 

támasztógyökerek eltávolítása után kezdje meg. 

Rönk méretre vágása
Lásd 279. oldal.
A rönkvágás egy rönk darabokra vágása. Fontos, hogy 
stabilan álljon, és testsúlyát jól ossza el a két lábán. 
Ha lehetséges, akkor a rönköt ágak, rönkök vagy ékek 
segítségével fel kell emelni és meg kell támasztani. 

utasításokat. Amikor a rönk teljes hosszában meg van 

Amikor a rönk csak az egyik végén van megtámasztva, 

felülvágással fejezze be a vágást úgy, hogy szembe megy 

fejezze be a vágást a rönk maradék 2/3-án úgy, hogy 

álljon. Átvágáskor a teljes irányítás megtartásához ne 

másikhoz való továbblépéskor mindig állítsa le a motort.

Fa ágazása
Lásd 280. oldal.
Az ágazás az ágak eltávolítását jelenti egy kidöntött fáról. 
Ágazáskor hagyja rajta a nagyobb alsó ágakat a rönkön, 
hogy megtámasszák azt. Egy vágással távolítsa el az 

Rugalmas ágak vágása
Lásd 280. oldal.

törpefa  beszorul egy másik fa alá oly módon, hogy hirtelen 

elmozdítani kezdjük.

Vigyázzon ezekkel a beszorult fákkal, mert veszélyesek. 
Ne próbáljon feszültség alatt álló hajlított ágakat vagy 
tönköt vágni, hacsak nem professzionálisan képzett és 

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

a láncféket, a gyújtógyertyáról vegye le a gyújtáskábelt, 

Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket.
Öntse az üzemanyagtartályban található összes 
benzint egy homologizált benzines marmonkannába. 
Ne felejtse e visszatenni ki és meghúzni az üzemanyag-
keverék kupakját.

esetben elveszítheti erejét, vagy gumis állagú 
lerakódást okozhat a rendszerben.
Az összes láncolajat öntse egy homologizált 
olajtartályba. Ne felejtse e visszatenni ki és meghúzni a 
láncolajozó kupakját.

helyiségben tárolja. Ne tárolja olyan oxidálószerek 
közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos 

szabadban.
A termék rövid távolságra való szállításkor (egyik 



172 | Magyar

Szállításkor rögzítse a terméket elmozdulás és 
leesés ellen, hogy elkerülje a sérüléseket és a termék 
károsodását.

Az üzemanyag tárolása és kezelése tekintetében lásd a 

szerszámban felhasználhatja.

KARBANTARTÁS
A gépet mindig tartsa jó üzemi állapotban.

 FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és 

gyenge motorteljesítményt, esetleges sérülést és a 
jótállás elvesztését okozhatja.

 FIGYELMEZTETÉS

és javításhoz vissza kell vinnie a gépet a legközelebbi 
hivatalos szervizközpontba. Szervizeléskor csak azonos 
cserealkatrészeket használjon.

 FIGYELMEZTETÉS
A termék átvizsgálása, tisztítása és szervizelése 

csatlakoztassa le a gyújtáskábelt a gyertyáról. Ezeknek 

A használati útmutatóban leírt beállításokat és 
javításokat Ön is elvégezheti. Az egyéb javításokhoz 
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

biztonságos állapotban.

szükséges. Ezért a gyártó kifejezetten javasolja, 
hogy az elkopott vagy életlen láncot egy újra cserélje 
le, amelyet egy hivatalos Ryobi szervizközpontban 
szerezhet be. Az alkatrészszám a kézikönyvnek a 

meg.

és a beállításra vonatkozó utasításokat.
Minden egyes használat után egy puha, száraz ruhával 
tisztítsa meg a terméket.

hogy a termék biztonságos üzemi állapotban legyen. 
A sérült alkatrészeket egy hivatalos szervizközpontban 
kell megjavíttatni vagy kicseréltetni.

Lásd 282 - 285. oldal.
1.
2. Oldja ki a láncféket.
3.

a fogaskerék fedelét.
4.
5. Tisztítsa meg a lánckerék alját.
6.

7.

található furaton.
8.

csinált.
9. Helyezze a hurkot a hajtó fogaskerék köré. Helyezze 

némileg megfeszítse a láncot, ami a helyén fogja tartani 
azt.

10. Tegye vissza a fogaskerék fedelét.
11. 

beállítása” részt.

Lásd 290. oldal.
1.

állásban van.
2.

3.
4.

belsejét.
5.

A SZIKRAFOGÓ TISZTÍTÁSA
Lásd 291. oldal.

 FIGYELMEZTETÉS
A hangtompító a termék használata során és utána 
forró. A súlyos személyi sérülés elkerüléséhez a 
testrészeit a termék használata során és utána tartsa 
távol a hangtompítótól.

1.

2. Távolítsa el a hangtompító burkolatát a tüskés 

hangtompító burkolatának két csavaranyáját.
3. Vegye le a hangtompító burkolatát.
4. Vegye ki a szikrafogót. Tisztítsa meg egy kis drótkefével 

a szikrafogót.
5. Helyezze vissza a hangtompító burkolatát. A 

hangtompító burkolatának cseréjéhez fordított 
sorrendben hajtsa végre ezeket a lépéseket.
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 FIGYELMEZTETÉS

hangtompító burkolatát a visszahelyezése után rögzítse 

súlyos személyi sérülést vagy halált eredményezhet.

A LÁNCFÉK ÁTVIZSGÁLÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
Lásd 294. oldal.

A láncfék mechanizmust mindig tartsa tisztán, a 

Tisztítás után mindig tesztelje a láncfék teljesítményét.

MOTORFORDULATSZÁM ÉS KARBURÁTOR BEÁLLÍ-
TÁS

 FIGYELMEZTETÉS
A karburátor hibás beállítása növelheti a sérülések, 
a halálos balesetek vagy termék károsodásának a 
kockázatát. A karburátor beállításához vigye el a 
terméket egy hivatalos szervizközpontba.

KARBANTARTÁSI ÜTEMTERV

Üzemanyag-keverék Minden használat 

Minden használat 

Láncfeszesség M i n d e n 

rendszeresen

Tengelykapcsoló (nincs 
láncmozgás alapjárati 
fordulatszámon)

Minden használat 

Lánc élessége Minden használat 

Sérült alkatrészek Minden használat 

Meglazult csavarok Minden használat 

Meglazult alkatrészek Minden használat 

Minden használat 

Üzemanyagszivárgás Minden használat 

ÁTVIZSGÁLÁS ÉS MEGTISZTÍTÁS

Minden használat 

Minden használat 
után

5 üzemóránként*

Láncfék 5 üzemóránként*

Évente

Évente
*Üzemóránként

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére:
A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget. 
A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat. 

kitettséget.

(vágásveszély).

visszarúgása (vágásveszély).

sérülésveszély)
A fadarabból kidobott részek (faforgács, szilánkok).

belégzése.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 

ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 

alábbi óvintézkedéseket:

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

gyakorlatokat a vérkeringés javításához.
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Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

szintén csökkentik a fogantyú vibrációjának hatását. 

szabványnak és CE jelöléssel kell rendelkezniük
Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

 FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 

tartson gyakran szünetet.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd 271. oldal.

RÉSZEGYSÉGEK
1.
2.
3.
4.
5.
6. Berántó-zsinór fogantyúja
7. Hátsó fogantyú
8.
9. Hangtompító burkolata
10. Üzemanyagtartály sapka
11. Olajtartály sapka
12. Gyújtáskapcsoló
13.
14. Ravasz (gázadagoló gomb)
15.
16. Indítókar
17. Kombinált kulcs
18. Fogaskerék fedele
19. Lánc visszacsapás gátló
20.
21.
22.

BIZTONSÁGI ESZKÖZÖK

NEHEZEN MEGUGRÓ LÁNC

A fogak elején található mélységhatárolók 
megakadályozzák, hogy a fogak túl mélyre hatoljanak a 
fába, így csökkentik a megugrás erejét. Csak a gyártó által 

a megugrással szemben. A biztonsága érdekében cserélje 

tüskék be nem mélyednek a fa szélébe, ezután a hátsó 
fogantyú felfelé vagy lefelé mozgatásával a vágásvonal 

némileg csökkenti a visszarúgás kockázatát. Csak a 

az irányítás elvesztésének kockázatát a vágás során. 

LÁNCFÉK
A láncfék arra szolgál, hogy adott esetben gyorsan leállítsa 
a forgó láncot. A lánc azonnal leáll, amint a láncfék kart/

kivédje a megugrást. Csak csökkenti a sérülésveszélyt, 

LÁNC VISSZACSAPÁS GÁTLÓ

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

és értse meg a kezelési útmutatóban 
leírtakat, és tartsa be az összes 

A termék használata közben 
csúszásmentes biztonsági lábbelit 
viseljen.

Viseljen nem csúszós, nehéz 

végével.

használja.

tartva.

Ez a szerszám minden, a vásárlás 
európai uniós országában hatályos 
szabványnak megfelel.
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Használjon 91-es ([R + M]/2) vagy 
ennél magasabb oktánszámú 
ólommentes motorbenzint.

olajat használjon.

az üzemanyagot.

Minden üzemanyag-betöltéskor töltsön 

Állítsa a láncféket FÉK állásba.

Fordítsa a gyújtáskapcsolót BE 
állásba.

Nyomja meg 10-szer az indító 

fojtás állásba.

Húzogassa a berántó-zsinórt 
(maximum ötször), amíg meg nem 
hallja, hogy a motor beindult.

állásba.

Húzza meg az indítófogantyút 
többször addig, amíg a motor be nem 
indul.

Nyomja be a reteszkioldót és a 
gázkart.

A garantált hangteljesítményszint 112 
dB.

Be pozíció

Fél fojtás helyzet

Retesz

Szétnyitás

Forgassa el a láncfeszesség 
beállításához
+ = Húzza meg a láncot
- = Lazítsa meg a láncot
A lánc mozgásiránya
(A fogaskerék fedele alatt van 
megjelölve)

Normál mód

Fagyásgátló mód

T Az alapjárati fordulatszám beállítása

H

L

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Az üzemanyagot a szabadban, minden 
szikraés gyújtóforrástól távol keverje.

Ne dohányozzon az üzemanyag 
keverése vagy betöltése közben.

Külön értékesített alkatrészek és 
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A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Megjegyzés

Figyelmeztetés!

Állítsa le a gépet.

megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos veszélyességi 
szinteket:

VESZÉLY

 FIGYELMEZTETÉS

sérülést eredményezhet.

FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, 

eredményezhet.
FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kárt 
eredményezhet.
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copaci. Produsul nu trebuie folosit de copii sau persoane 

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

chirurgie a copacilor.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

dvs. locale. 

operatorului.

uni zone închise sau slab ventilate; respirarea gazelor 

niciun fel.

sau inflamabil.

folosirii produsului.

alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor. Un 

Utilizarea antifoanelor reduce capacitatea de auzi 

lucru.

de utilizare.
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 AVERTISMENT

autorizat.

Când amestecul combustibil sau umplerea rezervorului 

înainte de a porni motorul.

realimentare, depozitare sau transportare.

atunci când produsul nu este folosit sau atunci când 
este purtat sau transportat. Acest lucru va reduce 

de timp.

de mici dimensiuni deoarece elementele fine se pot 

în diametru)

alimenta orice accesorii sau dispozitive nerecomandate 

exemplu un fluier) aproape de operator. O cutie mai 

existe în apropiere.

un recul.

alunecoase, cauzând pierderea controlului.

complet înainte de a 

accesoriilor

copacului sau a piesei de prelucrat. De exemplu, pentru 

sau corpul dvs.
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–
CE

–

–

(pentru viziere)

–
CE

–

–

–

MONTARE

 AVERTISMENT

corporale grave.

DE GHIDARE.
Vezi pagina 273, Fig. 5 - 8.
1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.
8.

Vezi pagina 286.
1.

2.

3.

4.
rotindu-l în sensul acelor de ceas.
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OPERAREA PRODUSULUI.

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

utiliza produsul pentru a preveni incendii sau arsuri.

foarte inflamabil.

imediat un medic.

Amestecul carburantului

mare.

scuterelor etc.

pentru motoare suspendate.

de 50:1.

a rezervorului.

mai mult decât echivalentul unei luni de utilizare. Este 
recomandat un lubrifiant pentru motor în 2 timpi ce 

unui combustibil oxigenat mai multe procente decât cele 

Umplerea rezervorului de combustibil
Vezi pagina 273.

orice contaminare a carburantului.

timpul si dupa prima utilizare.

Vezi pagina 273.

 AVERTISMENT

1.

2.
ulei.

3.

4.
orice scurgere.

5.
timp de 20 - 40 de minute.

dvs. service autorizat)

PORNIREA PRODUSULUI

motorului.
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 AVERTISMENT

piciorul drept pe baza mânerului principal.

Pentru a porni un motor rece:
Vezi paginile 272 - 273.
1.
2.

3.
4.

PORNIRE.
5.

nu mai mult de 3 ori. Atunci când temperatura este sub 

6.

7.

revenirea motorului la relanti.
8.

de secunde.
9.

mâinii.

Pentru a porni un motor cald:
Vezi pagina 281.
1.
2.

3.
4.

5.

6.

mâinii.

TRECEREA ÎNTRE MODURILE DE OPERARE
Vezi pagina 287.

 AVERTISMENT

sau va duce la defectarea motorului.

în interiorul carburatorului. Necomutarea de la modul 

normale poate rezulta în defectare a motorului.

OPRIREA MOTORULUI

Vezi pagina 273.

1.
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produsului.
2.

 AVERTISMENT

 AVERTISMENT

VERIFICAREA AMBREIAJULUI
1.

când se aude un clic.
2.

3.

darea înapoi înspre operator.

a lamei de ghidare poate împinge lama de ghidare rapid 
înapoi spre operator.

date mai jos:

Acest lucru previne contactul 

recul.

crescut.

Vezi pagina 279.

putea prinde lama.

Vezi pagina 277 - 278.
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Vezi pagina 277 - 278.

Vezi pagina 277 - 278.

Vezi pagina 278.

contrafort.

Vezi pagina 279.

sprijinit prin folosirea crengilor, a butucilor sau a proptelei. 

Vezi pagina 280.

Vezi pagina 280.

competent profesional pentru asta.

depozita sau transporta.
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amestecului de combustibil.

Acest lucru permite eliminarea carburantului care ar 

deteriorarea produsului.

în doi timpi.

 AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente 
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate 

 AVERTISMENT

produsul la cel mai apropiat centru service autorizat. 

schimb identice.

 AVERTISMENT

considerabile.

service autorizat.

din acest manual.

Vezi pagina 282 - 285.
1.
2.
3.

4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
11. 

Vezi pagina 290.
1.

2.

3.
4.

5.
rotativ de blocare.
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Vezi pagina 291.

 AVERTISMENT

1.

2.

amortizorului.
3.
4.

5.

 AVERTISMENT

Vezi pagina 294.

suplimentare.

-
ULUI.

 AVERTISMENT

produsul la un centru service autorizat.

Amestec carburant
folosire

Lubrifierea lamei
folosire

de fiecare folosire

Angajament ambreiaj (nicio 

ralanti)
folosire

vizual

folosire

de fixare folosire

folosire

folosire

Pentru scurgeri de combustibil
folosire

folosire

folosire

Filtru de aer La fiecare 5 ore*

La fiecare 5 ore*

Anual

Anual
*Ore de operare

RISCURI REZIDUALE

fragmente de lemn).

contactul pielii cu benzina/uleiul.
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REDUCEREA RISCULUI

sindromul Raynaud.

specialitate sunt proiectate specific pentru folosirea 

 AVERTISMENT

regulate.

Vezi pagina 271.

1.
2.
3.
4. Mâner anterior
5. Capac filtru de aer
6. Mânerul demarorului
7. Mânerul principal
8.
9. Capac amortizor
10.
11. 
12.
13.
14.
15. Pompa de amorsare
16.
17.
18.
19.
20.
21. Buton rotativ de blocare a barei de ghidare.

22.

unui eveniment de recul.

contact cu corpul operatorului în timpul unui eveniment 

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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cap.

acest produs.

contactul cu vârful barei.

mâini.

Acest aparat este conform cu 
ansamblul normelor reglementare din 

([R+M]/2) sau mai mare.

alimentare.

produs.

ori .

motorul pornind.

Marcaj de conformitate EurAsian

Nivelul garantat de putere al sunetului 
este de 112 dB

în 2 timpi.

Deblocare

Mod normal
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T

H Ac de reglare a vitezei ridicate.

L

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

rezervorul de combustibil.

Piese sau accesorii vândute separat

Avertisment!

explica nivelele de risc asociate cu acest produs:

PERICOL

 AVERTISMENT
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189 Latviski |

motoru.

rotaslietas.
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Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no 

balstus vai darba galdu.

rokturiem.

respiratoru.

ievainojumus.

–

Dzirdes aizsargs
–

Acu un sejas aizsargs
–
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191 Latviski |

Cimdi
–

–

–

–

1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.
8.

1.

2.

3.

4.

izgarojumus.

Degvielas jaukšana
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stabilizatoru.

garantiju.

Degvielas tvertnes uzpilde 

1.

2.
3.

4.

5.

ir auksts vai silts.

Skatiet 272 - 273. lpp.
1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.
9.

1.
2.

3.
4.

5.
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193 Latviski |

6.

sevi smagi savainot.

1.

2.

1.

2.

3.

 Operators 

Tas
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SAGARUMOŠANU

277 - 278. lappusi

iegriezumu.

277 - 278. lappusi

Par balsta sakni sauc lielu koka sakni, kas atiet no stumbra 
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Koka atzarošana

tas darbojas.

APKOPE

veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa darbinieku.

1.
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2.
3.

4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
11. 

1.

1.

2.
3.

4.
pogu.

1.

2.

3.
4.

5.

APKOPES GRAFIKS

Pirms katras 

Pirms katras 

reizes

Pirms katras 

Pirms katras 

Pirms katras 

Pirms katras 

Pirms katras 

Pirms katras 

Pirms katras 

Sliede Pirms katras 

Gaisa filtrs
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197 Latviski |

*Darba stundas

risks).

atsitiens (iegriezuma risks).

kas veicina Reino sindromu.

simptomiem.

1.
2.
3.
4.
5.
6. Palaides rokturis
7.
8.
9.
10.
11. 
12.
13.
14.
15.
16. Startera svira
17.
18.
19.
20.
21.
22.
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Izmantojiet acu, ausu un galvas 
aizsargu.

tikai ar vienu roku.

Katru reizi pirms degvielas 

(pilna slodze).

(pusslodze).

112 dB.
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199 Latviski |

nospriegojumu

T

H

L

Degvielu jauciet tikai zem klajas 
debess, atstatu no liesmas un 

piederumi

aizsargu.
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

visada dirbant abiem rankomis.

naudojamas tik buities darbams, juo pjaunant tinkamai 

reikia imtis.

aprangos.

organizuotuose saugos kursuose, kuriuose mokoma kaip 

sustabdyti variklio.

nelaimingi atsitikimai.

aplinkoje.

ir patikrinti, ar nepakenkta arba nustatyti vibravimo 
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degalams laikyti.

pusiausvyros.
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–

–

–

Pirštines
–

–

–

–

SURINKIMAS

MONTAVIMAS

1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.
8.

nurodymais.

1.

2.

3.

4.

GAMINIO NAUDOJIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

Visai saugus manipuliavimas degalais

Patekus, nedelsiant nuplaukite muilu ir gausiu kiekiu 
vandens.

dirginimas, tai nedelsdami pasitarkite su gydytoju.
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benzinui laikyti. 

([R+M]/2).

skirto tepalo.

degalus.

Kuro bako pildymas

po pirmojo naudojimo.

matuoklyje.

1.

2.
3.

4.

5. Esant pilnam alyvos bakeliui, galima atlikti pjovimo 

PASTABA:

GAMINIO PALEIDIMAS

pagrindo.
PASTABA:

1.

2.

3.
4.
5.

paleisti, bet ne daugiau kaip 5 kartus.
6.

7.

8.
9.
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 ATSARGIAI

akceleratoriaus mygtuko nuspausto, kai stabdys yra 

1.

2.

3.
4.

5.

6.

VARIKLIO IŠJUNGIMAS

PASTABA:

GAMINIO LAIKYMAS

1.

2.

MOVOS PATIKRA
1.

2.

3.
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pasislinkti atgal link darbuotojo asmens.

Abiem rankomis, visais pirštais tvirtai suimkite ir 

nenumatytoms situacijoms.
Juostas ir grandines keiskite tik gamintojo 
nurodytais analogais. Naudojant netinkamus juostas 

-
CIJOS

darbus reikia atskirti nuo pjovimo malkoms atstumu, kuris 

Pakirtimas
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gali kristi nepageidaujama kryptimi arba susvyruoti 

jei nesate parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti 

veikia.

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines 
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netinkamai veikti kitos saugos funkcijos, taip padidinant 

reguliavimo nurodymais.

ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo 

remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo 
centre.

KEITIMAS

1.

2.
3.

4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
11. 

nurodymais.

ORO FILTRO VALYMAS

1.

2.

3.
4.

5.

1.

2.

3.
4.

5.

kaip jis veikia.

naudojimas“.
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-
VIMAS

Netinkamai sureguliuotas karbiuratorius gali padidinti 

PATIKRINKITE IR IŠVALYKITE

Apsagas

Oro filtras Kas  5 valandas*

Kas  5 valandas*

*Veikimo valandos

ŠALUTINIAI PAVOJAI

pavojai).

Odos prisilietimas prie benzino/tepalo.

kraujo apytaka;

reguliariai daryti pertraukas.

DALYS
1.
2. Pjovimo juosta



209

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

3.
stabdys

4.
5. Oro filtro dangtelis
6. Starterio rankena
7.
8. Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas
9. Duslintuvo dangtis
10.
11. Alyvos bako dangtelis
12.
13. Jungiklio deblokavimo mygtukas
14. Akceleratoriaus mygtukas
15.
16. Droselio svirtis
17.
18. Grandininio rato gaubtas
19.
20.
21.
22. Kreipiamosios juostos gaubtas

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali 

BAMPERIO SMAIGAS INTEGRUOTAS BAMPERIO 
SMAIGAS

PJOVIMO JUOSTA
Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais 

strypo galo.

abejomis rankomis.

Šis prietaisas atitinka visas 

jis buvo nupirktas.

91 ([R+M]/2) arba didesniu.
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kartus .

(nedaugiau kaip penkis kartus), kol 

Nuspauskite spragtuko atleidimo 

Garantuojama garso galia yra 112 dB

Atrakinti

T

H

L

SIMBOLIAI VADOVE

atskirai

Pastaba

priemones.

apsaugos priemones.
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PAVOJUS

ATSARGIAI

ATSARGIAI



212 | Eesti

Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av din Bensindriven motorsåg.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See seade on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume, hästiventileeritud kohas. Ohutuse tagamiseks peab 
saagi kasutamise ajal kogu aeg hoidma kahe käega.
See kettsaag on ette nähtud okste, kändude, puutüvede ja 
talade lõikamiseks, mille läbimõõt on ära määratud juhtlati 
pikkusega. Saag on ette nähtud vaid puidu saagimiseks. 
Seda tohivad kasutada vaid täiskasvanud koduses 
majapidamises ja nad peavad olema saanud ohutuse alase 
väljaõppe ning rakendama sae kasutamisel ennetavaid 
meetmeid ja turvatoiminguid.
Ärge kasutage saagi mingiks muuks otstarbeks kui allpool 
loetletud. See saag ei ole ette nähtud kutsealaseks puude 
langetamiseks. Saagi ei tohi kasutada lapsed ja need 
inimesed, kes ei kanna nõuetekohast kaitsevarustust ja 
riietust.

 HOIATUS
Seadme kasutamisel tuleb järgida ohutusreegleid. Teie ja 
kõrvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege käesolevad 
juhised enne seadme kasutamist läbi. Kettsaagide 
kasutamiseks, ohtude vältimiseks, esmaabiks 
ja hooldamiseks peate läbima professionaalselt 
korraldatud ohutustehnika kursused. Hoidke juhend 
edaspidiseks kasutamiseks alles.

 HOIATUS
Kettsaed on potentsiaalselt ohtlikud tööriistad. 
Kettsaega seotud õnnetused lõpevad tihti jäseme 
kaotuse või surmaga. Alati ei ole ohud tingimata seotud 
kettsaega. Surma võib saada okste langemise, puude 
ümberkukkumise ja veerevate palkide tõttu. Täiendavat 
ohtu kujutavad haiged ja mädanenud puud. Hinnake 
oma võimet tööd ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jätke 
see kutselistele saagijatele.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD
Mõnedes piirkondades on seadused, mis piiravad 
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust 
omavalitsusest.
Ärge laske toodet kasutada lastel või inimestel, kes 
ei ole käesoleva juhendiga tutvunud. Kohalikud 
regulatsioonid võivad seada kasutaja vanusele 
piiranguid.
Enne seadme kasutamise alustamist veenduge, et 
kõik juht- ja ohutusseadised töötavad nõuetekohaselt. 
Kui mootor nupule OFF vajutamisel välja ei lülitu, ärge 
seadet kasutage.
Ärge käivitage ega käitage mootorit suletud või 
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid võivad olla 
surmavad.
Enne töö alustamist tuleb tööpiirkond alati korrastada, 
segamini ja ebapuhtas kohas töötamisel võivad juhtuda 
õnnetused.

Använd ordentliga syn- och hörselskydd, grova 
skyddshandskar, skyddsstövlar med halkfria sulor samt 
skyddshjälm vid arbete med produkten. Kui töötamine 
on tolmune, kasutage näomaski.
Ärge kandke lõtvu riideid, lühikesi pükse ega mingeid 
ehteid.
Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida 
nende takerdumist liikuvate osade vahele. 
Se upp för kringkastade, flygande eller fallande 
föremål. Hoidke kõik kõrvalseisjad (eriti lapsed ja 
lemmikloomad) tööalalt vähemalt 15 meetri kaugusele.
Ärge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus või 
tuleohtlikus keskkonnas.
Se till att ha ett fast grepp om båda handtagen när 
produkten används.
Seadmega töötamisel jälgige tööpiirkonda ja kasutage 
sealjuures tervet mõistust. Ärge kasutage seadet 
väsinuna või haigena ega siis, kui olete uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline tähelepanu 
hajumine muruniiduki kasutamise ajal võib põhjustada 
raske kehavigastuse.
Ärge kasutage seadet halva valgustatuse korral. 
Töötajal peab tööpiirkonnale olema selge väljavaade, 
et tuvastada võimalikud ohud.
Kuulmiskaitsevahendid takistavad häälhoiatuste 
(hüüded ja helisignaalid) kuulmist. Operaator peab 
seda arvesse võtma ja pöörama täiendavat tähelepanu 
sellele, mis toimub tema töökohal.
Mitme sarnase seadme töötamisel samas piirkonnas 
suurendab kuulmiskahjustuse riski töötajal ja inimestel, 
kes tööpiirkonda sisenevad.
Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Ärge 
kummardage. Att sträcka sig för mycket kan leda till att 
man förlorar balansen eller att man exponeras för heta 
ytor och kan även öka risken för kickback.
Hoidke kõik kehaosad liikuvatest osadest eemal.
Ärge puudutage summutit või mootorit, sest töötamise 
ajal need osad kuumenevad.
Kontrollige seade iga kord enne kasutamist üle. 
Kontrollige, et juhtimisseadised, kaasa arvatud 
ketipidur töötavad nõuetekohaselt. Kontrollige üle 
lõtvunud kinnitite suhtes ja veenduge, et kõik kaitsed 
ja käepidemed on õigesti ja ohutult kinnitatud. Enne 
kasutamist asendage kõik vigastatud koosteosad.
Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 
ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud.

 HOIATUS
Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva löögi 
või hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade 
viivitamatult ja kontrollige see üle vigastuste suhtes. 
Kõik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustöökojas 
parandada või asendada.

Kui kütuse segamisel või täites kütusepaak, ei suitseta 
ja hoida 10 m eemal süttimisallikatest.
Segage ja säilitage kütust vastava otstarbega anumas.
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Segage kütust välitingimustes, kus pole tuleohtu. 
Pühkige ära mahavoolanud kütus. Enne mootori 
käivitamist minge tankimiskohast 10 m (30 jala) 
kaugusele.
Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist 
seisake mootor.
Kom ihåg att stänga alla bränslelock/behållarlock 
ordentligt efter påfyllning eller blandning.

SAEKETI OHUHOIATUSED
Kui seade ei ole kasutuses, seda kantakse või 
transporditakse, paigaldage sellele terakaitse. See 
vähendab riski, et on võimalik juhuslik kokkupuude 
saeketi teravate lõikeservadega. Sae kandmisel hoidke 
saagi kinni ülemisest käepidemest, suunake saelatt 
kehast eemale.
Õppige oma uue kettsaega töötama tehes lihtsaid 
lõikeid ohutult toetatud puusse. Tehke seda ka siis kui 
te pole saega töötanud pikka aega.
Kui kasutate saagi esimest korda, saagige ümarpalki 
saepukil või vastaval alusel.
Veenduge, et kõik kaitsekatted, käepidemed ja ogalatt 
on nõuetekohaselt kinnitatud ning heas seisundis. 
Kettsae kasutaja peab olema hea tervise juures. 
Kettsaag on raske seade, seega peab kasutaja olema 
füüsiliselt tugev. Kasutaja peab olema valvas, tal peab 
olema hea väljavaade, vaba liikumisruum, tasakaal 
ja käeliselt osav. Kui on mingeid kahtlusi, siis ärge 
kettsaagi kasutage.
Stå inte på instabilt underlag när produkten används. 
Detta kan inkludera, utan begränsning, stegar, 
ställningar och träd. Hoidke mõlemad käed kogu aeg 
käepidemetel.
Ärge alustage toote kasutamist enne kui tööpiirkond 
on vaba, teil on kindel jalgealune ja varem plaanitud 
taganemistee langeva puu eest.
Olge äärmiselt ettevaatlik väikeste puuvõsude ja võsa 
lõikamisel, sest peenem materjal võib haakuda keti 
külge ning see võib lennata teie poole või tõmmata teid 
tasakaalust välja.
Pinge all oleva oksa saagimisel hoolitsege, et te sellega 
pihta ei saaks, kui puukiududes olev pinge vabaneb.
Hoiduge heitgaaside, määrdeõliudu ja saepurutolmu 
eest! Kandke vajadusel maski või respiraatorit.
Ärge saagige väätisid ja/või peenikest alusmetsa 
(peenemat kui 75 mm).
Hoidke kettsaagi töötamise ajal kinni mõlema käega. 
Hoidke käepidemetest tugevasti kinni, nii et pöial on 
ümber käepideme. Parema käega tuleb kinni hoida 
tagumisest käepidemest ja vasakuga eesmisest 
käepidemest.
Enne kettsae käivitamist veenduge, et saekett ei puutu 
millegi vastu. Se till att kedjebromsen alltid används 
(helt framtryckt) när produkten startas.
Ärge püüdke seadet mingil moel muuta või kasutada 
seda mingite seadmete või seadiste käitamiseks, mis ei 
ole tootja poolt soovitatud.
Sae kasutamisel peab teil olema kättesaadav 
esmaabikomplekt, milles on suure haava 

sidumisvahendid ja abikutsevahendid (näiteks vile). 
Läheduses peab olema suurem esmaabikomplekt.
Sae kasutaja võib kiivri peast võtta, kui tööpiirkonnas 
pole langevate puude ohtu, kuid pidage meeles, et 
kiiver ja selle võrkvisiir aitab teil vähendada võimalikku 
ohtu näole ja peale, kui peaks ilmnema tagasilöök.
Valesti pingutatud kett võib juhtlatilt maha tulla ja 
põhjustada sellega raske kehavigastuse või surma. 
Kedjans längd beror på kedjans temperatur och skick. 
Kontrollige keti pingust korrapäraselt.
Hoidke tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja 
ärge laske neile sattuda õli või määret. Feta och oljiga 
handtag kan glida och göra att du förlorar kontroll.
För att minska skaderisken med roterande delar 
ska motorn alltid stoppas, kedjebromsen aktiveras, 
tändkabeln tas bort och se till att alla rörliga delar har 
stannat helt före

puhastamine ja ummistuse kõrvaldamine
toote jätmisel järelvalveta
tarvikuid paigaldama või eemaldama.
seadme kontrollimine, hooldamine või teenindamine

Tööplatsi suurus sõltub töö iseloomust ja puu või muu 
saetava eseme suurusest. Näiteks puude langetamine 
nõuab rohkem tööruumi kui seda on vaja muudel 
lõikamistoimingutel, näiteks järkamisel. Saagija 
peab olema ettevaatlik ja jälgima kõike, mis toimub 
tööpiirkonnas.
Ärge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga. 
Kui te pole harjunud tagasilöögiga, siis aitab see vältida 
keti liikumist teie pea ja keha suunas.
Såga inte med en rörelse fram-och-tillbaka, låt kedjan 
arbeta. Se till att kedjan hålls vass och försök inte trycka 
kedjan genom snittet.
Saagimise lõppjärgus ärge avaldage enam survet. Olge 
valmis hoidma saagi hetkel, kui see läbistab puu. Muidu 
võite saada raske kehavigastuse.
Ärge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. 
Laske sael töötada kuni see on lõikest välja võetud.

Isikukaitsevahendid
Saagija vigastamise riski vähendamiseks kasutage 
kvaliteetseid isikukaitsevahendeid. Kettsae kasutamisel 
kasutage järgmisi isikukaitsevahendeid:
Kaitsekiiver

– peab vastama standardi EN 397 nõuetele ja olema 
CE-märgisega

Kuulmiskaitsevahendid
– peab vastama standardi EN 352-1 nõuetele ja 

olema CE-märgisega
Silma- ja kuulmiskaitsevahendid

– peavad olema CE-märgisega ja vastama standardi 
EN 166 nõuetele (turvaprillid) või standardi EN 
1731 nõuetele (võrkvisiir)

Kaitsekindad
– peab vastama standardi EN 397 nõuetele ja olema 

CE-märgisega
Jalgakaitsed (säärised)

– peavad vastama standardi EN381-5 nõuetele, 
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olema CE-märgisega ja tagama üldkaitse.
Saagija turvajalatsid

– peavad vastama standardi EN ISO 20345:2004 
nõuetele ja peavad olema markeeritud kettsae 
sümboliga, mis näitab vastavust standardile 
EN 381-3. (Hooajalised kasutajad võivad 
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid ja 
kaitsesääriseid, mis vastavad standardi EN 381-9 
nõuetele, kui maapind on tasane, kukkumisoht on 
minimaalne ning puudub alusmets)

Saagija turvajakk
– peab vastama standardi EN 381-11 nõuetele ja 

olema CE-märgisega

KOKKUPANEK

 HOIATUS
Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge kasutage 
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle 
hoiatuse eiramine võib põhjustada raskeid vigastusi.

SAEKETI JA JUHTLATI KOKKUPANEK
Vt leht 273, Joon. 5 - 8.
1. Seisake muruniiduk. Kandke kaitsekindaid.
2. Koppla från kedjebromsen.
3. Skruva loss sågklingans låsvred och ta bort 

drevskyddet.
4. Kinnitage saelatt ja ketipinguti sõlm kettsaele. 

Langetage saeleht, nii et poldi saab ketipingutuse 
sõlmes läbi ava suunata. 

5. Saekett peab olema suunatud keti pöörlemise suunda. 
Vastasel korral pöörake kett ümber.

6. Dra slingan runt drevet. Juhtige keti veo lülid soonde. 
Vid behov kan du rotera kedjespänningen för att 
spänna kedjan något vilket kommer att hjälpa till att 
hålla den på plats.

7. Pange ketiratta kaas tagasi.
8. Reguleerige keti pingus välja. Juhinduge osast "Keti 

pinguse reguleerimine".

KETI PINGE SEADISTUS
Vt leht 286.
1. Lossa försiktigt klingans låsvred genom att vrida det 

moturs.
2. Keti pinguse suurendamiseks pöörake keti pinguse 

reguleernuppu päripäeva ja kontrollige keti pingust 
sagedasti. Keti pinguse vähendamiseks pöörake keti 
pinguse reguleernuppu vastupäeva ja kontrollige keti 
pingust sagedasti.

3. Keti pingus on nõuetekohane siis, kui saeketi 
lõikehamba ja juhtlati vahel on vahe 3–4 mm. Parim 
viis keti pinguse mõõtmiseks on tõmmata ketti juhtlati 
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mõõta seejärel 
lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.

4. Dra åt klingans låsvred genom att vrida det medurs.
MÄRKUS. Temperaturen på kedjan höjs under normal 
användning vilket gör att kedjan sträcks ut. Kontrollige 
keti pinget sageli ja pingutage vajaduse korral. Soojalt 
pingutatud kett võib jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et 

keti pingsus on õigesti välja reguleeritud vastavalt juhistele.

ANVÄNDA PRODUKTEN

KÜTUS JA TANKIMINE

Ohutu ümberkäimine kütusega

 HOIATUS
Enne tankimist lülitage mootor alati välja. Ärge 
lisage kütust töötavale või kuumale mootorile. Enne 
mootori käivitamist liikuge vähemalt 9 m kaugusele 
tankimiskohast. Ärge suitsetage! Nimetatud hoiatuste 
eiramine võib kaasa tuua kehavigastusi.

 HOIATUS
Kontrollige, et ei esineks kütuselekkeid. Kui avastate 
mingi lekke, siis kõrvaldage see enne seadme kasutama 
hakkamist, et vältida tulekahju ja põletushaavu.

Käsitsege kütust alati ettevaatlikult, sest see on 
kergsüttiv.
Fyll alltid på bränsle utomhus på säkert avstånd 
från potentiella antändningskällor, andas inte in 
bränsleångor.
Ärge laske bensiinil või õlil kokku puutuda nahaga. 
Vid kontakt, tvätta omedelbart med tvål och rikligt med 
vatten.
Vältige bensiini või õli silma sattumist. Kui bensiin või 
õli puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe puhta 
veega. Kui silmade ärritus ei lakka, pöörduge kohe arsti 
poole.

Kütuse segamine
Sellel tootel on kahetaktiline mootor, mille puhul on 
vajalik bensiini ja kahetaktilise õli eelnev segamine. 
Segage pliivaba bensiin ja kahetaktiline õli puhtas 
bensiinikonteineris.
Mootori tööks on vajalik pliivaba autobensiin 
oktaanarvuga 91 või enam.
Ärge kasutage bensiinijaamades saadavat eelnevalt 
segatud bensiini ja õli segu. See kehtib ka mopeedide, 
mootorrataste jm jaoks mõeldud bensiini ja õli segude 
kohta.
Kasutage õhkjahutusega mootorites kõrgekvaliteedilist 
isesegunevat 2-taktilise mootori määret. Ärge kasutage 
autodele mõeldud määret ega 2-taktilist välispidist 
määret.
Segage 2% sünteetilist kahetaktilise mootori õli bensiini 
sisse. Suhe on 50:1.
Segage kütust põhjalikult ja korrake segamist ka enne 
iga tankimist.
Segage kütust väikestes kogustes. Ärge segage 
koguseid, millest jätkub enam kui 30 päevaks. Vi 
rekommenderar 2-takts smörjmedel som innehåller 
bränslestabilisator.

MÄRKUS. Garantii ei kata kütusesüsteemi kahjusid ega 
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jõudluseprobleeme, mille on tinginud eelpoolmainitust 
suurema mahuprotsendiga hapnikuga rikastatud kütuste 
kasutamine.

Fylla på bränsletanken
Vt leht 273.

Saastumise vältimiseks puhastage paagi korgi ümbrus.
Lossa bränslelocket långsamt.
Valage kütusesegu ettevaatlikult paaki. Vältige 
mahaloksumist.
Enne korgi tagasiasetamist puhastage paak.
Asetage kork kohe tagasi ja pingutage käsitsi. Pühkige 
ära mahavoolanud kütus.

MÄRKUS. On normaalne, et mootor välja paisata suitsu 
ajal ja pärast esimest kasutamist.

KETIÕLI LISAMINE
Vt leht 273.

 HOIATUS
Ärge mingil juhul kasutage ketti ilma õlita. Kui saekett 
liigub ilma õlita, võib juhtlatt vigastada saada. Seetõttu 
on oluline kontrollida õli taset õli taseme kontrollaknas 
korrapäraselt ja iga kord enne kettsae käivitamist.

1. Saastumise vältimiseks pühkige kütusepaagi korgi 
ümbrus puhtaks.

2. Keerake õlipaagi kork lahti ja võtke see maha.
3. Valage õli paaki, jälgides sealjuures taset paagi 

vaateakna kaudu. Hoolitsege, et õli sissevalamisel ei 
satuks paaki mustust.

4. Pange õlipaagi kork oma kohale tagasi ja keerake 
lõpuni kinni. Pühkige ära kogu mahasattunud õli.

5. Täidetud õlipaagiga on võimalik saagida 20 – 40 
minutit.

MÄRKUS. Kui kett liigub õigesti ja saelati määrimissüsteem 
töötab nõuetekohaselt, siis eemaldub töötamise ajal ketist 
õli. Keti ja määrimissüsteemi töö kontrollimiseks suunake 
keti ots heledale pinnale, näiteks ajalehele. Mõne aja 
pärast peab sellele tekkima selgelt märgatav õlipiiskadest 
koosnev joon.

Soovitatav ketiõli
Tootja soovitab kasutada vaid saeketi määrdeõli. 
(Saadaval volitatud teeninduskeskusest)

STARTA PRODUKTEN
Käivitamise viis sõltub sellest, kas mootor on soe või külm.

 HOIATUS
Hoidke keha sae teljejoonest vasakule. Ärge hoidke 
saagi jalge vahel ega küünitage üle teljejoone. 

Placera produkten på jämnt underlag och se till att inga 
föremål eller hinder finns så nära att de kan komma i 
kontakt med klingan eller kedjan.
Hoidke eesmist käepidet tugevalt vasaku käega ning 
asetage parem jalg tagumise käepideme juurde.

MÄRKUS. Järgnevates käivitusjuhistes tähendab õhuklapi 

hoova seadmine piirasendisse START, et seguklapp 
on seatud käivitusasendisse. Seguklapi tagastamiseks 
asendisse RUN vajutage gaasihoovale ja laske seejärel 
lahti.

Külma mootori käivitamine.
Se sida 272 - 273.
1. Lülitage süütevõti asendisse ON (SEES).
2. Seadke ketipidur asendisse BRAKE hoova/käekaitse 

ettepoole lükkamisega.
3. Vajutage SÜÜTEKAPSEL  10 korda lõpuni alla.
4. Lükake õhuklapi hoov lõpuni asendisse START.
5. Kui temperatuur on üle 10°C, tõmmake mitte enam 

kui 3 korda starteri käepidemest kuni mootor üritab 
käivituda. Kui temperatuur on alla 10°C, tõmmake mitte 
enam kui 5 korda starteri käepidemest kuni mootor 
üritab käivituda.

6. Tryck chokereglaget till läget "half". Tõmmake starteri 
käepidemest kuni mootor käivitub.

7. Vajutage alla päästiku vabasti ja suruge gaasipäästikule, 
et vabastada päästik ja lülitada mootor tühikäigule.

8. Laske mootoril töötada 15–30 sekundit.
9. Innan motorn accelereras eller trä kapas ska du se till 

att kedjebromsen är i läget "run" genom att dra bak 
bromsspaken/handskyddet.

 ETTEVAATUST
Gaasi vabastamine sellal, kui ketipiduri hoob on 
pidurdusasendis, kahjustab seadet. Ärge kunagi vajutage 
päästikule, kui ketipiduri hoob on pidurdusasendis.

Sooja mootori käivitamine.
Vt leht 281.
1. Lülitage süütevõti asendisse ON (SEES).
2. Seadke ketipidur asendisse BRAKE hoova/käekaitse 

ettepoole lükkamisega.
3. Suruge etteandekuplile 10 korda.
4. Tõmmake õhuklapi hoob välja käivitusasendisse ja 

lükake tagasi tööasendisse.
5. Tõmmake järsult starterinöörist kuni mootor käivitub, 

kuid mitte üle 5 korra. Vajutage alla päästiku vabasti 
ja suruge gaasipäästikule, et vabastada päästik ja 
lülitada mootor tühikäigule. Kui mootor ei käivitu 
pärast 5-kordset käivitamist, kasutage külma mootori 
käivitusprotseduuri.

6. Innan motorn accelereras eller trä kapas ska du se till 
att kedjebromsen är i läget "run" genom att dra bak 
bromsspaken/handskyddet.

Vt leht 287.

Keerake õhupuhasti kaane  paremal poolel asuv 
ventilatsiooni ava nii, et soe õhk saaks mootorisse siseneda 
ja väldiks sellega karburaatori külmumist.



216 | Eesti

 HOIATUS

võimsus ja võib tekkida rike.

karburaatori jäätumise riski pole. Kui te ei sea mootorit 

ilmneda mootoririke.

MOOTORI SEISKAMINE
Vabastage päästik ja laske mootoril tühikäigul töötada. 
Mootori seiskamiseks seadke lüliti asendisse “O” . Ärge 
asetage kettsaagi maha, kui kett pole täielikult peatunud. 
Ohutuse huvides pange peale ka ketipidur.
Kui saag lülitit vajutades ei seisku, tõmmake õhuklapp 
täielikult välja (Full Choke) ja pange mootori seiskamiseks 
peale ketipidur. Kui lüliti on asendis “O” ja saag ei seisku, 
viige lüliti enne järgmist kasutamist parandusse, et vältida 
ohtlikke olukordi ja võimalikke kehavigastusi.
MÄRKUS. När du har avslutat användning av produkten 
ska alltid tanktrycket lättas genom att öppna och sedan 
dra åt locken till kedjeoljan och bränslet. Laske mootoril 
jahtuda.

HÅLLA PRODUKTEN
Vt leht 273.
Hoidke kettsaagi alati nii, et teie parem käsi on tagumisel 
käepidemel ja vasak käsi eesmisel käepidemel. Hoidke 
saagi kahe käega nii, et pöidlad ja sõrmed on ümber 
käepidemete. Veenduge, et hoiate vasaku käega 
käepidemest nii kinni, et pöial on allpool.

KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA KASUTAMINE
1. Rakendage ketipidur oma vasaku käe pööramisega 

ümber eesmise käepideme. Kasutades oma käeselga, 
lükake kangi / käekaitset juhtlati suunas sel ajal kui kett 
liigub kiiresti. Håll alltid båda händerna på produktens 
handtag.

2. Tagastage ketipidur kangi / käekaitse tõmbamisega 
esikäepideme suunas tööasendisse kuni on kuulda 
klõpsatust.

 HOIATUS
Kui ketipidur ei peata koheselt ketti või ei püsi ilma 
lisaabita tööasendis, viige saag enne selle kasutamist 
volitatud teeninduskeskusesse remondiks.

 HOIATUS
Kui gaasipäästik on vabastatud ja mootor töötab 
tühikäigul, ei tohi saekett liikuda. Kui see jääb liikuma, on 
oht, et operaator võib kehavigastusi saada. Ärge seadet 
kasutage ja andke see pädevaks reguleerimiseks 
volitatud hoolduskeskusesse.

SIDURI KONTROLLIMINE
1. Koppla från kedjebromsen genom att dra 

kedjebromsspaken/handskyddet mot det främre 
handtaget till det hörs ett klickljud.

2. Låt motorn gå på tomgång. Veenduge, et saekett ei 
pöörle. Kui saekett liigub tühikäigul, võib karburaator 
vajada seadistamist. Ärge seadet kasutage. Andke 
seade hoolduskeskusesse, kus seda pädevalt 
hooldatakse.

3. Suruge gaasipäästik pooleldi alla ja käitage toodet 
keskmisel kiirusel. Kui sidur on heas tööseisundis, peab 
saekett liikuma sujuvalt.

Tagasilöökide põhjused ja juhised nende vältimiseks:
Tagasilöök võib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab 
mõnd eset või kui saekett puidu sisse kinni jääb.
Otsa kontakt võib mõnel juhul põhjustada ootamatu 
vastureaktsiooni, lüües juhtlati üles ja operaatori suunas.
Saeketi kinnijäämine juhtlati otsas võib lükata juhtlatti 
kiiresti tagasi operaatori suunas.
Mõlemad kirjeldatud reaktsioonid võivad tingida kontrolli 
kadumise seadme üle, mis võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse. Ärge lootke ülemäära oma kettsae 
turvaelementidele. Kettsae kasutajana tuleks Teil võtta 
tarvitusele mitmeid tööohutusmeetmeid.
Tagasilöök on sae väära kasutamise, ebaõigete töövõtete 
või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus ja 
seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 
rakendamisega.

Hoidke saagi nii, et pöidlad ja sõrmed on kindlalt 
mõlema käepideme ümber ning hoidke oma 
keha ning käsivarred nii, et saate tagasilöögist 
tulenevaid jõudusid vastu võtta. Operaatoril on 
võimalik tagasilöögist tekkivaid jõudusid hallata, kui 
selleks vastavaid meetmeid võtta. Ärge laske haaret 
lõtvuda.
Ärge küünitage end liigselt välja ja ärge püüdke 
saagida ülevalpool oma õlgasid. See aitab vältida 
soovimatut otsakontakti ja võimaldab ootamatu 
olukorra tekkimisel tööriista üle kontrolli säilitada.
Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud juhtlatti 
ja ketti. Vale juhtlatt ja -kett võib põhjustada keti 
katkemise ja/või tagasilöögi.
Följ tillverkarens instruktioner för sågkedjan.
Vähenenud lõikesügavuse piiraja kõrgus võib 
suurendada tagasilöögi võimalust.

LÜKKAMINE JA TÕMBAMINE
Vt leht 279.
Vastasmõju suund on alati vastupidine keti liikumissuunale. 
Saagija peab olema valmis selleks, et saag võib liikuda 
eemale (ettepoole) ja kui saete juhtlati alaservaga võib 
saag liikuda tagasi (saagija suunas).

SAAG ON JÄÄNUD PUUSSE KINNI
Seisake saag ja võtke ohutusmeetmeid. Ärge püüdke 
ketti ja juhtlatti jõuga lõikekohast välja võtta, sellega võite 
keti lõhkuda kui see pöördub tagasi ja annab saagijale 
löögi. See olukord tekib tavaliselt siis, kui puu on valesti 
toetatud ja seetõttu surutakse lõikekoht kokku ja saag jääb 
puusse kinni. Om ändring av stödet inte gör att klingan och 
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kedjan lossnar kan du prova med träkilar eller liknande för 
att öppna snittet och lossa produkten. Ärge mingil juhul 
käivitage saagi kui juhtlatt on lõikes või pilus.

ÜLDISED JUHISED NÕUETEKOHASEKS LANGET-
AMISEKS, OKSTE LÕIKAMISEKS JA JÄRKAMISEKS

Ohud puidus esinevatest sisepingetest
Kui saate aru puidu sees olevatest jõududest ja pingetest 
saate vältida kinnikiilumist või vähemalt saate aru pingete 
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali 
ja kui sellises kohas teha lõige või pilu, siis on suundumus 
kiudude avanemisele kui saag puitu läbib. Kui puutüvi on 
toetatud saepukile ja üleulatuv ots on toetamata, siis tekib 
pinge ülapinnas, mis on tingitud üleulatuva tüveosa massist 
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tüve alaosa surve all 
ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui lõige tehakse selles 
osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See võib saelati 
kinni suruda.

Puu langetamine
Vt leht 277 - 278.
Kui puude langetamisel ja järkamisel töötab samaaegselt 
kaks või rohkem töötajat, siis peab langetamine toimuma 
järkamisest eraldi, sellisel kaugusel, mis minimaalselt 
võrdub langetatava puu kahe kõrgusega. Puud tuleb 
langetada sellisel moel, et see ei ohusta ühtegi inimest ega 
taba õhuliine ning ei tekita ainekahju. Kui puu puudutab 
õhuliini, siis tuleb sellest viivitamatult teavitada õhuliini 
haldajat.
Saagija peaks hoiduma ülesmäge, kuna pärast langemist 
veereb puu tõenäoliselt allamäge.
Ohutsoonist lahkumise teekond tuleb ette planeerida ja 
puhastada enne puu langetamise alustamist. Ohutsoonist 
lahkumise teekond peab olema langeva puu taga, 
diagonaalis puu langemise oletatava suunaga.
Enne langetamise alustamist tehke kindlaks puu loomuliku 
kalde suund, suuremate okste paiknemine ja tuule suund, 
et hinnata mis võib puu langemist mõjutada.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor, naelad, 
klambrid ja traat.
Ärge püüdke langetada mädanenud, tuulega murdunud, 
põlenud ja välgulöögi saanud puid. See on äärmiselt ohtlik 
ja seda tohivad teha vaid väljaõppinud saagijad.

Puu sälkamine
Vt leht 277 - 278.
Tehke risti langetamise suunale puu sisse sälk, mille 
sügavus on 1/3 puu läbimõõdust. Esmalt tehke alumine 
horisontaalne sisselõige. See väldib teise sisselõike 
tegemise ajal saeketi või juhtlati kinnijäämist.
Langetuslõige
Vt leht 277 - 278.
Tehke langetuslõige puusse vähemalt 50 mm 
võrra sälklõikest kõrgemale. Saagige langetuslõige 
paralleelselt sälklõike horisontaallõikega. Tehke 
langetuslõige sellise sügavusega, et murdekohta 
jääks alles piisavalt puitu. Murdekoha puit väldib puu 
pöördumist ja vales suunas langemist. Ärge lõigake 
murdekohta läbi.
Kui langetuslõige jõuab murdekohale liiga lähedale, siis 
hakkab puu langema. Kui tekib oht, et puu võib langeda 

mittesoovitavas suunas või tagasisuunas õõtsuma 
hakata ja sae kinni kiiluda, ärge tehke langetuslõiget 
lõpuni ja kasutage puidust, plastist või alumiiniumist 
kiilusid, et lõige avada ning lasta puul langeda soovitud 
suunas.
Kui puu hakkab langema, võtke saag lõikest välja, 
seisake mootor, pange saag maha ja lahkuge 
varem ettevalmistatud tee kaudu. Olge ettevaatlik 
allalangevate okste suhtes ja jälgige oma jalgealust.

Peajuurte eemaldamine
Vt leht 278.
Peajuur on jäme juur, mis väljub tüvest maapinna kohal. 
Kõrvaldage suuremad peajuured enne langetamist. Tehke 
juure sisse esmalt horisontaalne lõige , seejärel vertikaalne 
. Koristage järelejääv lahtine tükk  töökohalt. Pärast 
peajuurte eemaldamist järgige korrektset puulangetamise 
korda.

Palgi järkamine
Vt leht 279.
Järkamine tähendab puutüve järkamist soovitud pikkusega 
palkideks. Järkamisel on tähtis tagada endale kindel 
jalgealune ja jagada kehakaal mõlemale jalale. Võimaluse 
korral tuleb tüvi üles tõsta ja toetada harude, puutüvede või 
kiiludega. Saagimise hõlbustamiseks tuleb järgida järgmisi 
juhiseid. Kui tüvi on maapinnal kogu oma pikkuses, siis 
tuleb seda saagida ülemiselt poolelt (ülalõige).
Kui tüvi on toetatud ühes otsas, siis tehke lõige 1/3 
läbimõõdu ulatuses altpoolt (altlõige). Seejärel tehke 
ülevalt lõplik lõige vastu altlõiget.
Kui tüvi on toetatud mõlemast otsast, siis tehke lõige 1/3 
läbimõõdu ulatuses ülemiselt poolelt (ülalõige). Seejärel 
tehke ülevalt lõplik lõige 2/3 läbimõõdu ulatuses vastu 
altlõiget.
Kallakul järkamisel olge tõusupoolsel küljel. Läbilõikamise 
hetkel hoidke saagi kontrolli all ja ärge lõike lõpus saele 
suruge, kuid ärge lõdvendage haaret sae käepidemete 
ümber. Ärge laske ketil maapinda puudutada. Pärast lõike 
lõpetamist laske sael lõplikult seiskuda, enne kui te hakkate 
saagi teise kohta ümber paigutama. Ühe puu saagimiselt 
teisele siirdumisel tuleb saag alati seisata.

Okste laasimine
Vt leht 280.
Laasimine tähendab langetatud puult okste äralõikamist. 
Laasimisel jätke suuremad oksad alles, mis toetavad 
puutüve maapinnale. Saagige väiksemad oksad maha ühe 
lõikega. Pinge all olevad harud tuleb ära lõigata altpoolt 
üles, et sae kinnijäämist vältida.

Vetruvate tüvede lõikamine
Vt leht 280.
Pinge all olev puu  on mis tahes palk, oks, känd või võsu, 
mida mõni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt 
vabanedes võib tagasilöögi anda.
Langenud puu juurtega känd võib järkamise tulemusel 
suure tõenäosusega püstiasendisse liikuda. Olge selliste 
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Kapa inte krokiga 
grenar eller bitar som är i spänning om du inte är utbildad 
för det och har kompetensen.
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
Stoppa motorn, aktivera kedjebromsen, koppla från 
tändkabeln från tändstiftet och låt svalna föra förvaring 
eller transport.
Puhastage seade kõikidest võõrkehadest.
Kallake kogu kütus paagist kütusemahutisse. 
Kom ihåg att sätta tillbaka och ordentligt dra åt 
bränsleblandningslocket.
Laske mootoril töötada kuni peatumiseni. See 
kõrvaldab kütuse ja õli segu, mis võib riknedes katta 
kütusesüsteemi kuivanud õli ja vaigukihiga.
Kallake kogu kütus paagist kütusemahutisse. 
Kom ihåg att sätta tillbaka och ordentligt dra åt 
motorsågsoljelocket.
Sätt alltid på sågklingskyddet före förvaring eller 
transport av produkten.
Hoidke kuivas ja hästi ventileeritud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu. Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest 
ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge 
hoiustage õues.
När produkten bärs kortare sträckor (från en arbetsplats 
till en annan) ska alltid kedjebromsen vara aktiverad så 
att sågkedjan inte kan röra sig.
Vid transport av produkten ska den säkras mot rörelser 
eller fallande för att förhindra personskador eller att 
produkten skadas.
Ärge kandke või teisaldage saagi sel ajal, kui see 
töötab.

Järgige kõiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kütuse turvalisel 
säilitamisel ja käsitsemisel. Üleliigne kütus tuleks kasutada 
ära muudes kahetaktilise mootoriga seadmetes.

HOOLDUS
Se till att produkten alltid är i gott skick.

 HOIATUS
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja 
tööorganeid. Selle nõude eiramine võib põhjustada, 
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii 
tühistamise.

 HOIATUS
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu ja teadmisi ning 

poolt. Vid service och för reparation ska produkten 
lämnas in hos närmaste auktoriserade servicecenter. 
Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

 HOIATUS
Före översyn, rengöring eller service på produkten ska 
motorn stoppas, kedjebromsen slås på och tändkabeln 
kopplas från tändstiftet. Nende ohutuseeskirjade 
mittejärgimine võib kaasa tuua raskeid kehavigastusi või 
vara kahjustamise.

Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis 

kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude 
remonditööde tegemiseks võtke ühendust volitatud 
hooldajaga.
Ebapiisava hoolduse tagajärjel võivad ketipiduris ja 
teistes ohutusfunktsioonides ilmneda häired ja sellega 
tekib tõsise kehavigastuse oht. Hoidke kettsaag 
hooldatud olekus ja turvalisena.
Saeketi teritamine nõuab professionaalseid oskusi. 
Seetõttu soovitab tootja tungivalt kulunud ja nüri saeketi 
asendada uuega, mis on saadaval hoolduskeskusest. 
Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi 
seadme tehniliste andmete tabelis.
Järgige saeketi määrimise, keti pinguse ja kontrollimise 
ning reguleerimise juhiseid.
Pühkige trimmer pärast iga kasutuskorda pehme kuiva 
lapiga puhtaks.
Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
toote ohutus töökorras olemises. Vigastatud osad tuleb 
lasta pädeval hooldajal parandada või asendada.

JUHTLATI JA SAEKETI ASENDAMINE
Vt leht 282 - 285.
1. Seisake muruniiduk. Kandke kaitsekindaid.
2. Koppla från kedjebromsen.
3. Skruva loss sågklingans låsvred och ta bort 

drevskyddet.
4. Võtke saelt ära juhtlatt ja saekett.
5. Rengör undersidan av drevet.
6. För att byta ut klingan mot en ny lossar du skruven som 

håller kedjespänningsdelen. Ühendage uus juhtlatt keti 
pinguse reguleersõlmele ja keerake mutter kinni.

7. Kinnitage saelatt ja ketipinguti sõlm kettsaele. 
Langetage saeleht, nii et poldi saab ketipingutuse 
sõlmes läbi ava suunata.

8. Saekett peab olema suunatud keti pöörlemise suunda. 
Vastasel korral pöörake kett ümber.

9. Dra slingan runt drevet. Juhtige keti veo lülid soonde. 
Vid behov kan du rotera kedjespänningen för att 
spänna kedjan något vilket kommer att hjälpa till att 
hålla den på plats.

10. Pange ketiratta kaas tagasi.
11. Reguleerige keti pingus välja. Juhinduge osast "Keti 

pinguse reguleerimine".

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE
Vt leht 290.
1. Seisake muruniiduk. Se till att kedjebromsen är i låst 

läge.
2. Keerake õhufiltri tiibmutter lahti ning võtke kaas ja 

filterelemendid maha.
3. Eemalda õhufiltri.
4. Puhastage õhufilter tolmust ja mustusest harja abil. 

Vajadusel eemaldage õhufilter lapiku kruvikeeraja abil 
ja puhastage sisemus.

5. Pange õhufiltri korpuse kaas oma kohale ja keerake 
kinni kinnitusnupp.

RENGÖRA GNISTSKYDDET
Vt leht 291.
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 HOIATUS
Ljuddämparen blir het under och efter användning av 
produkten. Undvik alalvarliga personskador genom 
att hålla alla kroppsdelar på säkert avstånd från 
ljuddämparen under och efter användning.

1. Seisake muruniiduk. Se till att kedjebromsen är i låst 
läge. Laske summutil jahtuda.

2. Eemaldage kruvi, mis kinnitab summuti kaant ogaplaadi 
külge, seejärel keerake lahti summutikaane kaks mutrit.

3. Se till att kedjebromsen är i låst läge.
4. Ta ur gnistskyddet. Rengör gnistskyddet med en liten 

stålborste.
5. Byta ut ljuddämparskyddet. För att byta ut 

ljuddämparskyddet gör du om dessa steg i omvänd 
ordning.

 HOIATUS
Den spetsiga bumpern är en säkerhetsdetalj 
på produkten. Säkra med korrekt skruv efter att 
ljuddämparskyddet bytts. Om inte instruktionen följs kan 
det leda till allvarlig personskada eller dödsfall.

KETIPIDURI KONTROLLIMINE JA PUHASTAMINE
Vt leht 294.

Hoidke ketipiduri mehhanism puhas ja pühkige 
hoovastik kergelt harjaga puhtaks.
Kontrollige pärast puhastamist ketipiduri toimimist.
Läs "Användning – Kontrollera och använda 
kedjebromsen" tidigare i denna bruksanvisning för 
ytterligare information.

MOOTORI VÕIMSUS JA KARBURAATORI REGULEERI-
MINE

 HOIATUS
Valesti reguleeritud karburaator võib põhjustada 
kehavigastusi, surmavaid vigastusi ja seadme 
kahjustamist. Karburaatori reguleerimiseks andke seade 
volitatud hoolduskeskusesse.

HOOLDUSPLAAN

Igapäevane kontrollimine

Kütusesegu Enne iga 
kasutuskorda

Saeplaadi määrimine Enne iga 
kasutuskorda

Keti pinge Enne iga 
kasutuskorda ja 
korrapäraselt

Sidur paigalseis (kett ei liigu 
tühikäigul)

Enne iga 
kasutuskorda

Keti teravus Enne iga 
kasutuskorda,
välise vaatluse teel

Kahjustunud osade suhtes Enne iga 
kasutuskorda

Lahtiste kinnitite suhtes Enne iga 
kasutuskorda

Lahtiste osade suhtes Enne iga 
kasutuskorda

Keti pidurdamise funktsioon Enne iga 
kasutuskorda

Kontrollige, kas on lekkeid Enne iga 
kasutuskorda

KONTROLLIGE JA PUHASTAGE

Juhtlatt Enne iga 
kasutuskorda

Kogu saag peale igat 
kasutuskorda

Õhufilter Iga 5 töötunni 
järel*

Ketipidur Iga 5 töötunni 
järel*

Kütusfiltri asendamine Iga-aastane

Kütusfiltri asendamine Iga-aastane
*Töötunnid

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, 
ei ole võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. 
Töötamise ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele 
operaator peab pöörama erilist tähelepanu.

Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus. Kasutage 
töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 
käepidemeid, piirake tööaega ja kokkupuudet 
vibratsiooniga.
Tugev müra võib põhjustada kuulmiskahjustuse. 
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga 
kokkupuudet.
Kokkupuutumine saeketi hammastega 
(sisselõikamisoht).
Saelati ettenägematu järsk liikumine või saelati 
tagasilöök (sisselõikamisoht).
Saeketilt paiskuvad tükid välja (lõikeoht/torkeoht).
Saetavalt puidult välja paiskuvad tükid (saelõiked, 
pinnud).
Saetolmu ja -puru või bensiinimootori heitgaaside 
sissehingamine.
Naha kokkupuutumine bensiini/õliga.

RISKI ALANDAMINE
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
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sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb külmas 
töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 
õigeid töövõtteid. Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb 
rakendada järgmisi abinõusid.

Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.
Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.
Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.
Skyddshandskar finns att köpa hos välsorterade 
motorsågsförsäljare och är speciellt utformade för 
motorsågsanvändning, de ger skydd och bra grepp. 
Handskar tar även bort en del av vibrationseffekten i 
handtagen. Kindad peavad vastama standardi EN 381-
7 nõuetele ja olema CE-märgisega.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

 HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi ja varasemad vigastused võivad 
süveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb 
teha korralisi vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt leht 271.

SEADME OSAD
1. Kett
2. Juhik
3. Eesmine kaitse/Ketipidur
4. Eesmine käepide
5. Õhufiltri kaas
6. Starteri käepide
7. Tagumine käepide
8. Hambuline tugiraud
9. Summuti kaas
10. Kütusepaagi kork
11. Õlikork
12. Süütelüliti
13. Päästiku hoob
14. Päästik
15. Süütekapsel
16. Õhuklapi nupp
17. Universaalvõti
18. Ketiratta kaas
19. Keti piiraja.
20. Keti pinguse reguleernupp
21. Låsvred för sågklinga
22. Juhtlati kate

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

NÕRGA TAGASILÖÖGIGA SAEKETT
Vähendatud tagasilöögiga saekett loob tingimused, et 
vähendada tagasilöögi ohtu.
Sügavusmõõdikud iga lõiketera ees aitavad tagasilööki 
vältida, hoides lõiketera liiga sügavale tungimast. Kasutage 
ainult tootja poolt ette nähtud juhtlatti ja ketti.
Kui saekette teritatakse, võib tagasilöök muutuda 
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik. 
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle 
saagimisvõime langeb.

HAMBULINE TUGIRAUD
Külgeehitatud hambulist tugirauda võib kasutada ka 
sisselõiget tehes pöördepunktina. See aitab hoida saagi 
töötamise ajal kindlalt kinni. Saagimise ajal suruge saagi 
ette, kuni tugiplaadi hambad haakuvad puiduga ja seejärel 
liigutage tagumist käepidet üles ja alla lõikejoone sihis, see 
hõlbustab vabastada lõikamisel vallanduvaid pingeid.

JUHIKUD
Generellt har klingor med mindre radie något lägre risk för 
kickbacks. Kasutage ainult tootja poolt ette nähtud juhtlatti 
ja ketti. Användning av icke rekommenderad klinga ökar 
risken för förlorad kontroll under sågning. Kontrollige keti 
pingust korrapäraselt. Kui lõikate väiksemaid harusid, mis 
on juhtlatist väiksemad, siis on oht, et kett võib juhtlatilt 
maha tulla kui pinge ei ole nõuetekohane.

KETIPIDUR
Ketipidurite ülesanne on keti liikumine kiiresti peatada. 
Kui ketipiduri hoob/käekaitse juhiku poole lükata, peaks 
kett otsekohe peatuma. Ketipidur ei hoia ära tagasilööki. 
See vaid langetab kehavigastuse ohtu kui juhtlatt peaks 
sattuma vastulöögi ajal kokkupuutesse saagija kehaga. 
Ketipidurit tuleb kontrollida toimimise suhtes alati enne iga 
kasutuskorda nii lukustatud kui lahti lukustatud olekus.

KETI PIIRAJA.
Kedjefångare förhindrar att sågkedjan kastas tillbaka mot 
användaren om kedjan skulle lossna eller gå av.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohutusalane teave

Enne seadmega töö alustamist lugege 
kõik juhised hoolikalt läbi ja pidage 
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud 
juhistest.

Kandke silma- ja 
kuulmiskaitsevahendeid ning kiivrit.

Kandke selle toote kasutamisel alati 
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud 
kaitsekindaid.
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Hoiduge saeketi tagasilöögi eest ja 
kokkupuutest saelati otsaga.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult 
mõlema käega.

Ärge kasutage saagi ainult ühe käega.

Vastab kõigile eeskirjadele EL-i 
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

Kasutage pliivaba mootorsõidukite 
bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) 
või enam.

Kasutage 2-taktilise õhkjahutusega 
mootori õli.

Segage kütusesegu hoolikalt läbi ja 
tehke seda ka alati enne tankimist.

Fyll på olja för klinga och kedja 
varenda gång du fyller på bränsle på 
produkten.

Sätt kedjebromsen i läget "RUN".

Sätt kedjebromsen i läget "BRAKE".

Lülitage süütevõti asendisse ON 
(SEES).

Vajutage SÜÜTEKAPSEL  10 korda 
lõpuni alla.

Seadke õhuklapi hoob asendisse 
"SULETUD".

Tõmmake starteri nöörist mootori 
esimese käivitumiseni (mitte üle viie 
tõmbe).

Seadke õhuklapi hoob asendisse 
"POOL".

Tõmmake starteri käepidemest kuni 
mootor käivitub.

Släpp upp reglagespärren och 
gasreglaget.

Euraasia vastavusmärk

Garanteeritud helivõimsuse tase on 
112 dB

Saelati ja keti määre

Blyfri bensin och 2-taktsolja.

Tööasend

Halvt chokeläge

Asendisse "SULETUD"

Lukk

Lahtikeeramine

Pöörake saeketi pingutamiseks
+ = Keti pingutamine
- = Lossa kedjan

Saeketi liikumissuund
(Markeering on veoratta kaane all)

T Tühikäigukiiruse reguleerimine

H Justeringsnål för hög hastighet

L Justeringsnål för låg hastighet

KASUTUSJUHENDI SÜMBOLID

Segage kütust välitingimustes, kus pole 
tuleohtu.
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Kütuse segamise või tankimise ajal 
ärge suitsetage.

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb 
viia vastavasse kogumispunkti.

Märkus

Hoiatus!

Kandke kaitseprille ja näomaski.

Kandke turvavesti.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Seisake muruniiduk.

Järgnevad märksõnad ja selgitused on mõeldud selle toote 
kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, võib lõppeda surma või tõsise vigastusega.

ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui 
ei väldita, võib lõppeda väiksemate või keskmiste 
vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada varakahju.
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Maksimalni prioriteti u sigurnosti, performansama i 
pouzdanosti dati su u razvoju Motorna pila s benzinskim 
motorom.

NAMJENA

u svakom trenutku.
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala, 
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca. 
Namijenjena je samo za rezanje drva. Namijenjena je za 

su dobile adekvatnu obuku o opasnostima i preventivnim 

Nemojte koristiti proizvod za bilo koju svrhu koja 

profesionalne obrade stabala. Proizvod ne smiju koristiti 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet. 

djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama. 

rukovatelja.

motor.

za glavu dok radite s proizvodom. Koristite masku 

kakve vrste.

dijelove.

Nikada ne radite s proizvodom u eksplozivnoj ili 
zapaljivoj atmosferi.

proizvoda.

jedinicom koristite zdrav razum. Nemojte raditi s ovim 
proizvodom kada ste umorni ili pod utjecajem alkohola, 
droge ili lijekova. Gubitak koncentracije tijekom rada 

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operateru treba 

potencijalne opasnosti.

 UPOZORENJE

vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na 

servisni centar.
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se 10 m (30 stopa) dalje od mjesta punjenja prije 
pokretanja motora.

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA PILU

proizvod ne koristi ili se nosi, ili transportira. Ovo 

vodilicom lanca okrenutom dalje od tijela.
Trebate se naviknuti na rad sa svojom  novom pilom 

s pilom.

ss proizvodom po prvi puta.

Osobe koje koriste ovaj proizvod trebaju biti zdrave. 

ne radite s proizvodom.

se na, ljestve, skele i stabla. Imajte obje ruke na 

se brzo udaljite tako da vas ona ne bi udarila kad se 

za podmazivanje i od pilotine. Po potrebi nosite masku 
ili respirator.

mm u promjeru).

Prije pokretanja alata provjerite da lanac pile ne dodiruje 

postoji opasnost od pada predmeta na radnom mjestu, 

i dovesti do ozbiljnih ili fatalnih ozljeda. Duljina lanca 

provjeravajte zategnutost.

dovesti do gubitka kontrole.
Za smanjenje opasnosti od povreda povezanih s 

provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni prije

ostavljanje proizvoda bez nadzora

rezanja, npr. rezanja na mjeru itd. Operater treba 

Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. 

gurnuti lanac kroz rez.
Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja. 

ozbiljnih osobnih ozljeda.
Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila 

Osobna zaštitna oprema

Sigurnosna kaciga
–

Zaštita za sluh
–

Zaštita za vid i lice
– treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za 

Rukavice
–

–

– treba biti u skladu s EN ISO 20345:2004 i treba 
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prikazala da je u skladu s EN 381-3. (Povremeni 

EN 381-9, ako je tlo ravno i mala je opasnost 

Jakne za rad s pilom za zaštitu gornjeg dijela trupa
–

POSTAVLJANJE

 UPOZORENJE

ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. 

osobnih ozljeda.

SKLAPANJE LANCA PILE I VODILICE
Pogledajte stranicu 273, Slika 5 - 8.
1.
2.
3. Odvijte gumb za blokiranje vodilice i uklonite pokrov 

4.
vodilicu tako da svornjak prolazi kroz otvor u sklopu 
vodilice i nateznika lanca. 

5. Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako su 

6.

rotirajte sklop nategnutosti lanca za primjenu napetosti 

7.
8. Podesite zategnutost lanca. Pogledajte odlomak 

PODEŠAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA
Pogledajte stranicu 286.
1. Neznatno otpustite gumb za blokiranje vodilice 

satu.
2.

na satu i povremeno provjeravajte nategnutost. Za 

kretanja kazaljki na satu i povremeno provjeravajte 
lanac.

3.

Povucite lanac na sredini donje strane vodilice prema 

4. Pritegnite gumb za blokiranje vodilice okretanjem u 
smjeru kretanja kazaljki na satu.

kontrolirajte zategnutost lanca i ponovno ga zategnite 

u ovim uputama.

RAD S PROIZVODOM

GORIVO I DOPUNJAVANJE SPREMNIKA

Potpuno sigurno rukovanje gorivom

 UPOZORENJE
Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikad ne punite 

Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili 

tjelesnih ozljeda.

 UPOZORENJE
Provjerite da na alatu nema curenja goriva. Ako dolazi 

Uvijek punite na otvorenom radi potencijalnih izvora 
paljenja, nemojte udisati pare goriva.
Nemojte dopustiti da gorivo ili sredstvo za podmazivanje 

odmah isperite sapunicom i s dosta vode.

Miješanje goriva

Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s 

motorbicikle, itd.

automobilsko ulje niti dvotaktno ulje za izvanbrodske 
motore.

50 :1.

spremnika.
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u gorivu iznad navedenih procenata nisu pokrivena 
garancijom.

Punjenje spremnika s gorivom
Pogledajte stranicu 273.

ne bi razlijevalo.

osigurajte se da je u dobrome stanju.

i nakon prve uporabe.

DODAVANJE ULJA ZA PODMAZIVANJE LANCA
Pogledajte stranicu 273.

 UPOZORENJE
Nikada ne radite bez sredstva za podmazivanje lanca. 
Ako pila radi bez sredstva za podmazivanje, vodilica i 

1.

2.
3.

u spremnik za ulje.
4.

proliveno gorivo.
5.

pile od 20 - 40 min.
NAPOMENA: Pravilno funkcioniranje sustava za 

za podmazivanje lanca i vodilice, usmjerite vrh lanca na 

linija ulja treba se pokazati nakon kratkog vremena.

centra)

POKRETANJE PROIZVODA

hladan ili topao.

 UPOZORENJE
Stojite s lijeve strane vodilice lanca. Nikad nemojte 
zajahati motornu pilu ili lanac; neikad se ne naginjite 
iznad putanje lanca. 

Postavite proizvod na ravno tlo i osigurajte da nema 

dodir s vodilicom i lancem.

NAPOMENA:

za pokretanje. Za ponovno postavljanje gasa u RUN 

Za pokretanje hladnog motora:
Pogledajte stranice 272 - 273.
1.

2.

3. Pumpajte pumpicu za gorivo 10 puta.
4.
5.

6.
pokretanje dok se motor ne pokrene.

7. Otpustite sklopku i stisnite sklopku gasa, potom 

hod.
8.

15 - 30 sekunda.
9. Prije ubrzavanja motora ili rezanja drveta, provjeriti 

 UPOZORENJE
Ako ne otpustite otponac za usporavanje motora dok je 

Za pokretanje toplog motora:
Pogledajte stranicu 281.
1.

2.

3. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
4.

(rad).
5. Povucite konop za pokretanje sve dok se motor ne 

stisnite sklopku gasa, potom otpustite sklopku gasa 

pokretanja hladnog motora.
6. Prije ubrzavanja motora ili rezanja drveta, provjeriti 

Pogledajte stranicu 287.
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°C.

 UPOZORENJE

motora ili dovodi do kvara motora.
Uvijek imajte na umu da vratite proizvod u normalan 

kvara motora.

ZAUSTAVLJANJE MOTORA

ZAUSTAVLJENO . Ne postavljajte motornu pilu na tlo dok 

lanca dok ne rabite motornu pilu.

NAPOMENA:
uvijek otpustite tlak u spremniku tako da olabavite, potom 

Pogledajte stranicu 273.

palac u donjem dijelu.

1.

2.

 UPOZORENJE

radi opravke.

 UPOZORENJE

praznom hodu, pila se ne smije pomicati. Ako se nastavi 

PROVJERA SPOJKE
1.

2. Pustite motor u praznom hodu. Uvjerite se da pila ne 

3.
srednjoj brzini. Ako spojka radi dobro, lanac se treba 
lagaano pokretati.

udara:

u drvetu tijekom rezanja.

povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore 
i unatrag prema operateru.

brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

motornu pilu. Morate poduzeti i dodatne mjere kako biste 
izbjegli opasnost od nezgoda i ozljeda.

tako da se poduzmu pravilne mjere opreza navedene u 
nastavku:

povratnog udara. Ako su poduzete pravilne mjere 
opreza sile povratnog udara mogu biti kontrolirane od 
strane operatera. Nemojte ispustiti pilu.
Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati 
iznad visine ramena. 

Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene 
 Nepravilna zamjena vodilica ili lanaca 

pile.

Pogledajte stranicu 279.
Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smjeru 
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od smjera okretanja lanca. Dakle, operater mora biti 

(prema naprijed) prilikom rezanja na donjem rubu vodilice 
i pritiska unatrag (prema operateru) prilikom rezanja uz 
gornji rub.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

rezu ili usjeku.

UPUTE PODRAZUMIJEVAJU PRAVILNE TEHNIKE OS-
NOVA OBARANJA, OBREZIVANJA I REZANJA U KOSO

Razumijevanje sila u drvetu
Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta, 

otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na 
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi 

Obaranje stabala
Pogledajte stranicu 277 - 278.

radovi obaranja trebaju biti odvojeni od radova rezanja 

dvije duljine visine stabla koje se obara. Stabla se ne smiju 

obori.

moglo pasti uzmite u obzir prirodno naginjanje stabla, 

sa stabla.

vjetra, vatre, munje itd. Ovo je izuzetno opasno i to trebaju 

Urezivanje podsijecanjem
Pogledajte stranicu 277 - 278.
Napravite urez od 1/3 promjera stabla okomito na 

Pogledajte stranicu 277 - 278.

obaranje bude paralelan na vodoravni rez urezivanja. 

dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Drveni zglob 

Nemojte rezati kroz zglob.

zaljulja unazad i zahvati lanac pile, prestanite rezati 

gdje stajete.

Rezanje potpornog korijenja
Pogledajte stranicu 278.
Potporno korijenje je veliko korijenje koje viri iz stabla 

u potoprnom korijenu, a zatim okomiti . Oslobodite tako 

ste uklonitli potporno korijenje. 

Pogledajte stranicu 279.

trupac bi trebalo podignuti i poduprijeti granama, trupcima 

gornje strane (preko trupca).

donje strane manje 2/3 kako biste susreli prvi rez.

potpune kontrole otpustite pritisak rezanja blizu kraja reza 

da se zaustavi lanac pile prije nego maknete pilu. Prije 
prebacivanja sa stabla na stablo uvijek zaustavite motor.

Obrezivanje stabla
Pogledajte stranicu 280.
Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom 

sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Grane koje 
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su zategnute treba rezati odozdo prema gore kako bi se 

Rezanje stupova
Pogledajte stranicu 280.

savijen zbog nekog drugog komada drveta, tako da se 

kompetentni za to.

PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE

ili transporta.

Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu 

ishlapiti i ostaviti smolasti talog u krugu.
Naspite svo ulje za vodilicu i lanac u kanticu posebno 

lanca.

korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i 
soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.
Kada nosite proizvod na kratku udaljenost (od jednog 

lanca tako da je lanac pile blokiran od pomicanja.
Prilikom transporta proizvoda, osigurajte ga protiv 

Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je 
pokrenut.

gorivo kod drugog alata koji ima dvotaktni motor.

 UPOZORENJE
Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni 

 UPOZORENJE

dijelove.

 UPOZORENJE

sigurno.

servisnom centru. Broj dijela dostupan je u tablici 

Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti 

mekom krpom.

dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u 

ZAMJENA VODILICE I LANCA PILE
Pogledajte stranicu 282 - 285.
1.
2.
3. Odvijte gumb za blokiranje vodilice i uklonite pokrov 

4.
5.
6. Za zamjenu vodilice s novom, otpustite vijak sklopa za 

zatezanje lanca. Montirajte sklop za zatezanje lanca na 
novu vodilicu i pritegnite vijak.

7.
vodilicu tako da svornjak prolazi kroz otvor u sklopu 
vodilice i nateznika lanca.

8. Lanac pile treba gledati u smjeru rotacije lanca. Ako su 

9.

rotirajte sklop nategnutosti lanca za primjenu napetosti 

10.
11. Podesite zategnutost lanca. Pogledajte odlomak 
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Pogledajte stranicu 290.
1.

2. Odvrnite blokirni gumb na poklopcu filtera za zrak i 
uklonite ga iz proizvoda.

3. Uklonite filtar za zrak.
4.

5. Ponovno postavite poklopac filtera i pritegnite blokirni 
gumb.

Pogledajte stranicu 291.

 UPOZORENJE

1.

2.
odbojnika, a zatim uklonite dvije matice na poklopcu 

3.
4.

5.

obrnutim redoslijedom.

 UPOZORENJE

Pogledajte stranicu 294.

 UPOZORENJE

centar.

Svakodnevna provjera

Prije svakog 

Podmazivanje vodilice Prije svakog 

Zategnutost lanca Prije svakog 

pokrenut u praznom hodu)
Prije svakog 

Prije svakog 

provjera

Prije svakog 

Prije svakog 

Labavi pojedini dijelovi Prije svakog 

Prije svakog 

Radi curenja goriva Prije svakog 

Vodilica Prije svakog 

Kompletna pila nakon svake 
uporabe

Svakih 5 sati*

Svakih 5 sati*

Zamijeniti filtar goriva

Zamijeniti filtar goriva
*Sati rada

OSTALE OPASNOSTI

Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek koristite pravi 

od porezotina).

vodilice lanca (opasnost od porezotina).
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Izbacivanje komada izratka (drveno iverje, odlomci).

motora.

SMANJENJE OPASNOSTI

uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako 

Syndrome.

izlaganja po danu.

profesionalnih pila su posebno dizajnirane za pilu, 

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

ove simptome.

 UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim 

vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 271.

DIJELOVI
1. Lanac
2. Vodilica lanca
3.
4.
5. Pokrov filtra za zrak
6.
7.
8. Odbojni zupci
9.
10.
11. 
12.
13. Blokada otponca
14. Otponac akceleratora
15. Pumpica za gorivo
16.
17.

18.
19.
20.
21. Gumb za blokiranje vodilice
22. Pokrov vodilice lanca

LANAC SA SLABOM TENDENCIJOM ODSKAKIVANJA

povratnog udara.
Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog 
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako 

Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od 

odskakivanje. Iz sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile 

ODBOJNI ZUPCI

VODILICA LANCA

kontrole tijekom rezanja. Redovito provjeravajte 

napetost nije pravilna.

okretanje lanca. Lanac se treba zaustaviti odmah nakon 

prema operateru ako lanac postane prelabav ili se slomi.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

rada s proizvodom, slijedite sva 
upozorenja i sigurnosne upute.
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Pazite na povratni udar lanca pile i 
izbjegavajte kontakta s vrhom vodilice.

rukama.

je samo s jednom rukom.

i propisima zemlje Europske unije u 
kojoj je kupljen.

Rabite bezolovni benzin namijenjen 
automobilima s oznakom oktana od 91 

Koristite 2-taktno ulje za motore 

svaki puta prije ponovnog punjenja.

Dodajte ulje za vodilicu i lanac svaki 
puta kada dodavata gorivu u proizvod.

RUN.

BRAKE.

Pumpajte pumpicu za gorivo 10 puta.

“FULL” (PUNO).

motor pokrenuo.

“HALF” (POLA).

motor ne pokrene.

Otpustite sklopku i sklopku gasa.

EurAsian znak konformnosti

Sredstva za podmazivanje lanca i 
vodilice

Bezolovni benzin i 2-taktno ulje.

Brava

Rotirajte kako biste podesili 
nategnutost lanca
+ = Pritegnite lanac
- = Olabavite lanac

Pomicanje smjera lanca

T
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H

L

od bilo kakvih iskri ili plamena.

punite spremnik s gorivom.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Napomena

Upozorenje!

proizvod:

OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko 

povredama

 UPOZORENJE

povredama

UPOZORENJE

povredama
UPOZORENJE

Bez sigurnosnog simbola upozorenja

imovine.
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NAMEN UPORABE
Izdelek je namenjen le za uporabo na prostem in v dobro 

v vsakem trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

pa ga lahko odrasle osebe z ustreznim usposabljanjem o 
nevarnosti in preventivnih ukrepih/dejanjih, ki jih je treba 

Izdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne namene 
obdelovanja dreves. Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali 
osebe, ki ne nosijo ustrezne osebne varovalne opreme in 

 OPOZORILO

varnost in varnost prisotnih v celoti prebrati in razumeti 

usposabljanja glede uporabe, preventivnih ukrepov, 

 OPOZORILO

hlodi. Dodatno nevarnost predstavlja tudi oslabljeno ali 

strokovnjak.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka. 
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti. 
Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, 
ki niso seznanjene z navodili za uporabo. Lokalni 

upravitelja.
Pred vsako uporabo zagotovite, da vse kontrole 
in varnostne naprave delujejo pravilno. Izdelka ne 

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo 

smrtonosno.

koli nakita.

all bystanders, children, and animals at least 15 m away 
from work area.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ali 

Med uporabo enote bodite pozorni, spremljajte potek 
dela in uporabljajte zdrav razum. Izdelka ne uporabljajte, 

zdravil. Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko 

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi. 
Upravljavec mora imeti jasen pregled nad delovnim 

paziti na dogajanje v okolici.

se ti med obratovanjem zelo segrejejo.
Prev vsako uporabo preglejte stroj. Preverite, ali vsi 

za verigo. Preverite, ali so pritrdila dobro pritrjena, 

dele.

proizvajalec.

 OPOZORILO

vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je 

bencin.
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transportiranjem naprave ugasnite motor in pustite, da 
se naprava ustrezno ohladi.

vsebniku.

dobro podprtem lesu napravite nekaj enostavnih zarez. 

na kozi ali podstavku.

Izdelek naj uporabljajo le osebe brez zdravstvenih 

biti pozoren in okreten ter imeti brezhiben vid, dobro 

dvomih, ne upravljajte izdelka.
Med uporabo izdelka ne stojte na nestabilnih tleh. To 

drevesa.

nazaj, da vas nebi udarila pri sprostitvi napetosti v 
lesnih vlaknih.

ali dihalni aparat.

kot 75 mm).

na sprednjem.

z vklopljeno zavoro verige (potisnjeno povsem naprej).

primeru odsunka.

je odvisna od temperature in obrabe verige. Napetost 
verige redno preverjajte.

masti. Greasy and oily handles are slippery, causing 
loss of control.

deli, vedno ustavite napravo, zategnite zavoro verige in 

so se vrtljivi deli ustavili, pred

pustiti izdelek brez nadzora

dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca. 

Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in 
imeti nadzor nad njim.

skozi zarezo.

dokler je ne odstranite iz zareze.

Osebna varovalna oprema
S kakovostno profesionalno osebno varovalno opremo 

– mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE

– mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako 
CE

– imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 

Rokavice
– mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE

– mora biti skladna z EN381-5, imeti mora oznako CE 
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– Morajo biti skladni EN ISO 20345:2004 in imeti 

nevarnost zatikanja v podrast nizka.)

telesa
– mora biti skladna z EN 381-1 in imeti mora oznako 

CE

 OPOZORILO

Glejte stran 273, Slika 5 - 8.
1.
2. Sprostite zavoro verige.
3.

4.

5.

6. Zanko namestite okoli pogosnkega zobnika. 

7.
8. Prilagodite napetost verige. Preberite poglavje 

NASTAVITEV ZATEGNJENOSTI VERIGE
Glejte stran 286
1.

ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.
2.

verige obrnite v smeri urinega kazalca in sproti 

smeri urinega kazalca in sproti preverjajte napetost 
verige.

3.

4.
obrnete v smeri urinega kazalca.

preverjajte zategnjenost verige in jo po potrebni zategnite. 

v teh navodilih.

UPRAVLJANJE IZDELKA

GORIVO IN POLNJENJE

Varno ravnanje z gorivom

 OPOZORILO

 OPOZORILO

preverite stanje naprave in je ne uporabljate dokler ne bo 

Z gorivom vedno ravnajte pazljivo, saj je visoko 
vnetljivo.
Gorivo vedno dolijte na prostem, stran od morebitnih 

veliko vode.

Mešanje goriva
Orodje poganja 2-taktni motor in zahteva, da predhodno 

bencin.

bencinom, namenjenim za uporabo v motornih vozilih z 

mopedih, motornih kolesih itd.
Uporabite visoko kakovostno 2-taktno olje za motorje z 

2-taktno olje za zunanjo uporabo.

dolivanjem.

za 2-taktne motorje ki vsebuje stabilizator goriva.

v delovanju, ki so posledica uporabe goriva s kisikom, ki 
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garancija ne krije.

Polnjenje rezervoarja za gorivo
Glejte stran 273

ne prelije.

OPOMBA: To je normalno za motor, da oddaja dima med 
in po prvi uporabi.

DODAJANJE OLJA ZA MAZANJE VERIGE
Glejte stran 273

 OPOZORILO

verige. Zato redno in pred vsakim zagonom motorne 

olja.

1.

2.
3. Dolijte olje v posodo za olje in pri tem spremljajte 

merilnik ravni olja. Pazite, da med dolivanjem olja v 
posodo za olje ne pride nesnaga.

4.

5.
– 40 minut.

OPOMBA: Pri pravilnem delovanju sistema za mazanje 

ZAGON IZDELKA
Metoda zaganjanja se razlikuje glede na to, ali je motor 
mrzel ali ogret.

 OPOZORILO

verige.

OPOMBA:

Zagon hladnega motorja:
Glejte stran 272 - 273.
1.
2.

3. Sedemkrat do konca pritisnite in sprostite GUMB 
VBRIZGALKE .

4.
START.

5. Kadar je temperatura nad 10°C potegnite vrvico za 

Kadar je temperatura pod 10°C, potegnite vrvico za 

6.

7. Pritisnite gumb za sprostitev vzvoda in stisnite vzvod 
plina, nato pa izpustite vzvod plina, da bo motor znova 

8.
sekund.

9.

 POZOR

zaviranja.

Zagon toplega motorja:
Glejte stran 281
1.
2.

3.
4.

5.

in stisnite vzvod plina, nato pa izpustite vzvod plina, da 

postopek za zagon hladnega motorja.
6.

Glejte stran 287
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 OPOZORILO

motorja.

okvare motorja.

ZAUSTAVITEV MOTORJA

prosti tek motorja. Da bi zaustavili motor, pomaknite stikalo 

OPOMBA: Po koncu uporabe izdelka vedno sprostite tlak v 
rezervoarju tako, da najprej odvijete in nato zopet privijete 

pustite, da se motor ohladi.

Glejte stran 273

PREVERJANJE IN UPORABA ZAVORE VERIGE
1. Zavoro verige aktivirate tako, da levo roko zavrtite okoli 

2.

ne klikne.

 OPOZORILO

 OPOZORILO

kjer ga bo nastavilo usposobljeno osebje.

PREVERJANJE SKLOPKE
1.

2.

kjer ga bodo strokovnjaki nastavili.
3. Vzvod plina pritisnite do polovice, izdelek pa naj deluje 

dobrem stanju, se mora veriga vrteti neprekinjeno.

upravljavcu.

Katera koli izmed teh reakcij bi lahko vodila do izgube 

Odsunek je rezultat nepravilne uporabe orodja in/

mu ob ustreznih varnostnih ukrepih, kot so navedeni v 
nadaljevanju, lahko izognete:

sile odsunkov. Sile odsunkov lahko upravljavec 

ramen.
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Upoštevajte navodila proizvajalca glede verige.

odsunkov.

POTISNI IN POVLECI
Glejte stran 279
Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja 

nagnjenost stroja k uhajanju (premikanju naprej) med 

NAVODILA GLEDE PRAVILNIH TEHNIK PODIRANJA, 

Razumevanje sil znotraj lesa

poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni 

polena ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo 

Podiranje dreves
Glejte stran 277 - 278.

takoj obvestite ustrezno podjetje za oskrbo z energijo.

se bo drevo po podiranju po vsej verjetnosti skotalilo ali 

pot umika. Pot umika naj bo diagonalno in v nasprotni 

katero smer naj bi drevo padlo.
Z drevesa najprej odstranite zemljo, kamne, ohlapne veje, 

nevarno, zato ga lahko opravljalo le strokovnjaki.
Izdelava zaseka
Glejte stran 277 - 278.
Naredite zasek pravokotno na smer padca, ki bo 
globok 1/3 premera drevesa. Najprej ustvarite spodnjo 

Zadnja zareza za podiranje
Glejte stran 277 - 278.

od spodnje vodoravne zareze. Zadnja zareza naj bo 
vzporedna spodnji vodoravni zarezi. Zadnjo zarezo 
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep. 

stopate.

Odstranjevanje opornih korenin
Glejte stran 278
Oporna korenina je velika korenina, ki sega od debla 
drevesa nad zemljo. Pred podiranjem odstranite oporne 
korenine. Najprej naredite vodoraven rez  v oporno 

velike oporne korenine, izvajajte pravilni postopek za 
podiranje drevesa. 

Krojenje debla
Glejte stran 279

ga podprite z vejami, drugimi debli ali zagozdami. Sledite 

Ko krojite na klancu, vedno stojte na tisti strani debla, 

pomikanju od drevesa do drevesa vedno ustavite motor.

Glejte stran 280
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Glejte stran 280

ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi 

strokovno usposobljeni.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
Ustavite motor, zategnite zavoro verige, odklopite 

odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno namestiti in 

Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. Na ta 

sistemu za gorivo.

posodo, odobreno za olje. Ne pozabite pravilno 

Pred shranjevanjem enote oz. med transportom 
namestite pokrov za vodila.

so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne 
shranjujte na prostem.

zategnite zavoro verige, da je naprava blokirana.
Med transportom zavarujte izdelek pred premiki ali 

gorivo uporabite za druge naprave s pogonom na 2-taktne 
motorje.

Izdelek naj bo vedno v dobrem stanju.

 OPOZORILO
Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih 

 OPOZORILO
Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in 
naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. Za 

nadomestne dele.

 OPOZORILO

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so 
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila 

serviserju Ryobi. Številka dela je navedena v tabeli s 

Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in 
prilagajanje napetosti verige.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka. 

Glejte stran 282 - 285.
1.
2. Sprostite zavoro verige.
3.

4.
5.
6.

sklopu napenjalnika verige. Namestite napenjalnik 

7.

8.

9. Zanko namestite okoli pogosnkega zobnika. 

10.
11. Prilagodite napetost verige. Preberite poglavje 
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Glejte stran 290
1.

2.
odstranite iz izdelka.

3.
4.

5.
zaklepni gumb.

Glejte stran 291

 OPOZORILO

1.

2.
na zobato oporo, in nato odstranite matice na pokrovu 

3.
4.

5.

obratnem vrstnem redu.

 OPOZORILO

Glejte stran 294

Za dodatne informacije si oglejte "Delovanje - 

NASTAVITEV ŠTEVILA VRTLJAJEV MOTORJA IN 

 OPOZORILO

Dnevno preverjanje

Pred vsako 
uporabo

Pred vsako 
uporabo

Napetost verige Pred vsako 
uporabo in ob 
rednih intervalih

Sklopke (med prostim tekom se 
veriga ne premika)

Pred vsako 
uporabo

Ostrino verige Pred vsako 
uporabo, vizualni 
pregled

Pred vsako 
uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako 
uporabo

Odvitost delov Pred vsako 
uporabo

Funkcija zavore verige Pred vsako 
uporabo

Za uhajanja goriva Pred vsako 
uporabo

Pred vsako 
uporabo

po vsaki uporabi

Vsakih 5 ur*

Zavora verige Vsakih 5 ur*

Zamenjajte filter za gorivo Letno

Zamenjajte filter za gorivo Letno
*Ure obratovanja

REZIDUALNA TVEGANJA:

tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje 

(nevarnost vreza).

vboda).
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motorja.

ZMANJŠANJE TVEGANJA
Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 

upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 

izpostavljenosti.

skladne s standardom EN381-7 in morajo imeti oznako 
CE.

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 
z zdravnikom.

 OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 271

DELI
1. Veriga
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11. 
12. Stikalo za vklop
13.
14.
15. Gumb vbrizgalke
16. Vzvod lopute za hladni zagon
17.
18.

19. Lovilec verige
20.
21.
22.

VARNOSTNE NAPRAVE

pojav odsunkov.
Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko 

pozornost. Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova 

ZAVORA VERIGE
Zavore verige so zasnovane tako, da hitro zaustavijo 

uporabnika pri odsunku. Pred vsako uporabo preverite, ali 
zavora za verigo pravilno deluje (tako v blokiranem kot v 

LOVILEC VERIGE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka morate prebrati 

vsa opozorila in varnostne napotke.
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obutev, ki ne drsi.

Pazite na verigo, saj lahko pride do 
povratnega udara, in se izogibajte 

samo z eno roko.

Ustreza vsem predpisanim standardom 

izdelek.

namenjen za motorna vozila, z 

Uporabljajte olje za 2-taktne motorje z 

ko v izdelek dolivate gorivo.

delovanje RUN.

Nastavite zavoro verige v zavorni 

ON.

Sedemkrat do konca pritisnite in 
sprostite GUMB VBRIZGALKE .

Povlecite vrvico zaganjalnika, dokler 

za plin.

EurAsian oznaka o skladnosti

Uzamknutie

Odklep

Zavrtite za prilagoditev napetosti verige
+ = Privijte verigo
- = Sprostitev verige
Smer premikanja verige
(Oznaka pod pokrovom zobatega 
kolesa)

T Nastavitev delovanja v prostem teku

H Igla za nastavitev hitrosti na visoko
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L Igla za nastavitev hitrosti na nizko

iskrenja ali plamena.

rezervoarja za gorivo ne kadite.

skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

predpisanih mestih.

Opomba

Opozorilo!

Zaustavite izdelek.

razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.

NEVARNOST

 OPOZORILO

POZOR

POZOR

Brez simbola za varnostno opozorilo
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rukami.

pomôckami a odevom.

 VAROVANIE

 VAROVANIE

predstavuje choré alebo trúchnivejúce drevo. Musíte 

profesionálnemu stromovému chirurgovi.

Niektoré regióny majú nariadenia, ktoré obmedzujú 

motor.

zraku a sluchu, pevné a odolné rukavice, ochrannú 

respirátor.

zápalnej atmosfére.

uchop.

alkoholu, drog alebo liekov. Po oddelení akumulátora 

akumulátore.

osoby, ktoré vstúpia do pracovného priestoru.

spätného nárazu.

diely.

 VAROVANIE
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skladovanie benzínu (kanister).

drevo alebo vidlici.

nárazové ostrie správne nasadené a v dobrom stave. 

produktom.

naplánovanú únikovú trasu od padajúceho stromu.

rovnováhu.

vláknach náhle povolí.

masku alebo respirátor.

ako 75 mm).

Obidve rukoväte uchopte pevne obopnutím palcami a 

ruka na prednej rukoväti.

obviazanie rany a prostriedky na privolanie pomoci 

poranenia tváre a hlave v prípade spätného nárazu.

Pravidelne kontrolujte napnutie.

pohybujúce úplne zastavili:

ponechanie produktu bez dozoru

na pracovisku.

hlavou.
Pri pílení nepohybujte pílou dozadu a dopredu – 

osobnému poraneniu.

Osobné ochranné pomôcky

–
Ochrana sluchu
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–
Ochrana zraku a tváre

–

priezory)
Rukavice

–

–

–

zakopnutia alebo zachytenia sa o podrast)

tela
–

 VAROVANIE

Pozrite stranu 273, Obr. 5 - 8.
1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.
8.

Pozrite stranu 286.
1.

2.

3.

4.

OBSLUHA PRODUKTU

 VAROVANIE

postavte do vzdialenosti minimálne 10 m od miesta, kde 

 VAROVANIE

Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzínom alebo 

Palivová zmes

a syntetického oleja pre dvojtaktné motory. 
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pomocné mazivá.

paliva.

kryté zárukou.

Pozrite stranu 273.

kontaminácii paliva.

pozor, aby ste palivo nerozliali.

tesnenie a skontrolujte jeho stav.

Pozrite stranu 273.

 VAROVANIE

hladinomeri s priezorom.

1.
ku kontaminácii.

2.
3.

4.
vyliaty olej utrite.

5.
po dobu 20 - 40 minút.

POZNÁMKA:

servisnom centre)

SPUSTENIE PRODUKTU

 VAROVANIE

POZNÁMKA:

Spustenie studeného motora:
Pozrite strany 272 - 273.
1.
2.

3.
4.
5.

5 krát.
6.

7.

8.
9. Pred pridaním plynu na motore alebo rezaním dreva 

 VÝSTRAHA

Spustenie teplého motora:
Pozrite stranu 281.
1.
2.

3.
4.

(beh).
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5.

6. Pred pridaním plynu na motore alebo rezaním dreva 

Pozrite stranu 287.

 VAROVANIE

povedie k jeho poruche.

poruche motora.

ZASTAVENIE MOTORA

zraneniu.
POZNÁMKA:

Pozrite stranu 273.

1.

rukovätiach produktu.
2.

smerom k prednej rukoväti.

 VAROVANIE

centra na opravu.

 VAROVANIE

servisného centra na profesionálne nastavenie.

KONTROLA SPOJKY
1.

2.

autorizovaného servisného centra na profesionálne 
nastavenie.

3.

rázu.

smerom k obsluhujúcemu.

obsluhujúcemu.

pri rezacích prácach:

umiestnené na píle a vaše telo je v polohe, ktorá 
 Sily 

Tak predídete neúmyselnému kontaktu hrotu a zaistíte 
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situáciách.

Pozrite stranu 279.

PÍLA ZASEKNUTÁ V REZE

podoprené a dochádza k násilnému uzatvárania rezu 

POKYNY TÝKAJÚCE SA SPRÁVNYCH TECHNÍK PRE 
-

EZÁVANIE

Porozumenie silám v dreve

sa. Ak je poleno podopierané na koze a jeho koniec vidí 
bez podpory cez okraj, na hornej ploche vzniká pnutie, 

zovretiu ostria.

Pozrite stranu 277 - 278.

strmene a drôty.

stromoví chirurgovia.
Podtínací rez
Pozrite stranu 277 - 278.
Vykonajte tento rez do 1/3 priemeru stromu kolmo na 

Pozrite stranu 277 - 278.

skrúteniu stromu a jeho pádu nesprávnym smerom. 

pomocou klinov z dreva, plastu alebo hliníka otvorte rez 

padajúce konáre nad hlavou a sledujte, kam stúpate.

Pozrite stranu 278.

Pozrite stranu 279.

priemeru zo spodnej strany (zospodu). Potom vykonajte 

1/3 priemeru z vrchnej strany (zhora). Potom vykonajte 
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zastavte motor.

Odvetvovanie stromu
Pozrite stranu 280.

Pozrite stranu 280.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
Pred uskladnením alebo prepravou zastavte motor, 

zmesi.

komunikácií. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo 

 VAROVANIE

platnosti záruky.

 VAROVANIE

náhradné diely.

 VAROVANIE

autorizovaného servisného zástupcu.

dostupná v autorizovanom servisnom centre Ryobi. 

tomto návode.

tkaninou.

servisnom centre.

Pozrite stranu 282 - 285.
1.
2.
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3.

4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
11. 

Pozrite stranu 290.
1.

zabrzdenej polohe.
2.

3.
4.

5.

Pozrite stranu 291.

 VAROVANIE

1.

2.

3.
4.

pomocou malej kefky.
5.

 VAROVANIE

Pozrite stranu 294.

NA PREPCHANOM A NEUPRAVENOM PRACOVISKU 

 VAROVANIE

produkt do autorizovaného servisného centra.

Palivová zmes

Napetost verige

pravidelne

Ostrino verige

kontrola

Privitost pritrdil

Odvitost delov

Pri únikoch paliva

Po vsaki uporabi

Zamenjajte filter za gorivo
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Zamenjajte filter za gorivo
*Ure obratovanja

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

porezania/vstreknutia).

benzínového motora.

OBMEDZENIE RIZIKA

práci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a 

faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 

Ochranné rukavice dostupné u profesionálnych 

povedzte mu o symptómoch.

 VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Pozrite stranu 271.

DIELY
1.
2.
3.
4.
5. Kryt vzduchového filtra
6.
7.
8. Tlmiaci klin
9.
10.
11. 
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

RÁZU

TLMIACI KLIN

nezahryznú do okraja dreva, potom pohybom zadnej 
rukoväte nahor alebo nadol v smere reznej línie pomáhajte 

VODIACE LIŠTY
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obsluhujúce osoby v prípade spätného nárazu. Brzdu 

praskne.

SYMBOLY NA PRODUKTE

hlavy.

rukavice.

rukami.

jednou rukou.

91 [(R + M)/2] a viac.

Pre vzduchom chladené motory 

polohy.

polohy.

zapnutej polohy.

motor nespustí.

Garantovaná hladina akustického 

motory.

Poloha zapnuté

Zamknuté
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Odomknuté

kolesa)

T

H

L

SYMBOLY V TOMTO NÁVODE

vzdialenosti od zdrojov iskrenia a 

samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

Poznámka

Varovanie!

Zastavte zariadenie.

 VAROVANIE

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

majetku.
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–

–

–

–

–

–

–

1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.
8.

1.

2.
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3.

4.

:1.

1.

2.
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3.

4.

5.

1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

1.
2.

3.

4.

5.

6.



261

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

1.

2.

1.

2.

3.
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1.
2.

3.

4.
5.
6.

7.

8.

9.

10.
11. 

1.

2.

3.
4.

5.

1.

2.

3.
4.

5.
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1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
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9.
10.
11. 
12.
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14.
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16.
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22.
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p.280
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English

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

Engine will not start (Make 
sure ignition switch is in start 
position “I”).

No spark. The spark plug could be cracked or damaged. Replace 
the old spark plug with a new one and try to start again. 
If engine will still not start, return the product to an 
authorised service centre for further checking.

Flooded engine. With the ignition switch off, remove spark plug. Move 
choke lever to run position (pushed in completely) and pull 
starter grip 15 to 20 times. This will clear excess fuel from 
engine. Clean and reinstall spark plug. Set ignition switch 
to run (I) position. Push and fully release primer bulb 10 
times. Pull starter grip three times with choke lever at run. 
If engine does not start, move choke lever to choke and 
repeat normal starting procedure. If engine still fails to 
start, repeat procedure with a new spark plug.

Engine starts but will not 
accelerate properly.

Carburettor requires “L” (Low jet) 
adjustment.

Contact an authorised service centre for carburettor 
adjustment.

Engine starts but will not run 
roperly at high speed.

Carburettor requires “H” (High jet) 
adjustment.

Contact an authorised service centre for carburettor 
adjustment.

Engine does not reach full speed 
and/or emits excessive smoke.

Check lubricant fuel mixture. Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix ratio.

Spark arrester screen dirty. Clean the spark arrester screen.

Carburettor requires “H” (High jet) 
adjustment.

Contact an authorised service centre for carburettor 
adjustment.

Engine starts, runs, and 
accelerates but will not idle.

Carburettor requires adjustment. Contact an authorised service centre for carburettor 
adjustment.

Engine starts and runs, but chain 
is not rotating.

Chain lubricant tank empty.

Check chain tension for overtight 
condition.

Tension the chain.

Check for lubricating function. Run at half throttle 30 to 45 seconds. Stop saw and 
check for lubricant dripping from guide bar. If lubricant is 
present, the chain may be dull or bar may be damaged. 
If no lubricant is on the guide bar, contact an authorised 
service centre.

Bar and chain running hot and 
smoking.

Chain brake engaged. Release the chain brake.

Chain tension too tight. Tension the chain.

Check guide bar and chain for damage. Inspect the guide bar and chain for damage.

Engine dies during normal 
operation and will not restart.

Product set to anti-freeze mode at 
normal temperatures.

Set the product to normal operating mode. Allow the 
engine to cool down before restarting.

Engine will not start or does not 
reach full speed.

Product set to anti-freeze mode at 
normal temperatures.

Set the product to normal operating mode.

Engine does not reach full speed 
at low temperatures.

Product set to normal mode at low 
temperatures.

Set the product to anti-freeze mode.



Français

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problème Cause possible Solution

Le moteur ne démarre pas 
(Assurez-vous que l'interrupteur 
est sur marche "I").

Pas d'étincelle. La bougie est peut-être fêlée ou endommagée. 
Remplacez la vieille bougie par une neuve et essayez à 
nouveau de démarrer. Si le moteur ne démarre toujours 
pas, retournez le produit à un service après-vente Ryobi 

Le moteur est noyé. Retirez la bougie après avoir placé l'interrupteur sur 
arrêt. Poussez le levier de starter en position marche 
(complètement enfoncé) et tirez 15 à 20 fois la poignée 
du lanceur. Cela doit débarrasser le moteur de l'excédent 
de carburant. Nettoyez la bougie et remettez-la en place. 
Mettez l'interrupteur sur marche (I). Pompez la pompe 
d'amorçage 10 fois. Tirez sur la poignée du lanceur à 3 
reprises avec le levier du starter en position “RUN”. Si 
le moteur ne démarre pas, mettez le levier de starter en 
position starter et démarrez normalement. Si le moteur ne 
démarre toujours pas, répétez ces différentes étapes avec 
une bougie neuve.

Le moteur démarre mais 
n'accélère pas correctement.

La vis "L" (bas régime) nécessite un 
réglage.

Contactez un Centre Service Agréé pour effectuer le 
réglage.

Le moteur démarre mais ne 
fonctionne pas correctement à 
plein régime.

La vis "H" (haut régime) nécessite un 
réglage.

Contactez un Centre Service Agréé pour effectuer le 
réglage.

Le moteur n'atteint pas son 
plein régime et/ou dégage de la 
fumée en excès.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant la 
bonne proportion d'huile à 2 temps.

La grille pare-étincelles est sale. Nettoyez la grille pare-étincelles.

La vis "H" (haut régime) nécessite un 
réglage.

Contactez un Centre Service Agréé pour effectuer le 
réglage.

Le moteur démarre, tourne et 
accélère mais ne tient pas le 
ralenti.

Il faut régler le carburateur. Contactez un Centre Service Agréé pour effectuer le 
réglage.

Le moteur démarre et fonctionne 
au ralenti mais la chaîne ne 
tourne pas.

Le réservoir d'huile pour chaîne est 
vide.

Le réservoir d'huile doit être rempli en même temps que le 
réservoir de carburant.

tendue.
Tendez la chaîne.

Contrôlez le fonctionnement du 
graisseur.

Laissez le moteur tourner à mi-régime pendant 30 à 
45 secondes. Arrêtez la tronçonneuse et contrôlez 
l'écoulement d'huile du guide-chaîne. S'il y a de l'huile, la 
chaîne peut être émoussée ou le guide endommagé. S’il 
n’y a pas d’huile sur le guide-chaîne, contactez un Centre 
Service Agréé.

Le guide et la chaîne chauffent 
et émettent de la fumée.

Le frein de chaîne est enclenché. Dégagez le frein de chaîne.

La chaîne est trop tendue. Tendez la chaîne.

la chaîne.

Le moteur cale en utilisation 
normale et ne parvient pas à 
redémarrer.

Le produit est en mode antigel alors 
que la température ambiante est 
normale.

Mettez le produit en mode normal de fonctionnement. 
Laissez le moteur refroidir avant de le redémarrer.

Le moteur ne démarre pas 
ou n'atteint pas son régime 
maximal.

Le produit est en mode antigel alors 
que la température ambiante est 
normale.

Mettez le produit en mode normal de fonctionnement.

Le moteur n'atteint pas son plein 
régime en température ambiante 
basse.

Le produit est en mode normal alors 
que la température ambiante est 
basse.

Mettez le produit en mode antigel.



Deutsch

FEHLERBEHEBUNG

Problem Mögliche ursache Lösung

Motor springt nicht an. 
(Sicherstellen, dass der 
Startstellung “I” ist.)

Kein Funke. Die Zündkerze könnte gesprungen oder beschädigt sein. 
Tauschen Sie die alte Zündkerze durch eine neue aus und 
versuchen Sie noch einmal zu starten. Falls der Motor 
nicht anspringt, bringen Sie das Produkt zur weiteren 
Prüfung zurück zu einem Ryobi Fachhändler.

Motor ist "abgesoffen". Die Zündkerze bei ausgeschaltetem Zündschalter 
herausnehmen. Den Drosselklappenhebel auf “lauf” 
stellen (ganz hineingedrückt) und 15 bis 20 Mal am 
Anlasserseil ziehen. Das entfernt überschüssigen 
Kraftstoff aus dem Motor. Die Zündkerze reinigen und 
wieder einbauen. Den Zündschalter auf “lauf” (I) stellen. 
Den Primer 10 Mal drücken und wieder ganz loslassen. 
Ziehen Sie, mit dem Chokehebel in der „BETRIEB“ 
Position, den Startergriff 3 Mal. Wenn der Motor nicht 
anspringt, den Drosselklappenhebel auf “choke” 
(Drosselklappe) stellen und das normale Verfahren zum 
Anlassen wiederholen. Wenn der Motor noch immer 
nicht anspringt, den Vorgang mit einer neuen Zündkerze 
wiederholen.

Motor springt an, nimmt aber 
kein Gas an.

Korrektur der Vergaser einstellung ist 
erforderlich.

Eine Servicevertretung zur Vergasereinstellung 
verständigen.

Motor springt an, läuft aber bei 
hoher Drehzahl nicht korrekt.

Korrektur der Vergaser einstellung ist 
erforderlich.

Eine Servicevertretung zur Vergasereinstellung 
verständigen.

Motor erreicht die Nenndrehzahl 
nicht und/oder raucht stark.

Öl-Kraftstoff-Gemisch prüfen. Frisches Benzin und die korrekte 
Zweitaktmotorölmischung verwenden.

Funkenlöschsieb ist verschmutzt. Das Funkenschutzgitter reinigen.

Korrektur der Vergaser einstellung ist 
erforderlich.

Eine Servicevertretung zur Vergasereinstellung 
verständigen.

Motor springt an, läuft, 
beschleunigt, läuft aber nicht bei 
Leerlaufdrehzahl.

Vergaser muss eingestellt werden. Eine Servicevertretung zur Vergasereinstellung 
verständigen.

Motor springt an, läuft im 
Leerlauf, aber Kette dreht sich 
nicht.

Kettenöltank ist leer. Öltank muss bei jedem Füllen des Kraftstofftanks gefüllt 
werden.

Prüfen, ob die Kettenspannung nicht 
zu straff ist.

Spannen der Kette.

Die Funktion des Ölers prüfen. Motor 30 bis 45 Sekunden mit Halbgas betreiben. 
Die Säge abschalten und prüfen, ob Öl von der 
Führungsschiene abtropft. Wenn Öl vorhanden ist, kann 
die Kette stumpf oder die Schiene beschädigt sein. 
Wenn kein Öl vorhanden ist, eine Servicevertretung 
verständigen.

Schiene und Kette laufen heiß 
und rauchen.

Kettenbremse ist aktiviert. Lösen Sie die Kettenbremse

Kette zu stark gespannt. Spannen der Kette.   

Führungsschiene und Kette auf 
Schäden prüfen.

Führungsschiene und Kette auf Schäden prüfen.

Der Motor stirbt im normalen 
Betrieb ab und lässt sich nicht 
mehr starten.

Das Produkt ist bei normaler 
Temperatur auf Gefrierschutzmodus 
gestellt.

Stellen Sie das Produkt auf Normalmodus. Lassen Sie das 
Gerät erst abkühlen, bevor Sie es neu starten.

Der Motor startet nicht oder 
erreicht nicht die volle Drehzahl.

Das Produkt ist bei normaler 
Temperatur auf Gefrierschutzmodus 
gestellt.

Stellen Sie das Produkt auf Normalmodus.

Der Motor erreicht die volle 
Drehzahl nicht bei niedriger 
Temperatur.

Das Produkt ist bei niedriger 
Temperatur auf Normalmodus gestellt.

Stellen Sie das Produkt auf Gefrierschutzmodus.



Español

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Causa posible Solución

El motor no arranca. 
(Compruebe que el interruptor 
de encendido está en la posición 
de arranque “I”.)

No hay bujía. La bujía podría romperse o resultar dañada. Sustituya la 
bujía vieja por una nueva e intente volver a arrancar. Si el 
motor no arranca, lleve el producto a un servicio técnico 
de Ryobi para que lo revisen.

El motor está ahogado. Con el interruptor de encendido apagado, extraiga la 
bujía. Desplace la palanca del estrangulador a la posición 
de funcionamiento (completamente presionado) y tire 
de la cuerda del arrancador de 15 a 20 veces.  Esta 
operación eliminará el exceso de combustible del motor. 
Limpie y vuelva a colocar la bujía. Ponga el interruptor de 
encendido en la posición de funcionamiento (I). Pulse y 
suelte totalmente el cebador 10 veces. Tire de la palanca 
de arranque 3 veces con la palanca del estrangulador 
en posición “RUN”.  Si el motor no arranca, mueva la 
palanca a la posición de estrangulamiento y repita el 
procedimiento normal de arranque. Si el motor sigue sin 
arrancar, repita el procedimiento con una bujía nueva.

El motor arranca pero no acelera 
correctamente.

El carburador necesita el ajuste “L” 
(Paso bajo).

Póngase en contacto con el servicio técnico para un 
ajuste del carburador.

El motor arranca pero no acelera 
correctamente a alta velocidad.

El carburador necesita el ajuste “H” 
(Paso alto).

Póngase en contacto con el servicio técnico para un 
ajuste del carburador.

El motor no alcanza la velocidad 
máxima y/o produce demasiado 
humo.

Compruebe la mezcla de aceite y 
gasolina.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para 
motores de dos tiempos en la proporción correcta.

La pantalla apagachispas está sucia. Limpie la pantalla apagachispas.

El carburador necesita el ajuste “H” 
(Paso alto).

Póngase en contacto con el servicio técnico para un 
ajuste del carburador.

El motor arranca, funciona y 
acelera, pero no funciona en 
ralentí.

El carburador necesita un ajuste. Póngase en contacto con el servicio técnico para un 
ajuste del carburador.

El motor arranca y funciona, 
pero la cadena no gira.

Depósito de aceite de la cadena vacío. El depósito de aceite se debe llenar cada vez que se llena 
el depósito de combustible.

Compruebe la tensión de la cadena Tensione la cadena.

Compruebe el funcionamiento del 
engrasador.

Haga funcionar el motor a velocidad media entre 30 y 
45 segundos. Pare la sierra y compruebe si gotea aceite 
de la espada. Si hay aceite, la cadena debe de estar 
roma o la espada dañada. Si no hay aceite en la espada, 
póngase en contacto con el servicio técnico. 

Al funcionar, la espada y la 
cadena se calientan y sale 
humo.

Freno de la cadena activado. Suelte el freno de la cadena.

Tensión excesiva de la cadena. Tensione la cadena.  

Compruebe si la espada y la cadena 
presentan daños.

Inspeccione si la espada y la cadena presentan daños.

El motor se para durante el 
funcionamiento normal y no se 
reinicia.

anticongelante a temperaturas 
normales.

Ajuste el producto a modo de funcionamiento normal. Deje 
que el motor se enfríe antes de volver a encenderlo.

El motor no arranca o no 
alcanza la máxima velocidad. anticongelante a temperaturas 

normales.

Ajuste el producto a modo de funcionamiento normal.

El motor no alcanza la máxima 
velocidad a bajas temperaturas. a bajas temperaturas.

Ajuste el producto a modo anticongelante.



Italiano

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Soluzione

Il motore non si avvia (accertarsi 
che l’interruttore di accensione 
sia in posizione “I”).

Manca la candela. La candela potrà essere lesionata o danneggiata. 
Sostituire la candela vecchia con una nuova e provare 
ad avviare di nuovo l'utensile. Se il motore non si avvia, 
riportare il prodotto a un centro servizi Ryobi autorizzato 
per sottoporlo ad ulteriori controlli. 

Il motore è ingolfato. Assicurarsi che l’interruttore di accensione sia spento 
e togliere la candela. Portare la leva dello starter in 
posizione “corsa” (rientrato completamente) e tirare la 
funicella di avvio 15-20 volte.  In questo modo si elimina il 
carburante in esubero dal motore. Pulire e reinstallare la 
candela. Portare l’interruttore di accensione in posizione 
“I” (corsa). Premere e rilasciare il bulbo di innesco per 10 
volte. Tirare la leva di avvio 3 volte con la leva dell’aria 
sulla posizione “RUN” (Avvio).  Se il motore non si avvia, 
portare la leva dello starter in posizione “avvio” e attenersi 
alle normali istruzioni di avvio. Se il motore comunque non 
si avvia, ripetere la procedura con una candela nuova.

Il motore si avvia ma non 
accelera correttamente.

L’ago “L” (getto basso) del carburatore 
deve essere regolato. concessionario.

Il motore si avvia ma non 
funziona correttamente a 
velocità elevata.

L’ago “H” (getto alto) del carburatore 
deve essere regolato. concessionario.

Il motore non raggiunge la 
velocità massima e/o emette una 
quantità eccessiva di fumo.

Controllare la miscela di olio e 
carburante.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in rapporto 
corretto con l’olio per motori a 2 tempi.

La griglia parascintille è sporca. Pulire la griglia parascintille.

L’ago “H” (getto alto) del carburatore 
deve essere regolato. concessionario.

Il motore si mette in moto, 
funziona e accelera ma non va 
al minimo.

Il carburatore deve essere regolato.
concessionario.

Il motore si mette in moto e 
funziona al minimo, ma la catena 
non ruota.

Il serbatoio dell’olio è vuoto. Riempire il serbatoio dell’olio ogni volta che si fa 
rifornimento di carburante.

poiché potrebbe essere eccessiva.
Tensionamento catena.

Assicurarsi che il sistema di erogazione 
dell’olio funzioni.

Lasciare il motore in funzione a velocità intermedia per 

di un gocciolamento d'olio dalla barra di guida. Se vi è olio, 
la catena è smussata o la barra è danneggiata. Se invece 
la barra di guida non presenta tracce di olio, rivolgersi ad 
un Centro di Assistenza Autorizzato.

La barra e la catena si 
surriscaldano ed emettono fumo.

Il freno della catena è innestato. Sbloccare il freno della catena. 

La catena è eccessivamente tesa. Tensionamento catena.  

catena non abbiano subito danni. subito danni.

Il motore smette di funzionare 
durante le normali operazioni e 
non si riavvierà.

Il prodotto è impostato alla modalità 
anti-ghiaccio alle normali temperature.

Impostare il prodotto alla normale modalità di 
funzionamento. Lasciare che il motore si raffreddi prima di 
riavviare il dispositivo.

Il motore non si avvierà o non 
raggiungerà la massima velocità.

Il prodotto è impostato alla modalità 
anti-ghiaccio alle normali temperature.

Impostare il prodotto alla normale modalità di 
funzionamento.

Il motore non raggiunge la 
massima velocità a basse 
temperature.

Prodotto impostato alla modalità 
normale a basse temperature.

Regolare il prodotto sulla modalità anti-ghiaccio.



Nederlands

PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM Mogelijke oorzaak OPLOSSING

Motor wil niet starten. (Zorg 
ervoor dat de contactschakelaar 
in de start-stand “I” staat.)

Geen vonken. De bougie kan gebarsten of beschadigd zijn. Vervang 
de oude bougie door een nieuwe en probeer opnieuw te 
starten. Als de motor niet start, brengt u het product terug 
naar een Ryobi serviceverdeler voor verdere controle. 

Verzopen motor. Terwijl de contactschakelaar uitgeschakeld is, verwijdert 
u de bougie. Plaats de chokehendel in de stand draaien 
(volledig ingedrukt) en trek 15 tot 20 maal aan het 
startkoord. Hierdoor wordt overtollige brandstof uit de 
motor verwijderd. Reinig de bougie en plaats deze terug. 
Stel de contactschakelaar in de stand draaien . Knijp de 
brandstofbalg 10 maal in. Trek 3 keer aan de startkoord 
terwijl de chokehendel in de stand “RUN” staat.  Als de 
motor niet start, plaats u de chokehendel in de chokestand 
en herhaalt u de normale startprocedure. Als de motor 
nog steeds niet start, herhaalt u de procedure met een 
nieuwe bougie.

Motor start, maar het toerental 
kan niet goed worden 
opgevoerd.

Carburateur heeft een “L”-aanpassing 
(lage sproeier) nodig.

Neem contact op met een onderhoudsdealer voor het 
afstellen van de carburateur.

Motor start maar loopt niet goed 
op hoge snelheid.

Carburateur heeft een “H”-aanpassing 
(hoge sproeier) nodig.

Neem contact op met een onderhoudsdealer voor het 
afstellen van de carburateur.

Motor haalt maximum toerental 
niet en/of ontwikkelt zeer veel 
rook.

Controleer het oliebrandstofmengsel. Gebruik verse brandstof en de juiste 
tweetaktoliemengselverhouding.

Vonkenvangerscherm vuil. Reinig het vonkenvangerscherm.

Carburateur heeft een “H”-aanpassing 
(hoge sproeier) nodig.

Neem contact op met een onderhoudsdealer voor het 
afstellen van de carburateur.

Motor start, loopt en versnelt, 
maar loopt niet stationair.

Carburateur moet worden aangepast. Neem contact op met een onderhoudsdealer voor het 
afstellen van de carburateur.

Motor start en draait langzaam, 
maar ketting draait niet.

Kettingolietank leeg. Olietank moet altijd worden bijgevuld wanneer de 
brandstoftank wordt bijgevuld.

Controleer of de kettingspanning niet 
te hoog is.

Span de ketting aan.

Controleer de werking van het 
smeersysteem.

Laat de motor gedurende 30 tot 45 seconden op half 
vermogen draaien. Stop de zaag en controleer of 
er olie op het zaagblad is gekomen. Als er wel olie 
aanwezig is, kan het zijn dat de ketting bot is of het 
zaagblad beschadigd is. Neem contact op met een 
onderhoudsdealer als er geen olie op het zaagblad is. 

Zaagblad en ketting worden heet 
en roken.

Kettingrem ingeschakeld. Ontkoppel de kettingrem.

Kettingspanning te hoog. Span de ketting aan.

Controleer zaagblad en ketting op 
schade.

Controleer het zaagblad en de ketting op schade.

De motor valt tijdens normaal 
gebruik stil en kan niet worden 
heropgestart.

Het product is in de antivriesmodus 
ingesteld, maar nu zijn er normale 
temperaturen.

Stel het product in de normale bedrijfsmodus in. Laat de 
motor afkoelen voor u opnieuw opstart.

De motor wil niet starten of 
bereikt de volle snelheid niet.

Het product is in de antivriesmodus 
ingesteld, maar nu zijn er normale 
temperaturen.

Stel het product in de normale bedrijfsmodus in.

De motor bereikt de topsnelheid 
niet bij lage temperaturen.

Het product is bij lage snelheden in de 
normale modus ingesteld.

Stel het product in de antivriesmodus in.



Português

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível causa Solução

O motor não arranca. 

interruptor de ignição está na 
posição “I”.)

Não há faísca.
Substitua a vela de ignição antiga por uma nova e tente 
efectuar o arranque novamente. Caso o motor não 
arranque, devolva o aparelho a um agente de assistência 

O motor está afogado. Com a ignição desligada, retire a vela de ignição. Coloque 
a alavanca de mistura (dispositivo auxiliar de arranque) 
na posição de funcionamento (totalmente empurrada 
para dentro) e puxe o cordão de arranque 15 a 20 vezes.
Este procedimento extrairá o combustível em excesso 
do motor. Limpe e reinstale a vela de ignição. Coloque o 
interruptor de ignição na posição de funcionamento (I). 
Prima e solte o balão de detonação 10 vezes. Puxe a 
pega de arranque 3 vezes com a alavanca de controlo 
na posição “RUN”.  Se o motor não pegar, coloque a 
alavanca de mistura (dispositivo auxiliar de arranque) na 
posição totalmente actuada e repita o procedimento de 
arranque normal. Se, mesmo assim, o motor não pegar, 
repita o procedimento com uma nova vela de ignição.

O motor arranca mas não 
acelera adequadamente.

O carburador exige ajuste do “L” (baixo 
jacto).

Contacte um Serviço de assistência para ajustar o 
carburador.

O motor arranca mas não 
trabalha adequadamente a alta 
velocidade.

O carburador exige ajuste do “H” (alto 
jacto).

Contacte um Serviço de assistência para ajustar o 
carburador.

O motor não atinge a velocidade 
máxima e/ou emite demasiado 
fumo.

combustível.
Utilize novo combustível e a proporção de mistura de óleo 
de 2 tempos correcta.

O ecrã do pára-faíscas está sujo. Limpe o ecrã pára-faíscas.

O carburador exige ajuste do “H” (alto 
jacto).

Contacte um Serviço de assistência para ajustar o 
carburador.

O motor arranca, funciona e 
acelera, mas não funciona ao 
ralenti.

O carburador precisa de ser ajustado. Contacte um Serviço de assistência para ajustar o 
carburador.

O motor arranca e trabalha ao 
ralenti mas a serra não roda.

O reservatório do óleo da corrente 
está vazio.

O reservatório de óleo deve ser abastecido sempre que o 
depósito de combustível for abastecido.

se está muito apertada.
Compressão na correia.

Deixe o motor trabalhar a meio regime durante 30 a 45 

óleo a pingar da barra-guia. Se houver óleo, a corrente 

houver óleo, na barra-guia, contacte um Centro Serviço 
de Assistência. 

A barra e a corrente estão 
quentes e a deitar fumo.

Travão da corrente actuado. Solte o travão da corrente.

Tensão da corrente excessiva. Compressão na correia.  

relação a danos.
Inspeccione a barra-guia e a corrente em relação a danos.

O motor para durante o 
funcionamento normal e não 
reinicia.

anticongelante a temperaturas 
normais.

Ajuste o produto para modo de funcionamento normal. 
Deixe que o motor arrefeça antes de voltar a arrancar.

O motor não arranca ou não 
alcança a máxima velocidade. anticongelante a temperaturas 

normais.

Ajuste o produto para modo de funcionamento normal.

O motor não alcança a 
máxima velocidade a baixas 
temperaturas.

a baixas temperaturas.
Ajuste o produto para modo anticongelante.



Dansk

FEJLFINDER

Problem Mulig årsag Løsning

Motoren starter ikke (Kontrollér, 
at tændingskontakten står på 
“I”).

Ingen gnist i tændrøret. Tændrøret kan revne eller blive ødelagt. Udskift det 
gamle tændrør med et nyt, og prøv at starte igen. Hvis 
motoren ikke vil starte, indleveres produktet til en Ryobi-
serviceforhandler for yderligere kontrol. 

Motoren er “druknet”. Sæt tændingskontakten på “O” og tag tændrøret ud. Skub 
chokergrebet helt ind (ingen choke) og træk startsnoren 
ud 15 - 20 gange.  Herved bliver motoren tømt for 
overskydende benzin. Rens tændrøret og skrudet i igen. 
Sæt tændingskontakten på (I). Tryk primeren ind og slip 
den igen - i alt 10 gange. Træk yderligere tre gange i 
startsnoren med chokergrebet inde (ingen choke). Træk 3 
gange i starthåndtaget, mens choker-håndtaget er i pos. 
”RUN” (=kør).  Start derefter motoren på den normale 
måde. Starter motoren stadig ikke, prøv da at udskifte 
tændrøret med et nyt.

Motoren starter men kan ikke 
tage gassen.

Karburatorens “L” blandingsskrue 
trænger til justering.

Lad et aut. serviceværksted justere karburatoren.

Motoren starter men går ikke 
ordentligt på fuld gas.

Karburatorens “H” blandingsskrue 
trænger til justering.

Lad et aut. serviceværksted justere karburatoren.

Motoren kan ikke komme helt 
op i omdrejninger og ryger for 
meget.

Kontrollér benzin-/olieblandingen. Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin og 
2-taktsolie.

Gnistfangeren er tilsnavset. Rens gnistfangeren.

Karburatorens “H” blandingsskrue 
trænger til justering.

Lad et aut. serviceværksted justere karburatoren.

Motoren starter og tager gassen, 
men kan ikke gå i tomgang.

Karburatoren trænger til justering. Lad et aut. serviceværksted justere karburatoren.

Motoren starter og går i 
tomgang, men kæden roterer 
ikke.

Kædeolie-beholderen er tom. Olietanken bør fyldes op for hver benzinoptankning.

Kontrollér, om kæden er for stram. Stram kæden.

Afprøv smøreanordningen. Lad motoren gå på halv gas i 30-45 sekunder. Stands 
motoren, og se efter, om der drypper olie fra sværdet. 
Hvis der drypper olie, kan kæden være sløv eller 
sværdet beskadiget. Hvis der ikke er olie på sværdet, 
skal motorsaven undersøges på et autoriseret 
serviceværksted.

Sværd og kæde bliver for varme 
og afgiver røg.

Kædebremsen er aktiveret. Deaktivér kædebremsen.

Kæden er for stram. Stram kæden.  

Kontrollér sværd og kæde for skader. Kontrollér sværd og kæde for skader.

Motoren dør under normal drift 
og vil ikke genstarte.

Produkt indstillet til antifrost-modus ved 
normal driftstemperatur.

Indstil produktet til normal driftsmåde (modus). Lad 
motoren køle af, inden den genstartes.

Motoren vil ikke starte eller kan 
ikke køre med tophastighed.

Produkt indstillet til antifrost-modus ved 
normal driftstemperatur.

Indstil produktet til normal driftsmåde (modus).

Motoren kan ikke køre med 
tophastighed i lave temperaturer.

Produkt indstillet til normal modus ved 
lav driftstemperatur.

Indstil produktet til antifrost-modus.



Svenska

FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Motorn startar inte (Kontrollera 
att tändningsomkopplaren är i 
startläge "I").

Ingen gnista. Tändstiftet kan vara spräckt eller skadat på något annat 
sätt. Byt ut det gamla tändstiftet mot ett nytt och prova 
att starta igen. Om motorn fortfarande inte startar ska du 
lämna in produkten till ett Ryobi servicecenter för att få 
den besiktigad. 

Övermättad motor. Slå av tändningen och avlägsna tändstiftet. Flytta 
chokespaken till körläge (helt intryckt) och dra i startsnöret 

bränsle från motorn. Rengör och sätt i tändstiftet på nytt. 
Ställ tändningsomkopplaren till körläge (I). Tryck in och 
släpp upp primergummit 10 gånger. Dra i startsnöret 
3 gånger med chokespaken i läge ”RUN”.  Om motorn 

starta som vanligt igen. Upprepa med ett nytt tändstift, om 
motorn inte startar.

Motorn startar men accelererar 
inte på ett korrekt sätt.

Förgasaren måste justeras till "L" 
(Låg jet).

Kontakta service för justering v förgasaren.

Motorn startar men fungerar inte 
som den ska vid hög hastighet.

Förgasaren måste justeras till "H" 
(Hög jet).

Kontakta service för justering v förgasaren.

Motorn når inte full hastighet och 
avger stora mängder rök

Kontrollera oljebränsleblandningen. Använd nytt bränsle och korrekt blandning med 
tvåtaktsolja.

Gnistfångaren är smutsig. Rengör gnistfångaren.

Förgasaren måste justeras till "H" 
(Hög jet).

Kontakta service för justering v förgasaren.

Motorn startar, körs och 
accelererar men går inte på 
tomgång.

Förgasaren behöver ställas in. Kontakta service för justering v förgasaren.

Motorn startar och går på 
tomgång men kedjan roterar 
inte.

Kedjeoljetanken är tom. Oljetanken skall fyllas varje gång bränsletanken fylls på.

Kontrollera att kedjan inte är för hårt 
åtspänd.

Kedjespänning.

Kontrollera smörjarens funktion. Låt motorn gå på medelvarvtal i 30 - 45 sekundee. Stanna 
sågen och kontrollera om olja rinner från svärdet. Om det 

servicecenter. 

Svärd och kedja blir heta och 
ryker vid drift.

Kedjebromen är på. Koppla från kedjebromsen.

Kedjan är för hårt åtspänd. Kedjespänning.   

svärd eller kedja.

Motorn stannar under normal 
användning och startar inte 
på nytt.

Produkten inställd i antifrysläge vid 
normala temperaturer.

Sätt produkten i normalt driftsläge. Låt motorn svalna 
innan den startas på nytt.

Motorn startar inte eller når inte 
full hastighet.

Produkten inställd i antifrysläge vid 
normala temperaturer.

Sätt produkten i normalt driftsläge.

Motorn når inte full hastighet i 
låga temperaturer.

Produkten inställd i normalläge i låga 
temperaturer.

Sätt produkten i antifrysläge.



Suomi

VIANHAKU

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Moottori ei käynnisty 
(Varmista, että virtalukko on 
käynnistysasennossa ”I”.)

Ei kipinää. Sytytystulppa voi olla lohjennut tai vioittunut. Vaihda vanha 
sytytystulppa uuteen ja yritä käynnistää laite uudelleen. 
Jos moottori ei käynnisty, palauta tuote tarkistettavaksi 
Ryobi-huoltoon.

Moottori on saanut liikaa polttoainetta. Virtalukon ollessa pois päältä, poista sytytystulppa. Siirrä 
rikastinvipu käytä-asentoon (työnnetty kokonaan sisään) ja 
vedä käynnistysnarusta 15–20 kertaa.  Tämä poistaa liian 
polttoaineen moottorista. Puhdista ja asenna sytytystulppa 
uudelleen. Aseta virtalukko käytä (I) - asentoon. 
Paina ryypytinnuppia ja vapauta se täysin 10 kertaa. 
Vedä käynnistyskahvaa kolmasti rikastinvivun ollessa 
”RUN”-asennossa.--(no ”3”)  Jos moottori ei käynnisty, 
siirrä rikastinvipu rikastin-kohtaan ja toista normaali 
käynnistysmenetelmä. Jos moottori ei vieläkäänkäynnisty, 
toista toimenpide uudella sytytystulpalla.

Moottori käynnistyy mutta kiihdy 
oikein.

Kaasutin tarvitsee ”L” (pieni suihku) 
-säädön.

Pyydä kaasuttimen säätöä palveluliikkeestä.

Moottori käynnistyy mutta ei käy 
oikein suurella nopeudella.

Kaasutin tarvitsee ”H” (suuri suihku) 
-säädön.

Pyydä kaasuttimen säätöä palveluliikkeestä.

Moottori ei pääse täyteen 
nopeuteen ja/tai savuttaa 
normaalia enemmän.

Tarkista öljypolttoaineseos. Käytä tuoretta polttoainetta ja oikeaa 2-tahtimoottoriöljyn 
seosta.

Ilmansuodatin on likainen. Puhdista ilmansuodatin.

Kipinöitä pidättävä verkko on likainen. Puhdista kipinöitä pidättävä verkko.

Kaasutin tarvitsee ”H” (suuri suihku) 
-säädön.

Pyydä kaasuttimen säätöä palveluliikkeestä.

Moottori käynnistyy, käy 
ja kiihtyy, mutta ei käy 
tyhjäkäynnillä.

Kaasutin tarvitsee säätöä. Pyydä kaasuttimen säätöä palveluliikkeestä.

Moottori käynnistyy ja käy, mutta 
ketju ei pyöri.

Ketjuöljyn säiliö on tyhjä. Öljysäiliö on täytettävä joka kerta, kun polttoainesäiliö 
täytetään.

Tarkista, onko ketju liian kireällä. Kiristä ketju.

Tarkista öljylaitteen toiminto. Käytä moottoria puolikaasulla 30 – 45 sekuntia. Pysäytä 
saha ja tarkista onko terälevyllä öljyä. Jos öljyä on, ketju 
voi olla tylsä tai terälevy vahingoittunut. Jos terälevyllä ei 
ole öljyä, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 

Terä ja ketju käyvät kuumina ja 
savuavat.

Ketjujarru on päällä. Vapauta ketjujarru.

Ketjun jännite on liian kireä. Kiristä ketju.   

Tarkista terälevy ja ketju vaurioitumisen 
varalta.

Tarkasta ohjausterä ja ketju vaurioitumisen varalta.

Moottori sammuu 
normaalikäytössä eikä käynnisty 
uudelleen.

Tuote asetettu jäänestotilaan 
normaalilämpötilassa.

Aseta tuote normaalitilaan. Anna moottorin jäähtyä ennen 
sen käynnistämistä uudelleen.

Moottori ei käynnisty tai saavuta 
täyttä nopeutta.

Tuote asetettu jäänestotilaan 
normaalilämpötilassa.

Aseta tuote normaalitilaan.

Moottori ei saavuta täyttä 
nopeutta matalassa 
lämpötilassa.

Tuote asetettu normaalitilaan 
matalassa lämpötilassa.

Aseta tuote jäänestotilaan.



Norsk

FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Motoren vil ikke starte (Se etter 
at tenningsbryteren startstilling 
”I”.)

Ingen gnist. Tennpluggen kan være sprukket eller ødelagt. Erstatt den 
gamle tennpluggen med en ny og forsøk å starte igjen. 
Hvis motoren fortsatt ikke starter, returner produktet til en 
Ryobiforhandler for ytterligere undersøkelser. 

Slå av tenningsbryteren og ta uv pluggen. Skyv 
chokehendelen til kjørestilling (helt innskjøvet) og dra 

brennstoff fra motoren. Rens og monter pluggen igjen. Slå 
på tenningsbryteren til kjørestilling (I). Klem inn og slipp 
pumpe blåsen 10 ganger. Dra i starterhåndtaket 3 ganger 
med chokespaken i ”RUN” posisjon. Hvis motoren ikke 
starter, skyver du chokehendelen til “choke” og gjentar en 
normal startprosedyre. Hvis motoren fremdeles ikke vil 
starte, gjentar du prosedyren med en ny tennplugg.

Motoren starter, men vil ikke 
akselerere.

“L” (Low jet) på for gasseren må 
justeres.

Kontakt et Servicesenter for justering av forgasseren.

Motoren starter, men vil ikke gå “H” (High jet) på for gasseren må 
justeres.

Kontakt et Servicesenter for justering av forgasseren.

Motoren når ikke full fart, og 
ryker mer enn vanlig.

Kontroller oljeblandingen i brennstoffet. Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt blandingsforhold 
med totaktsolje.

Gnistfangeren er skitten. Reingjør gnistfangeren.

“H” (High jet) på for gasseren må 
justeres.

Kontakt et Servicesenter for justering av forgasseren.

Motoren starter og kjører, men 
vil ikke gå på tomgang.

Forgasseren må justeres. Kontakt et Servicesenter for justering av forgasseren.

Motoren starter og går i 
tomgang, men kjeden roterer 
ikke.

Tanken for kjedeolje er tom. Oljetanken bør fylles hver gang brennstofftanken fylles.

Kontroller at ikke kjeden er strammet 
for hardt.

Stramming av kjeden

Kontroller smørefunksjonen. Kjør motoren i 30 til 45 sekunder på halv gass. Stopp 
motorsagen og sjekk om det drypper olje fra sverdet. Hvis 
det er olje tilstede, kan kjeden være sløv eller sverdet 
skadet. Hvis det ikke er olje på sverdet, må du kontakte et 
servicesenter. 

Sverd og kjede går seg varme 
og ryker.

Kjedebremsen er aktivert. Frigjøringen av kjedebremsen

Kjeden er strammet for hardt. Stramming av kjeden   

Kontroller sverd og kjede for skader. Inspiser sverd og kjede for skader.

Motoren slår seg av under vanlig 
bruk og lar seg ikke starte igjen.

Produktet er satt til antifrost 
driftsmodus ved normal temperatur.

Sett produktet til normal driftsmodus. La motoren kjøle seg 
ned før restart.

Motoren vil ikke starte eller når 
ikke maksimal hastighet.

Produktet er satt til antifrost 
driftsmodus ved normal temperatur.

Sett produktet til normal driftsmodus.

Motoren når ikke toppfart ved 
lave temperaturer.

Produktet er satt til normal driftsmodus 
ved lave temperaturer.

Sett produktet til antifrost driftsmodus.





Polski

Problem

Brak iskry.

Sinik jest zalany.

ustawienia. wykonania regulacji.

ustawienia. wykonania regulacji.

dymu.

Siatka iskrochwytu jest brudna.

ustawienia. wykonania regulacji.

Silnik zapala, pracuje i 

wolnych obrotach.
wykonania regulacji.

Silnik zapala i pracuje na 
czasie co zbiornik paliwa.

Skontrolujcie funkcjonowanie 
smarownicy.

uszkodzone.

Produkt w trybie ochrony przed 
zamarzaniem w normalnej 
temperaturze. ostygnie.

roboczej.

Produkt w trybie ochrony przed 
zamarzaniem w normalnej 
temperaturze.

temperaturach.

Produkt ustawiony w trybie normalnym 
w niskiej temperaturze.



Problém

Nelze spustit motor (Zkontrolujte, 

"I"). Pokud se motor nespustí zaneste výrobek servisnímu 
prodejci Ryobi pro kontrolu. 

Motor je zaplaven palivem.

Šroub "L" (pro nastavení nízkých 

pak nedosáhne maximálních 
Šroub "H" (pro nastavení vysokých 

Motor nedosáhne svého plného 

Šroub "H" (pro nastavení vysokých 

Nastartování, chod a zrychlení 
motoru je normální, ale nelze 

Zkontrolujte, zda funguje olejová 

provozu vypíná a znovu se 

Motor nelze spustit nebo 
nedosáhne plné rychlosti.

Motor nedosahuje plné rychlosti Výrobek nastaven do normálního 



Magyar

Probléma Lehetséges ok

A motor nem indul be 
(Bizonyosodjon meg arról, hogy 
a kapcsológomb be "I" állásban 
van-e.)

Nincs szikra. A gyújtógyertya megrepedhetett vagy megsérülhetett. 
Cserélje ki a régi gyújtógyertyát egy újra, és próbálja meg 
ismét. Ha a motor még most sem indulna be, vigye vissza 

A motor lefullad. Vegye ki a gyertyát, miután a kapcsoló gombot ki állásba 
helyezte. Nyomja az indítókart be állásba (teljesen 
benyomva) és húzza meg a berántó-zsinórt 15 - 20-szor. 

üzemanyag. Tisztítsa meg a gyertyát és tegye vissza 
a helyére. Helyezze a kapcsológombot be (I) állásba. 

Húzza meg 3-szor az indítófogantyút úgy, hogy a fojtókar 

indul be, helyezze az indítókart indítás pozícióba és 
indítson normál módon. Amennyiben a motor még így sem 
indul be, ismételje meg a leírtakat egy új gyertyával.

A motor beindul, de nem gyorsul Az "L" csavart (alacsony fordulatszám) 
be kell állítani.

Forduljon egy hivatalos Szerviz Központhoz a beállítás 
elvégzésével.

A motor beindul, de nem 

teljes fordulatszámon.

A "H" csavart (magas fordulatszám) be 
kell állítani.

Forduljon egy hivatalos Szerviz Központhoz a beállítás 
elvégzésével.

A motor nem éri el a teljes 
fordulatszámát és/vagy túlzottan 
füstöl.

Használjon frissen kevert üzemanyagot, melyben a 

A szikrafogó rács szennyezett. Tisztítsa meg a szikrafogó rácsot.

A "H" csavart (magas fordulatszám) be 
kell állítani.

Forduljon egy hivatalos Szerviz Központhoz a beállítás 
elvégzésével.

A motor beindul, forog és 
gyorsul, de nem esik vissza a 
fordulatszám alapjáratra.

Be kell állítani a porlasztót. Forduljon egy hivatalos Szerviz Központhoz a beállítás 
elvégzésével.

A motor beindul és alapjáraton A láncolaj tartály üres.
feltölteni.

A lánc túl feszes. Feszítse meg a láncot.

Hagyja a motort közepes fordulatszámon 30 - 45 

és füstöl.
A láncfék le van nyomva. Oldja ki a láncféket.

A lánc túl feszes. Feszítse meg a láncot.   

állapotát.

során, és nem fog beindulni.
A termék fagyásgátló módra van állítva 

A motor nem indul be vagy nem 
éri el a teljes fordulatszámot.

A termék fagyásgátló módra van állítva 

A motor nem éri el a teljes 
fordulatszámot alacsony 

A termék normál módra van állítva Állítsa a terméket fagyásgátló módba.



Motorul este înecat.

reglajul.

maxim.
reglajul.

Motorul nu atinge regimul maxim 

Filtrul de aer este murdar.

reglajul.

ralanti.
reglajul.

rezervorul de carburant.

Agreat.

scot fum.

Produsul este setat pe modul anti-

Produsul este setat pe modul anti-

Motorul nu atinge puterea Produsul este setat pe modul normal la 



Latviski

Gedimas Sprendimas

Nav dzirksteles.

sajaukta.

nekustas.
tvertni.



Gedimas Sprendimas

patikrinimui.“

reikia reguliavimo. centru reguliavimui atlikti.

reikia reguliavimo. centru reguliavimui atlikti.

Variklis nepasiekia savo pilno 

purvinos.

reikia reguliavimo. centru reguliavimui atlikti.

centru reguliavimui atlikti.

nesukasi.

techninio aptarnavimo centru. 

Patikrinkite pjovimo juostos ir 



Eesti

RIKKEOTSING

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Mootor ei käivitu (Kontrollige, et 
lüliti oleks asendis “I”).

Süüde puudub.
Asendage süüteküünal ja proovige uuesti käivitada. Kui 
mootor ei käivitu, siis andke seade kontrollimiseks Ryobi 
hoolduskeskusesse.

Mootor on kütust liiga täis. Lülitage seade välja ja eemaldage süüteküünal. Seadke 

mootorist üleliigse kütuse. Puhastage süüteküünal 
ning asetage tagasi. Liigutage lüliti tööasendisse 

“KÜLMA KÄIVITAMISE” asendisse ning järgige tavalisi 
käivitusjuhiseid. Kui mootor ikka ei käivitu, korrake 
protseduuri uue süüteküünlaga.

Mootor käivitub, kuid ei kiirenda 
korralikult.

Karburaator vajab alumise düüsi “L” 
reguleerimist.

Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse poole.

Mootor käivitub, kuid ei 
tööta täiskiirusel poolavatud 

Karburaator vajab ülemise düüsi “H” 
reguleerimist.

Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse poole.

Kontrollige kütusesegu.

Sädemekaitse on puhastamata. Puhastage sädemekaitse.

Karburaator vajab ülemise düüsi “H” 
reguleerimist.

Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse poole.

Mootor käivitub ja kiirendab, kuid 
ei tööta tühikäigul.

Karburaator vajab reguleerimist. Pöörduge karburaatori seadistamiseks esinduse poole.

Mootor käivitub ja töötab, kuid 
kett ei pöörle.

Õlianum on tühi. Õlimahuti tuleks täita iga kord, kui kütust lisatakse.

Kontrollige, kas kett ei ole liiga pingul. Pingutage kett.

Laske mootoril 30-45 sekundit poolpööretel töötada. 

Juhik ja kett on tulikuumad ja 
suitsevad.

Keti pidur on peal. Vabastage ketipidur.

Kett on liiga pingul. Pingutage kett.

kahjustatud.

Mootor seiskub tavatöö ajal ja 
enam ei käivitu.

Mootor on seadistatud 

tavatemperatuuril.
uuesti käivitamist jahtuda.

täiskiirust.
Mootor on seadistatud 

tavatemperatuuril.

Mootor ei arenda madalal 
temperatuuril täiskiirust.

Mootor on seadistatud külma ilma 



Hrvatski

OTKLANJANJE SMETNJI

Problem

Nema iskre.

motor ne pokrene, vratite Ryobi proizvod davatelju servisa 
na daljnu provjeru. 

Motor je preplavljen.

Motor se pali ali se ne ubrzava.

Motor se pali ali ne radi ispravno 

odnos dvosintetiziranoga ulja.

Štitnik za zaustavljanje iskri je prljav.

Motor se pali i ubrzava, ali ne Treba podesiti karburator.

Motor se pali i radi u leru ali se Spremnik za ulje za lanac je prazan. Spremnik za ulje mora se puniti u isto vrijeme kad i 
spremnik za gorivo.

Natezanje lanca.

Provjerite kako funkcionira 
sekundi. Zaustavite motornu pilu i kontrolirajte curenje 

Vodilica i lanac se pregrijavaju i 
stvara se dim.

Natezanje lanca.

Provjerite stanje vodilice lanca i lanca.

Motor se ugsio tijekom 

ponovno.
pri normlanim temperaturama. motoru da se ohladi prije ponovnog postavljanja.

pri normlanim temperaturama.

niskim temperaturama. pri niskim temperaturama.



Slovensko

ODPRAVLJANJE NAPAK

Problem

Ni iskrenja.

pregledal.

Zalitje motorja.

(pritisnjen do konca) in 15 do 20 krat potegnite zaganjalno 

(nizek brizg).

pravilno pri veliki hitrosti. (visok brizg).

Umazan zaslon omejevalca iskrenja.

(visok brizg).

veriga ne vrti.
Posoda za olje je prazna.

posodo z gorivom.

zategnjena.
Napnite verigo.

Preverite delovanje mazalke. Pustite, da motor deluje 30 do 45 sekund s polovico 

Pritegnjena je zavora verige. Sprostite zavoro verige.

Prevelika zategnjenost verige. Napnite verigo.

Motor preneha delovati med 
obratovanja proti zmrzovanju pri 

obratovanja proti zmrzovanju pri 

temperaturah.
obratovanja pri nizkih temperaturah.



Problém

“I”).

Motor je zaplavený palivom.

Ak sa aj napriek vykonaným úkonom nepodarí motor 

alebo sa z neho dymí.
Skontrolujte palivovú zmes.

oleja pre dvojtaktné motory.

motora je normálne, ale nie je 

Skontrolujte funkciu mastenice.

servisné stredisko. 

zahrievajú a dymia.

zastaví a nespustí sa znova.

Motor sa nespustí alebo 

Motor nedosiahne maximálnu 
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Dansk Svenska Suomi Norsk
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Hrvatski Slovensko
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EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to
– any damage to the product that is the result of improper maintenance
– any product that has been altered or modified
– any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
– any damage caused by non-observance of the instruction manual
– any non CE product
– any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

– any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

– any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

– any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

– normal wear and tear of spare parts
– inappropriate use, overloading of the tool
– use of non-approved accessories or parts
– carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
– components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

– tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
– tout produit ayant été altéré ou modifié
– tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
– tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
– tout produit non CE
– tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
– tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
– tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
– tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
– l'usure normale des pièces consommables
– une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
– l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
– les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

– les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur 



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

– Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

– Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
– Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
– Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
– Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
– Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

– Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

– Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

– Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

– Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
– Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
– Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
– Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
– Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

– cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

– cualquier producto que haya sido alterado o modificado
– cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

– cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

– cualquier producto que no sea CE
– cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
– cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
– cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
– cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
– desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
– uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
– uso de accesorios o piezas no homologados
– carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
– componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

– qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

– qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
– qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

– qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

– qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
– qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

– qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

– qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

– qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

– normale usura di parti di ricambio
– utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
– utilizzo non approvato di accessori o parti
– carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
– componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

– schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
– als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
– als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
– voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
– een niet EC-product
– een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

– een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

– een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

– schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

– normale slijtage van reserve-onderdelen
– foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
– gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
– de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
– componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

– qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
– qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
– qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

– qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
– qualquer produto que no seja CE
– qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
– qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
– qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
– qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

– desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
– uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
– uso de acessórios ou peças não homologadas
– carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
– componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

– Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
– Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
– Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
– Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
– Ethvert produkt uden CE-mærkning
– Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
– Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
– Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
– Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
– Normal slitage på reservedele
– Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
– Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
– Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
– komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2.
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

– skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
– om produkten har ändrats eller modifierats
– en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
– skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
– alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
– en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
– en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
– en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
– skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
– normalt slitage av reservdelar
– felaktig användning, överbelastning av verktyget
– användning av icke-godkända tillbehör eller delar
– förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
– komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä. 
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

– tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
– tuote, jota on muunneltu
– tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
– käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
– ei-EC-tuotteet
– tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

– tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

– tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

– vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

– normaali varaosien kuluminen
– virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
– muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
– kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
– komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

– enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
– et produkt som er endret eller modifisert
– ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
– enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
– ethvert ikke-CE-produkt
– ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
– ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
– ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
– enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
– normal slitasje på reservedeler
– feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
– bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
– forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
– komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.
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–
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–
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PL  GWARANCJA

1.

2.

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

–
konserwacji

–
–

–
– produktu bez certyfikatu CE
–

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
–

–

–
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

–
–
–
–
–

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4.

krótkim opisem usterki.
5.

6.
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1.
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2.

3.

–
–
–

–
–
–

Industries
–

frekvence)
–

(palivo, olej, podíl oleje)
–

–
–
–
–
–

4.

5.

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2.

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3.
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

–
– átalakított vagy módosított termékekre
– olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
–
–
–

jóváhagyása nélkül javított termékre
–

frekvencia) csatlakoztatott termékre
–

használt termékre
–

károsodásokra
– a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
– helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
– nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
– a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
–

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1.

2.

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3.

–

– orice produs ce a fost schimbat sau modificat
–

–
– orice produs non CE
–

Industries
–

–
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

–

–
–
–
–
–

de gaz, lame protectoare, etc
4.

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5.

6.

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1.

2.

3.

–
–
–

–

–
–

–

–

–

–
–
–
–

–

4.

aprakstu par defektu.
5.

6.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1.

2.

3.

–

–
–

–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

–

4.

5.

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

– tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
– toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
– toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
– tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
– toode ei ole CE-märgisega,
– toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
– toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
– tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
– tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
– toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
– toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
– tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
– toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
– toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1.

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2.
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

–
– svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
–

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
–
– svaki proizvod koji nije CE
–

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
–

napon, frekvencija)
–

postotak ulja)
–

udar) ili stranim stvarima
–
–
–
–

mjeseci
– komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4.

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5.

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2.

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

–

–
–

–
– za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
–

–
napetost, frekvenca),

–
odstotek olja),

–
udarci) ali tujih snovi,

– za normalno obrabo nadomestnih delov,
– neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
– uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
–
–

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4.

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5.

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1.

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3.

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

–

–
–

–

–
–

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

–
(prúd, napätie, frekvencia)

–
olej, percento oleja)

–
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

–
–
–
– karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
–

ostria a pod.
4.

popis poruchy.
5.

6.

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1.

2.

3.

–
–
–

–
–
–

–

–

–

–
–
–
–

–

4.

5.

6.



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Motosierra térmica
Marca: Ryobi
Número de modelo: RCS3835T/RCS3840T
Intervalo del número de serie: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y 
normas armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
modificada por la 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Nivel de potencia acústica medido: 108.94 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 112 dB(A)
Método de evaluación de la conformidad del anexo V de la Directiva 
2000/14/EC, modificada por la Directiva 2005/88/EC.

El organismo notificado, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany ha llevado a cabo la 
homologación de tipo EC, y el n.º de certificado es. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director de Ingeniería
Winnenden, May. 29, 2015

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Benzin-kettensäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: RCS3835T/RCS3840T
Seriennummernbereich:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
entspricht

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
geändert durch 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Gemessener Schallleistungspegel: 108.94 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 112 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC 
geändert durch 2005/88/EC.

Benannte Stelle, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 2 
D - 90431 Nürnberg, Germany hat die EC Typen-Überprüfung durchgeführt 
und die Zertifikatnummer lautet. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direktor Technik
Winnenden, May. 29, 2015

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tronçonneuse à chaine
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RCS3835T/RCS3840T
Étendue des numéros de série: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées 
suivantes

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
modifiée par 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Niveau de puissance sonore mesuré: 108.94 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 112 dB(A)
Procédure de vérification de conformité à l'Annexe V de la Directive 
2000/14/EC, modifiée par 2005/88/EC.

L’organisme notifié, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 
2 D - 90431 Nürnberg, Germany a validé la conformité EC, et le No de 
certificat est. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Directeur Principal de l’ingénierie
Winnenden, May. 29, 2015

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Petrol Chainsaw
Brand: Ryobi
Model number: RCS3835T/RCS3840T
Serial number range: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as 
last amended 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Measured sound power level: 108.94 dB(A)
Guaranteed sound power level: 112 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended 
by 2005/88/EC

Notified body, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 2  D 
- 90431 Nürnberg, Germany has carried out EC type approval, and the 
certificate number is : BM 50307537 0001

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, May. 29, 2015

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Benzindreven motorsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: RCS3835T/RCS3840T
Serienummerområde:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede 
standarder

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
ændret ved 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Målt støjniveau: 108.94 dB(A)
Garanteret støjniveau: 112 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til Bilag V direktiv 2000/14/EC 
ændret ved 2005/88/EC.

Bemyndiget organ, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 
2 D - 90431 Nürnberg, Germany har foretaget EC-typegodkendelse, og 
certifikatnummeret er. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektør
Winnenden, May. 29, 2015

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de corrente com motor a gasolina
Marca: Ryobi
Número do modelo: RCS3835T/RCS3840T
Intervalo do número de série: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e 
normas harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
alterada por 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Nível de potência sonora medido: 108.94 dB(A)
Nível de potência sonora garantido: 112 dB(A)
Método de avaliação de conformidade em Anexo V conforme a Directiva 
2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.

Órgão notificado, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 2 
D - 90431 Nürnberg, Germany realizou a aprovação tipo EC, e o certificado 
é o Nº. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia
Winnenden, May. 29, 2015

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Motorkettingzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: RCS3835T/RCS3840T
Serienummerbereik:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
gewijzigd door 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Gemeten geluidsniveau: 108.94 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 112 dB(A)
Conformiteitsbeoordelingsmethode behorende bij Bijlage V van richtlijn 
2000/14/EC, aangepast van 2005/88/EC.

Aangemelde instantie, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany heeft de EC-typegoedkeuring 
uitgevoerd en het certificaatnr. is. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Hoofd Ontwerpingenieur
Winnenden, May. 29, 2015

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Motosega a scoppio
Marca: Ryobi
Numero modello: RCS3835T/RCS3840T
Gamma numero seriale: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard 
armonizzati

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
modificata con la 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Livello di potenza acustica misurato: 108.94 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 112 dB(A)
Metodo di valutazione conforme all'Allegato V Direttiva 2000/14/EC 
modificata da 2005/88/EC.

Ente notificatore, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 2 
D - 90431 Nürnberg, Germany ha svolto i test di conformità EC e il N. del 
certificato è. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Direttore Sezione Ingegneria
Winnenden, May. 29, 2015

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

2005/88/EC.

BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Motordrevet kjedesag
Merke: Ryobi
Modellnummer: RCS3835T/RCS3840T
Serienummerserie:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte 
standarder

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
endret ved 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Målt lydeffektnivå: 108.94 dB(A)
Garantert lydeffektnivå: 112 dB(A)
Vurderingsmetode for samsvar til Tillegg  V Direktiv 2000/14/EC, endret 
ved 2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany har gjennomført EC 
typegodkjenning, og sertifikatnummeret er. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Seniordirektør for konstruksjon
Winnenden, May. 29, 2015

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Bensiinimoottorisaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RCS3835T/RCS3840T
Sarjanumeroalue:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
muunnettu direktiivillä 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Mitattu äänenteho: 108.94 dB(A)
Taattu äänitehon: 112 dB(A)
Säännösten noudattaminen tarkastettu 2005/88/EC:n muuntaman 
direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti.

Ilmoituksen saanut elin, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; 
Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany, on suorittanut EC-tyyppisen 
hyväksynnän, ja todistuksen numero on. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Suunnitteluosaston pääjohtaja
Winnenden, May. 29, 2015

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Bensindriven kedjesåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: RCS3835T/RCS3840T
Serienummerintervall:
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC med 
tillägg 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Uppmätt ljudeffektsnivå: 108.94 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 112 dB(A)
Bedömningsmetod för överensstämmelse Annex V Directive 2000/14/EC 
med tillägg 2005/88/EC.

Anmält organ: 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 
2 D - 90431 Nürnberg, Germany har utfört EC-typgodkännandet och 
certifikatnumret är. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Director of Engineering
Winnenden, May. 29, 2015

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

armonizate
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 

EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Nivel garantat al puterii acustice: 112 dB(A)

iar nr. certificatului este. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de tehnologie
Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi
Típusszám: RCS3835T/RCS3840T
Sorozatszám tartomány: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok 
vonatkozó rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2012/46/EU 
által módosított 97/68/EC irányelv
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Mért hangteljesítményszint: 108.94 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint: 112 dB(A)

irányelvvel módosított 2000/14/EC irányelv V. mellékletének.

Az EC típusjóváhagyási eljárást a 0197 TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH; Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany alatti tanúsító testület 
végezte; a tanúsítvány száma. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgató
Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
upravená 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 22868:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO 3744:2010.

2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi
Numer modelu: RCS3835T/RCS3840T
Zakres numerów seryjnych: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 

EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Jednostka notyfikowana, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; 

dyrektywami EC, nr certyfikat. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Starszy dyrektor ds. technicznych
Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Benzinska motorna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: RCS3835T/RCS3840T
Raspon serijskog broja: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
navedeno u 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

2005/88/EC.

Nadzorno tijelo, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 2 
D - 90431 Nürnberg, Germany izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata 
je. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Bensiiniga töötav kettsaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: RCS3835T/RCS3840T
Seerianumbri vahemik: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
muudetud direktiiviga 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Mõõdetud helivõimsuse tase: 108.94 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 112 dB(A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC, mis on 
muudetud direktiiviga 2005/88/EC.

Tunnustatud asutus, 0197 TÜV Rheinland LGA Products GmbH; Tillystraße 
2 D - 90431 Nürnberg, Germany on läbi viinud EC tüübikinnitustoimingud ja 
välja andnud sertifikaadi nr. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor
Winnenden, May. 29, 2015

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Modelio numeris: RCS3835T/RCS3840T
Serijinio numerio diapazonas: 
RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su 
pataisomis 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Garantuotas akustinis lygis: 112 dB(A)

2005/88/EC.

numeris. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
labota 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

EC.

Ir. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



BG

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, 

EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

normami
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 
doplnená o 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

Metóda zhodnotenia zhody k Dodatku V Smernice 2000/14/EC 
novelizovanej pomocou 2005/88/EC.

Tillystraße 2 D - 90431 Nürnberg, Germany previedol schválenie typu EC a 

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: RCS3835T/RCS3840T

RCS3835T        44445301000001 - 44445301999999
RCS3840T        44445401000001 - 44445401999999

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC, kot 
je bila spremenjena z Direktivo 2012/46/EU
EN ISO 11681-1:2011,
EN ISO 14982:2009

kot je bila spremenjena z Direktivo 2005/88/EC.

certifikata pa je. BM 50307537 0001.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Winnenden, May. 29, 2015

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



960087094-01

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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